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Dieses Handbuch besteht aus zwei Teilen. Der erste
enthalt Sicherheitshinweise und Beschreibungen zur
Installation des Dusch-WCs, der zweite enthalt
Abbildungen zu den Installationsmethoden. Verwenden
Sie dieses Handbuch als Referenz fiir jedes Teil. Lassen
Sie aulRerdem die Schritte bis aus, wenn Sie
das Modell 14533SHO installieren.

This manual consists of two parts; the first part contains
safety precautions and descriptions of the procedures
when installing the toilet, and the second part contains
visual installation methods. Please use this manual in
reference to each part. Also, when installing display
model (14533SHO0), omit steps to =1

>

Le présent manuel se compose de deux sections : la
premiére contient les consignes de sécurité et les
procédures détaillées a respecter lors de l'installation du
WC, et la seconde les illustrations correspondant aux
différentes étapes a suivre. Veuillez vous y référer en
conséquence. En outre, lors de l'installation du modéle
avec écran, (14533SH0), ignorer les étapes EY C-3 §

&

Este manual consta de dos secciones: la primera
contiene las precauciones de seguridad y las
descripciones de los procedimientos de instalacion del
sanitario, y la segunda contiene ilustraciones explicativas
de los métodos de instalacion. Use este manual para
consultar cada seccion. Ademas, al instalar el modelo de
muestra (14533SH0), omita los pasos del al =)

o

Questo manuale si compone di due parti: la prima
contiene le istruzioni di sicurezza e le descrizioni delle
procedure per l'installazione dell’'unita, mentre la seconda
parte contiene illustrazioni per I'installazione. Si
raccomanda I'uso del manuale come riferimento per
I'installazione del prodotto. Inoltre, durante l'installazione
del modello Display (14533SHQ), omettere i passaggi
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Deze handleiding bestaat uit twee delen. Het eerste deel
bevat de veiligheidsmaatregelen en beschrijvingen van
de procedures voor het plaatsen van het toilet, en het
tweede deel bevat de visuele installatiemethodes.
Gebruik voor elk deel deze handleiding ter referentie. Sla
stappen tot over wanneer u het model met
scherm (14533SH0) plaatst.

O

Denna handbok bestar av tva delar; den forsta delen
innehaller sakerhetsforeskrifter och beskrivningar av
procedurer for att installera toaletten, och den andra
delen innehéller bilder som visar installationsmetoderna.
Anvand denna handbok med referens till varje del. Vid
installation av visningsmodellen (14533SH0), hoppa éver

steg till =1

Denne vejledning bestar af to dele. Den farste del
indeholder sikkerhedsforholdsregler og beskrivelser af
procedurerne for montering af toilettet. Den anden del
indeholder visuelle monteringsmetoder. Brug denne
vejledning som reference for hver del. Ved montering af
den viste model (14533SHO0) springes trin til
desuden over.

D

Denne bruksanvisningen bestar av to deler. Den fgrste
delen inneholder sikkerhetsregler og beskrivelser
fremgangsmater for & installere toalettet, og den andre
delen inneholder visuelle installasjonsbeskrivelser. Bruk
begge delene av denne bruksanvisningen. Ved
installasjon av modellen med display (14533SHO) skal
trinn til utelates.

END

Tama kayttdopas koostuu kahdesta osasta.
Ensimmainen osa sisaltaa turvallisuusohjeet ja
asennustoimenpiteet, ja toinen osa sisaltaa kuvalliset
asennusohjeet. Kayta tatd manuaalia viitteena
molemmille osille. Lisaksi, kun asennat mallia
(14533SHO0), jata valiin vaiheet -1

Niniejsza instrukcja sktada sie z dwdch czesci. W
pierwszej czesci omowiono srodki bezpieczenstwa i
procedury montazu bidetu. W drugiej czesci zawarto
ilustracje metod montazu. Nalezy przestrzega¢ zalecen
niniejszej instrukcji. Ponadto, w przypadku montazu
modelu z wy$wietlaczem (14533SH0) nalezy poming¢

kroki od (s[e] C-3 |

blgial e Js¥ e jall s sing dum (o a e dalall 138 Callsy
Slo 6 dall s iy g cala jall (S 5 sl al 2 5 Aadlud)
NENENS AL NG B F NS PUENSHRI S BB PPV
i3 5e S i e e O <l shaall elal) (oo LS Aalal)
(14533SH0 ) u= -

Autd 10 gyxelpidio atmoTeAeital a6 dU0 EVOTNTEG: N
TTPWTN evATNTA TTEPIAAUBAVEN TTPOQUAGEEIS aoQaAEiag Kal
TEPIYPAPES TWV DIABIKACIWV EYKATAOTAONG TNG
TOUOAETAG £V N EUTEPN EVOTNTA TIEPIAAUPBAVEL OTTTIKEG
emmegnyNoeIg Twv PeBOdwv eykatdoTaong.
XpnoiyotroinaTe autd To £yXEIPidI0 GUUBOUAEUOUEVOI
K&B¢e evotnTa. ETTiong, KaTd TNV £yKATAGTOON TOU
povtéhou Display (14533SHO0), mapaAeiyte Ta fApata

20y C3 §

Tato pfiru¢ka se sklada ze dvou ¢asti; prvni Cast
obsahuje bezpecnostni zasady a popis instalace toalety a
druhéa ¢ast obsahuje vizualni pokyny pro instalaci. Prosim
pouziveijte tuto pfiru¢ku jako referenci k jednotlivym
Castem. Kromé toho pfi instalaci modelu s displejem
(14533SH0) vynechte kroky az =
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Ez a kézikonyv két részbdl all; az elsd rész a WC
telepitésére vonatkozo biztonsagi 6vintézkedéseket és az
eljarasok leirasat tartalmazza, a masodik rész pedig
vizualis segitséget nyuijt a telepitéshez. Az egyes
szakaszok soran haszndlja a kézikonyv megfeleld részét.
Ezenkivll a kijelz6s modell (14533SH0) felszerelésekor

ugorja ata - |épéseket.

o

O presente manual consiste em duas partes; a primeira
parte contém as precaugdes de seguranga e as
descri¢bes dos procedimentos aquando da instalagéo da
retrete e a segunda parte contém os métodos de
instalag&o visuais. Por favor utilize este manual como
referéncia para cada parte. Além disso, quando instalar o
modelo de exposi¢ao (14533SHO0), omita os passos
EY C-3 B

Bu kilavuz iki bélimden olugmaktadir; ilk bolim klozet
kurulumu igin uygulanacak prosedurlere iligkin
acliklamalari ve glvenlik dnlemlerini, ikinci bélim ise
gorsel kurulum yontemlerini igermektedir. Litfen her bir
bélim icin referans olarak bu kilavuzu kullanin. Ayrica
ekran modeli (14533SH0) kurulumunda, ila
adimlarini atlayin.

KO

Tento navod pozostava z dvoch Casti; prva Cast obsahuje
informacie o bezpec€nostnych opatreniach a opisy
postupov instalacie toalety a druha Cast obsahuje
spbsoby instalacie vysvetlené pomocou obrazkov.
Prosim, tento navod pouzivajte tak, ze si pozriete obe
Casti. Taktiez pri inStalacii vystavovaného modelu
(14533SHO0) vynechajte kroky az =

Ta priro€nik ima dva dela; prvi del vsebuje varnostne
ukrepe in opise postopkov za namestitev stranis¢a, drugi
del pa vsebuje vizualni prikaz nacina namestitve.
Uporabite ta priro¢nik kot napotilo na vsak del Tudi pri
namestitvi razstavnega modela (14533SH0), izpustite

toCke od do 3.

Ovaj prirucnik sastoji se od dva dijela. U prvom dijelu
navedene su sigurnosne mjere opreza i opisani postupci
postavljanja zahodske Skoljke dok drugi dio sadrZzava
grafi¢ki prikaz postupaka postavljanja. Upotrebljavajte
ovaj priruénik za svaki dio. Takoder prilikom postavljanja
modela sa zaslonom (14533SHO0) preskocite korake od

IS0 oo =9

ToBa pBbKOBOACTBO Ce CbCTOM OT ABE YacTu: NbpBara
4acT CbAbpXa npeanasHu Mepku 3a 6e3onacHoCT 1

OMMCaHKs 3a Ha4MHa Ha AelicTBUE NMPW MOHTMPaHe Ha
ToaneTHarta, a BToparta YacT — OHarnegeHy MeToam 3a
MOHTaX. /13non3sante pbKOBOACTBOTO 3a CrpaBKka 3a
Bcsika YacT. OcBeH TOBa, NPV MOHTVPaHe Ha Aucnen
mogen (14533SH0) nponycHeTe CTbNKUTE OT ao

=1
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See juhend koosneb kahest osast. Esimene osa sisaldab
ohutusabindusid ja kirjeldusi WC-poti paigaldamiseks
ning teine osa sisaldab visuaalseid paigaldusmeetodeid.
Kasutage seda juhendit viitena iga osa jaoks.
Naidismudeli (14533SHO0) paigaldamisel jatke vahele

sammud kuni |21

STinstrukcija sastav no divam dalam; pirmaja dala
aprakstiti piesardzibas pasakumi un tualetes
uzstadiSana, bet otraja dala ieklauti vizuali uzstadisanas
metozu attéli. Lidzu, izmantojiet $o instrukciju attieciba
uz katru dalu. Uzstadot attéloto modeli (14533SHO),
izlaist solus [lo¥d C-3 |

anD

Sj vadova sudaro dvi dalys: pirmoje dalyje aprasytos
atsargumo priemonés ir tualeto jrengimo procediros, o
antroje dalyje pateiktos vaizdinés montavimo instrukcijos.
Montuodami kiekvieng dalj, naudokités Siuo vadovu. Be
to, montuodami modelj su ekranu (14533SHO0), praleiskite
veiksmus nuo iki =3

Acest manual se compune din doua sectiuni; prima
sectiune cuprinde masurile de siguranta si descrierile
procedurilor de instalare a toaletei, iar a doua sectiune
cuprinde instructiunile vizuale pentru instalare. Va rugam
sa consultati fiecare sectiune din manual. De asemenea,
atunci cand instalati modelul cu afisaj (14533SHO0), sariti

etapele de la pana la [[&&).
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Lle kepiBHMUTBO CKNadaeTbCsa 3 ABOX YACTUH: nepLua
yacTuHa MicTuTb 3axoaum 6esneku i onmc npoueaypu
YCTaHOBKM YHiTa3a, a Apyra YacTuHa MiCTUTb BidyanbHi
BKa3iBKM 3 yCTaHOBKMW. BrKopncTOBYITE Lie KEPIBHULITBO
LLIOAO KOXHOI YaCTUHW. TakoxX, Nnig Yac BCTAHOBIEHHSA
mogeni 3 aucnneem (14533SH0), nponycTiT KPOKK

‘=
RUS)

HacTosiee pykoBoACTBO COCTOMUT U3 ABYX YacTeil:
nepBas 4acTb NocesilleHa Mepam 6e3onacHoCTH 1
onucaHusm npouedyp yCTaHOBKW yHWTa3a, a BO BTOPO
4acTu NPUBELEHbI UNMIOCTPALMN METOAOB YCTAHOBKY.
Wcnonbaynte ans cnpasku 0be YacT AaHHOTO
pykoBofcTBa. [py ycTaHOBKe MOAenu ¢ gucnneem
(14533SH0) nponyctute waru ¢ 1(e] C-3 §

14533SHO
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Dieses Handbuch besteht aus zwei Teilen. Der erste
Teil enthalt Sicherheitshinweise und Beschreibungen
zur Installation des WCs. Der zweite Teil besteht aus
einer piktografischen Installationsanleitung. Beachten
Sie unbedingt beide Teile des Handbuchs fur die
Installation.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Hinweise vor der Produki-
montage sorgfaltig durch, um eine sichere
Montage und Verwendung des Produkts zu
gewahrleisten.

GEFAHR

Weist auf eine unmittelbar gefahrliche
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen flihren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

WARNUNG

Weist auf eine mdglicherweise gefahrliche
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren kann, wenn sie nicht
vermieden wird.

VORSICHT

Weist auf eine moglicherweise gefahrliche
Situation hin, die zu leichten bis mafiigen
Verletzungen und/oder zu Schaden am
Produkt und/oder an anderen Gegenstanden
fuhren kann, wenn sie nicht vermieden wird.

A GEFAHR

Ein unsachgemalier Anschluss an
die Stromversorgung kann zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Samtliche Elektroinstallationen
mussen von einem qualifizierten
Elektroinstallateur vorgenommen
werden.

Es besteht die Gefahr eines Kurz-
schlusses und/oder elektrischen
Schlags.

®

Die Installationszonen und Schutz-
bereiche im Badezimmer mussen
eingehalten werden.

Wenn die Stromversorgung flr das
Dusch-WC in einem Schutzbereich 2
hergestellt werden muss, kann es
als Dauerverbraucher Uber eine
direkte Verbindung an einen Stecker
der Schutzart IPX4 angeschlossen
werden.

/N\ WARNUNG

Befolgen Sie fur eine ordnungs-
gemale Produktmontage die
Anweisungen in diesem Handbuch.
Eine Nichtbeachtung der Anwei-
sungen kann zum elektrischen
Schlag, zum Brand, zu Verletzungen,
austretendem Wasser und/oder
Uberschwemmungen fuhren.

Das Produkt darf nur von einem
autorisierten Servicetechniker
auseinandergebaut, repariert oder
modifiziert werden.

Es besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlags oder Brands und das
Produkt kdnnte versagen und zu
Verletzungen fuhren.

®

Fuhren Sie Arbeiten am Netz-
anschluss oder Stromkabel niemals
mit nassen Handen durch.

Es besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlags.

X

Halten Sie beim Einstecken oder
Herausziehen des Netzanschlusses
stets die Anschlussdose fest.

Wenn der Netzanschluss durch
Ziehen am Kabel entfernt wird, kann
das Kabel beschadigt werden und es
besteht die Gefahr eines Brands
oder elektrischen Schlags.

&\ Achten Sie darauf, dass die Sitz-
X Einheit, die Fernbedienung und der
Netzanschluss niemals mit Wasser
oder Reinigungsmitteln in Kontakt
kommen.
Dies kann zu einem elektrischen
Schlag oder Brand fuhren.

Das Dusch-WC darf ausschlieRlich
an eine Wechselstromquelle mit
einer Spannung von 220 V ange-
schlossen werden. Schlie3en Sie
den Netzstecker keinesfalls an
einen ungeeigneten Anschluss an.
Die Uberschreitung der Nenn-
spannung kann zu einem elektrischen
Schlag oder Brand fuhren.

Arbeiten an Elektroinstallationen
durfen nur von qualifizierten
Elektroinstallateuren vorgenommen
werden. Dabei sind die Vorschriften
der IEC 60364-7-701 (entspricht
VDE 0100 Teil 701) sowie alle natio-
nalen und lokalen Vorschriften zu
beachten.




Schieben Sie die Aderenden des
Netzkabels sorgfaltig und ordnungs-
gemal in die Einflhrungen des
Netzanschlusses.

Andernfalls besteht Brandgefahr.

A VORSICHT

Stecken Sie den Netzstecker voll-
standig in die Anschlussdose.

Eine Beschadigung des Kabels kann
zu einem Brand oder elektrischen
Schlag fuhren.

Das Kabel darf nicht beschadigt,
geknickt, modifiziert, Ubermaldig verbo-
gen, eingeklemmt oder festgeklemmt
werden. Platzieren Sie keine schweren
Gegenstande auf dem Stromkabel.
Eine Beschadigung des Kabels kann
zu einem Brand oder elektrischen
Schlag fuhren.

Installieren Sie einen allstromsensiti-
ven Fehlerstromschutzschalter mit
geringer Ausldseverzdgerung (mit
einem Bemessungsfehlerstrom von
15 mA oder weniger) auf der spei-
senden Primarseite.

Eine in die feste Verkabelung integ-
rierte Trennung muss bereitgestellt
werden.

Es besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlags.

Installieren Sie das Produkt nicht in
Nassbereichen wie beispielsweise
Dusch- oder Dampfbadern. Dies
kann zu einem elektrischen Schlag
oder Brand fuhren.

Fur die Wasserversorgung ist das
Produkt einzig und ausschliel3lich an
die Trinkwasserleitung anzuschlief3en.
Korrosion an elektronischen Teilen in
der Sitz-Einheit durch abweichende
Wasseranschlisse kann zu einem
Brand oder elektrischen Schlag sowie
zu Hautreizungen beim Anwender
fUhren.

Das WC-Becken besteht aus

Keramik. Dieser Werkstoff ist emp-

findlich. Beachten Sie im Umgang

mit der WC-Keramik Folgendes:

—Vergewissern Sie sich vor der
Montage, dass die WC-Keramik in
einem guten Zustand und unbe-
schadigt ist.

—Uberprufen Sie die WC-Keramik
nach der Montage auf
Beschadigungen.

Tun Sie das nicht, kann dies Ver-

letzungen, austretendes Wasser und/

oder Uberschwemmungen zur Folge
haben.

Der Netzstecker darf nicht gelockert
werden.

Dies kann zu einem elektrischen
Schlag oder Brand fuhren.

Entfernen Sie Fremdkdrper und Rost
aus der Rohrleitung, bevor Sie das
Produkt anschlie3en.

Tun Sie dies nicht, kdnnen interne
Teile des Produkts beschadigt werden,
was zu austretendem Wasser und/
oder Uberschwemmungen flhren
kann.

Der Netzanschluss muss ordnungs-
gemal} geerdet sein.

Eine fehlende Erdung kann bei Fehl-
funktionen oder bei Auftreten von
Leckstrom zu einem elektrischen
Schlag fuhren.

Wenden Sie sich an einen autorisier-
ten und qualifizierten
Elektroinstallateur, wenn der Netz-
anschluss nicht geerdet ist.

Halten Sie das Produkt von direktem
Feuer und Brandquellen wie bei-
spielsweise Zigaretten fern.
Andernfalls besteht Brandgefahr.

Beachten Sie bei Verwendung des

Siebeinsatzes Folgendes:

—SchlieRen Sie das
Wasserabsperrventil, wenn Sie den
Siebeinsatz entfernen.

—Ziehen Sie den Siebeinsatz bei der
Montage fest. Es darf keine Licke
bestehen.

—Prifen Sie den O-Ring auf
Verschmutzungen und Fremdkorper,
bevor Sie ihn anbringen.
Fremdkorper am O-Ring kénnen
zu Undichtigkeiten und damit zu
Uberschwemmungen fuhren.

Vergewissern Sie sich, dass das
Gebaude, in dem das Produkt
installiert werden soll, mit Fehler-
stromschutzschaltern ausgestattet ist.

Offnen Sie das Wasserabsperrventil
nach der Montage und prufen Sie,
ob Wasser austritt.

Andernfalls kann es durch unbe-
merkte Undichtigkeiten spater zu
Uberschwemmungen kommen.

D2
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Sollte am Installationsort Frostgefahr Spannungsversorgung

bestehen, lassen Sie vor der Kunden-

Ubergabe alles Wasser aus dem » Das Dusch-WC benétigt eine Wechselstromquelle

Produkt ablaufen. mit einer Spannung von 230 V und einer Leistungs-

Frostschaden am Produkt kdnnen zu ~ kapazitdt von 920 W bis max. 1300 W.

Branden, Undichtigkeiten und/oder ~ * Das Netzkabel ist 0,6 m lang.

Uberschwemmungen fuhren Das Netzkabel muss an den 3+PE-Steckverbinder
(3-polig mit Erdung) in ausreichender Entfernung zum

Lassen Sie vor Inbetriebnahme in Nassbereich angeschlossen werden.

Neubauten, nach Renovierungen oder  « Arbeiten an Elektroinstallationen diirfen nur von
nach anderweitiger Unterbrechung der qualifizierten Elektroinstallateuren vorgenommen

Wasserversorgung erst alle Luft aus werden. Dabei sind die Vorschriften der IEC 60364-7-701
den Wasserrohren entweichen. (entspricht VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen
Luft in den Versorgungsrohren kann und lokalen Vorschriften zu beachten.

zu Schaden oder Fehlfunktionen am Das Gerat muss an eine ordnungsgemaR geerdete
Produkt oder an der Verrohrung Spannungsversorgung angeschlossen werden.
fuhren. Es bestehen Verletzungs-
gefahr und das Risiko von Schaden
am Gebaude und am Mobiliar auf-

grund von Uberschwemmungen_ ¢ Verwenden Sie nur Trinkwasser fiir die Wasserzufuhr.

.o Die Verwendung einer anderen Wasserzufuhr
NUtzen S'e_ fir den Wasseranschluss (Brauchwasser, Brunnenwasser usw.) kann die
den m|tge|'eferten Schlauch. Alte Lebensdauer elektrischer und mechanischer
Wasserschlauche konnen nicht Komponenten beeintrachtigen und zu Unfallen und
wiederverwendet werden. Fehlfunktionen fiihren.

* Befestigen Sie den Wasserzulaufschlauch
ordnungsgeman.

Der minimale Wasserdruck fiir das Dusch-WC liegt
bei 0,05 MPa (0,5 bar) [FlieRdruck]. Der maximale
Wasserdruck betragt 1,0 MPa (10,0 bar)
[hydrostatischer Druck].

Halten Sie sich bei der Montage an den vorgegebenen
Druckbereich.

Mindestabstand fiir die Montage

Die erforderlichen Mindestabsténde fiir die Montage
entnehmen Sie Abbildung 1.

Es wird ein Abstand von mindestens 70 mm auf allen
Seiten des Produkts empfohlen.

T
kvt 7o)V

367 (MIN 700)

60 MN Tl
| kv

Einheit: mm

Abbildung 1



Hinweise zur Installation

* Wenn im Vorfeld ein WC eines anderen Herstellers
montiert war, ist es gegebenenfalls moglich, den
vorhandenen Unterputz-Wasseranschluss zu nutzen.
Die Anschluss-Abmessungen miissen jedoch identisch
sein. Manchmal befindet sich auf der Schutzabdeckung
unter der Betatigungsplatte des Produkts ein Aufkleber
mit Angaben zu den Abmessungen.

» Das Installationsset fur die Autospulung kann nur an
GROHE Spulsysteme mit GD 2 Spulkasten montiert
werden.

Technische Daten

Nennspannung
220-240V (AC), 50-60 Hz
Nennleistung
920 W (Umgebung 20 °C, Wasser 15 °C)
Maximale Leistungsaufnahme
1300 W
Lange des Netzkabels
0,6 m
Schutzart
IPX4
Standby
0,9W
Kennzeichnungsklasse 1
EN 13077 Familie A, Typ B
EN997-CL1-5A+CL2
Wasseranschlussdurchmesser
3/8"
Temperaturbereich Betrieb
0-40 °C
Einheiten
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Meter,
MPa = Megapascal, " = Zoll, °C = Grad Celsius
Spiilwasservolumen
Europa: Vollspiilung 5 |, Sparsplilung 3 |

. Mitgelieferte Artikel

[a] E-Bidet (Sitz-Einheit)

@ Schlauch und Clip fir Wasserzufuhr

[C] T-stiick

@ Fernbedienung und Halterung

IE‘ Schrauben, Montageanker (fiir Fernbedienung)

n Netzstecker

@ WC-Keramik

Schallschutzmatte, Befestigungsmaterial und
Unterlegscheiben (fir WC-Keramik)

m Spritzwasserschutz

I Siebeinsatz (nur fir Modell mit Display, 14533SHO0)

CIIT» Schlauchmantel (Artikelnr. 49 205)
* Fur die Installation mit einem GROHE Unterputz-

Spllkasten.
Iy Installationsset fir Autospulung (Artikelnr. 46 944)

* Beginnen Sie mit der Montage des Installationssets
fur die Autospulung.
CI[» Adapterventil fur Spulkasten mit
4,5 | Fassungsvermogen (Artikelnr. 42 333)

E Notwendige Werkzeuge

E Schraubenschlissel (19 mm)

E Verstellbarer Schraubenschlissel
Kreuzschlitzschraubendreher

m Flachklingen-Schraubendreher

E Prazisions-Flachklingen-Schraubendreher (2,5 mm)
Prazisions-Kreuzschlitzschraubendreher (Gr. 0)
] Rratsche (19 mm)

Frase

n Rohrschneider

n Wasserwaage

Feile

I} «iebeband

Lineal

Stift

E Kleber

E Universalmesser
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Vorbereitung

Montage der WC-Keramik

E] Trennen Sie am Leistungsschalter die Verbindung
zum Stromnetz.

Fiir GROHE Unterputz-Spiilkasten
Nehmen Sie die Rohrabdeckung ab.

Fiir andere Unterputz-Spiilkasten
Stellen Sie die Aussparung in der Wand her.

Passen Sie die Lange der aus der Mauer
herausstehenden Bolzen an.

Ziehen Sie das Netzkabel aus der Wand.

Schieben Sie die Adern des Netzkabels in die Einflhrun-
gen des Netzanschlusses und verbinden Sie die Adern.
Hinweis
* Achten Sie darauf, die Adern in die jeweils passenden

Offnungen zu fiihren.

@ Befestigen Sie die Teile der Netzsteckdosen aneinander.

Hinweis
* Ziehen Sie die Teile sorgfaltig fest.
Entfernen Sie die Abdeckung des Revisionsschachts.

Vorbereitung des
Wasserzulaufschlauchs

[D Nehmen Sie die zwei Komponenten des
Wasserzulaufschlauchs ab.

Fuhren Sie den Wasserzulaufschlauch durch den
Kanal hoch bis zum Wasserabsperrventil.

Anbringen des T-Stlicks

@ SchlieRen Sie das Wasserabsperrventil und trennen
Sie den Wasserzulaufschlauch ab.

Bringen Sie das T-Stlick am Wasserzulaufschlauch
auf der Seite des Fiillventils an und verbinden Sie das
andere Ende des T-Stlicks mit dem Wasserabsperrven-
til. Ziehen Sie alles mit einem Schraubenschlissel an.

Entfernen Sie die Kappe und bringen Sie die beiden
Komponenten des Wasserzulaufschlauchs wieder an.
SchlielRen Sie dann den Wasserzulaufschlauch unten
am T-Stiick an.

Stellen Sie einen Eimer unter den Wasserzulaufschlauch.

Offnen Sie das Wasserabsperrventil und spiilen Sie
Ablagerungen und Fremdk&rper aus dem Wasser-
zulaufschlauch.

@ Prifen Sie, ob im Bereich um das Wasserabsperrventil
Wasser austritt.
Hinweis
* Sollte es Leckagen geben, ziehen Sie die Kompo-
nenten in diesem Bereich fest.

Schliefen Sie das Wasserabsperrventil.
5p

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial der

WC-Keramik.

Hinweis

* Belassen Sie die Keramik zum Schutz vor
Beschadigungen bis zum Abschluss der Montage
im Karton.

Bereiten Sie die (mit dem Unterputz-Spulkasten
mitgelieferten) Rohre fur Wasserzulauf und
Wasserablauf vor und kirzen Sie beide auf die
bendtigte Lange.

Bringen Sie die Schallschutzmatte an der Wand an.

Setzen Sie das Wasserzulaufrohr und das Ablaufrohr
ein.

Positionieren Sie die WC-Keramik in etwa 100 mm
Entfernung von der Wand. Ziehen Sie dann das
Netzkabel und den Wasserzulaufschlauch in die
WC-Keramik.

@ Befestigen Sie die WC-Keramik an der Wand.

Hinweis
* Sichern Sie die WC-Keramik mithilfe der mit dem
Unterputz-Spulkasten mitgelieferten
Sechskantmuttern.
Prifen Sie, ob die WC-Keramik waagerecht
ausgerichtet ist.

Hinweis
* Passen Sie die Ausrichtung der WC-Keramik

gegebenenfalls an. Lésen Sie dazu vorher die
Sechskantmuttern aus Schritt (6).

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial unter der
WC-Keramik.

@ Schneiden Sie die Gber den Rand der WC-Keramik
hervorstehende Schutzmatte ab.

Flhren Sie einen Spllvorgang aus und prifen Sie die
Verrohrung auf Undichtigkeiten.

Dichten Sie die Konstruktion rund um das WC an der
Aufsetzkante von Keramik, Matte und Wand ab.

Stecken Sie die Gummi-Expansionsstifte ein.

Montage des E-Bidets

Fihren Sie das Netzkabel und den
Wasserzulaufschlauch nach oben.

SchlieRen Sie das Netzkabel an.
Fiir das Standardmodell (36507SH0)

Schlielen Sie den Wasserzulaufschlauch an und
befestigen Sie ihn mit dem Clip. Vergewissern Sie
sich, dass der Wasserzulaufschlauch ordnungsgemaf
mit dem Clip gesichert ist.



Hinweis

* Wenn der Clip nicht ordnungsgemaf angebracht ist,
nehmen Sie ihn ab und bringen ihn erneut an. Um
den Clip zu 6ffnen, nutzen Sie einen Flachklingen-
Schraubendreher. Driicken Sie diesen bis nach ganz
unten in den Clip, um den Mechanismus zu l6sen.
Dricken Sie weiter, um den Clip zu 6ffnen.

Fiir das Modell mit Display (14533SH0)
Bringen Sie den Siebeinsatz an.

Offnen Sie das Wasserabsperrventil und priifen Sie
die Installation auf Undichtigkeiten.

Fiir das Standardmodell (36507SHO0)

Drehen Sie den Hebel am Wasserzulaufschlauch in
vertikale Richtung.

Fur das Modell mit Display (14533SH0)

Flhren Sie den Schlauch ein und setzen Sie das
E-Bidet auf die WC-Keramik.

Montieren Sie das E-Bidet.

(D Setzen Sie das E-Bidet horizontal, aber ein wenig
nach vorn versetzt auf die WC-Keramik.

@ Schieben Sie das E-Bidet nun in die richtige
Position auf der WC-Keramik.

3 Driicken Sie das E-Bidet zurtick, um es auf der
WC-Keramik zu montieren.

® Offnen Sie den WC-Sitz mit Deckel.

® Driicken Sie den WC-Sitz und die Abdeckung
vorsichtig nach hinten, um sich zu vergewissern,
dass das E-Bidet ordnungsgeman sitzt und dass
sich Sitz und Deckel korrekt 6ffnen und schlielRen
lassen sowie gerade aufsitzen.

Hinweis
* Stellen Sie sicher, dass das E-Bidet fest auf der
WC-Keramik sitzt und nicht hochklappen kann.

® SchlieRen Sie den WC-Sitz mit Deckel.
@ Nehmen Sie die obere Abdeckung ab.
Schrauben Sie die mitgelieferten Schrauben ein.

© Setzen Sie die obere Abdeckung wieder auf die
Sitz-Einheit.

@ Fihren Sie das Netzkabel in die Aussparung an der

Unterseite der WC-Keramik ein.

* Diese Anweisung gilt nur, wenn ein entsprechend
grofer Teil des Kabels noch hervorsteht. Sie kann
unter Umstanden Ubersprungen werden, z. B., wenn
die Stromquelle zu weit weg ist.

Offnen Sie das Wasserabsperrventil.

Passen Sie fir GROHE Unterputz-Spilkasten die
Menge des Spulwassers mithilfe eines Adapterventils
(Artikelnr. 42333) an. Bringen Sie anschlieRend die
Betatigungsplatte wieder an.

@ Schalten Sie am Leistungsschalter die Verbindung
zum Stromnetz wieder ein.

Montage der Fernbedienung

Setzen Sie die Batterien ein.

Legen Sie die Position zur Anbringung der Fernbe-
dienungshalterung fest.

Montieren Sie die Halterung fiir die Fernbedienung an
der Wand.

Montage der Halterung mit Schrauben

Setzen Sie die Fernbedienung in die Halterung ein.
Bringen Sie das Klebeschild an.

E Test

Bedecken Sie den Sensor des Sitzes mit einem
feuchten Lappen oder einem feuchten Stiick Papier
und bringen Sie den Spritzwasserschutz unter dem
WC-Sitz an.

Schalten Sie das E-Bidet (WC-Sitz) ein, indem Sie
den Schalter auf ( | ) stellen. Bringen Sie die
Fernbedienung in Reichweite des WCs und koppeln
Sie die Fernbedienung mit dem Dusch-WC.

Fur Wande aus Gipskarton oder Sperrholz
mit weniger als 5 mm Dicke

Fur Beton

Q Halten Sie die Power-Taste auf der Rickseite der
Fernbedienung fir 2 Sekunden gedrickt, um sie
einzuschalten.

@ Halten Sie die Stopp-Taste auf der Vorderseite
der Fernbedienung fiir mindestens 3 Sekunden
gedriickt. Fernbedienung und Dusch-WC sind
erfolgreich gekoppelt, wenn die LED auf der
Vorderseite der Fernbedienung 3-mal blinkt.

Priifen Sie, ob aus der Anal- und Lady-Dusche
Wasser kommt.

Nehmen Sie den Spritzwasserschutz ab.

Driicken Sie auf die ,Luftgeblase“-Taste und priifen
Sie die ordnungsgemale Funktion des Geblases.
Bringen Sie die Banderole auf dem Deckel an.
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This manual consists of two parts. The first part
contains safety precautions and descriptions of the
procedures when installing the toilet. The second
part contains visual instructions. Please use this
manual as a reference for each part.

Safety precautions

For safe installation and use of the product,
please read the precautions thoroughly
before installing the product.

DANGER

Denotes an immediately hazardous
situation, which may result in death or
severe injury if not prevented.

WARNING

Denotes a potentially hazardous situation,
which may result in death or severe injury if
not prevented.

CAUTION

Denotes a potentially hazardous situation,
which may result in mild to moderate
injuries and/or damages to the product and/
or other items and property if not prevented.

/\ DANGER

Improper connection of the power
socket can result in a risk of electric
shock.

All electrical installation work must
be carried out by a qualified
electrician.

There is a danger of short circuit
and/or electric shock.

®

The protective zones must be
assured in bathrooms.

If a power supply connection is made
in zone 2, then the power supply to
the Shower Toilet can be established
by a direct connection, using an IPX4
connector socket as permanent
connection.

@

/\ WARNING

®

Follow the instructions described in
this manual, and install the product
properly.

Failure to do so may cause electric
shock, fire, injury, water leakage,
and/or flooding.
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Do not allow anyone except an
authorized service technician to
disassemble, repair, or modify the
product.

There is danger of electric shock or
fire, and the product could
malfunction, causing injury.

Do not connect or disconnect the
power socket or power cord with wet
hands.

There is a danger of electric shock.

©

Hold the socket when connecting or
disconnecting the power socket.

If the socket is connected or
disconnected by holding the cord,
there is a danger of fire or electric
shock due to the socket or cord
becoming damaged.

Do not pour water or the cleanser
inside or onto the toilet seat unit,
remote control, or power socket.
It may cause electric shock or fire.

Do not use any power supply other
than AC 220 V. Also, do not use any
other method to connect the plug to
an improperly configured socket.
Exceeding the rated voltage may
cause an electric shock or fire.

Electrical installation work must only
be performed by a qualified
electrician. This work must be carried
out in accordance with the
regulations of IEC 60364-7-701
(corresponding to VDE 0100 Part
701) as well as all national and local
regulations.

Be sure to insert the tip of the wires
of the power cords securely into the
inlets of the power socket.

Failure to do so may cause fire.

Connect the power socket
completely.

There is a danger of fire or electric
shock due to the cord becoming
damaged.

Do not damage, bend, modify,
excessively twist, bind, sandwich, or
place heavy objects on the power
cord.

There is a danger of fire or electric
shock due to the cord becoming
damaged.




Q

Do not install this product in a wet or
damp location, such as inside a
shower room or steam room, as this
may lead to electric shock or fire.

N

Do not attach the product to any
water source other than potable
water.

It may cause electric shock, fire and
skin inflammation due to corrosion of
electronic parts inside the seat unit.

Wash out foreign materials or rust
inside the pipes before connecting
the product.

Failure to do so could damage the
internal parts of the product, which
may cause water leakage and/or
flooding.

Do not use loosen the socket.
It may cause electric shock or fire.

N
D

Make sure that the power supply is
earthed.

Failure to do so will result in danger
of electric shocks if a malfunction or
electric leakage occurs.

Consult authorised and qualified
electricians if the power supply is not
earthed.

®

Note the following when using the

strainer:

—Close the water shutoff valve when
removing the strainer.

—When installing the strainer, tighten
it fully so there is no gap.

—Check that the O-ring is free of
foreign materials when attaching it.
If foreign material is stuck to the
O-ring, it may cause flooding due to
water leakage.

®

Do not place fire source such as
cigarettes near this product.
Failure to do so may cause fire.

Adjust the water shutoff valve and
check for water leakage after
installation.

Otherwise, water leakage and/or
flooding could occur.

®

Make sure that the building in which
the product is to be installed has an
earth-leakage circuit breaker.

A CAUTION

If you expect the water to freeze,
drain the water out of the product
before handing it over to the client.
Failure to do so may cause fire,
water leakage, and/or flooding due to
damage from freezing.

Install a high-sensitivity, high-speed
earth-leakage circuit breaker (with
rated current value of 15 mA or
below) on the primary side of the
power supply.

A disconnection incorporated in the
fixed wiring is to be provided.
There is a danger of electric shock.

Drain the air from the pipes after any
building construction or renovation,
or when the water supply is restored
after an interruption.

If the water supply contains air, it
may cause damage or malfunctions
to the product or pipes. There is a
danger of injury or damage to the
building or furniture due to flooding.

The toilet bowl is made of ceramics,
and ceramics are fragile. Note the
following when handling the toilet
bowl:

—Prior to installation, make sure that

the toilet bowl is in a good condition

and not damaged.
— After installation, check the toilet
bowl for any damages.
Failure to do so may cause injury, or
water leakage and/or flooding.

®

Use the new water supply hose
assembly that comes with the
appliance. The old hose assembly
cannot be reused.
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Power supply

Use an AC 230 V power supply with a consumption
rating of 920 W. Max. 1300 W.

The length of the power cord is 0.6 m.

The power cord must be connected to the 3+PE
(protected earth) plug far away from the water area.
Electrical installation work must only be performed
by a qualified electrician. This work must be carried
out in accordance with the regulations of IEC
60364-7-701 (corresponding to VDE 0100 Part 701)
as well as all national and local regulations.

The device must be connected to a properly earthed
outlet.

Water supply

Only use potable water as the water supply.

Using a different water supply (industrial water, well
water, etc.) may cause the durability of the electrical and
mechanical components to deteriorate, resulting in an
accident or malfunction.

Please firmly fix the water supply pipe.

Water pressure

The minimum water pressure must be 0.05 MPa

(0.5 bar) [flow pressure]. The maximum water pressure
is 1.0 MPa (10.0 bar) [hydrostatic pressure].

Please observe this pressure range in your installation.

Minimum installation clearance

For the required minimum installation clearance, refer
to Figure 1.

A space of 70 mm or more on each side of the product is
recommended.

T
kv MnTo) M

387 (MIN 700)

| kvJ

Unit: mm

Figure 1

Installation information

« If a toilet from another manufacturer is already fitted,
concealed water connection fitting may be possible.
However, the connection dimensions need to be
identical. Products are sometimes fitted with an
information sticker with the dimensions on the protective
plate underneath the actuator plate.

» The automatic flush kit can only be installed for Grohe

flush systems with GD2 cisterns.

Technical data

Rated voltage
220 - 240 V (AC), 50-60 Hz
Rated power consumption

920 W (environment 20 °C, water 15 °C)

Maximum power consumption
1300 W

Length of the power cord
0.6m

Waterproof grade
IPX4

Standby
0.9 Watt

Protection class 1
EN13077-type AB,
EN997-CL1-5A+CL2

Water connection cross section
3/8in

Operating temperature range
0°C-40°C

Units

V = volt, Hz = hertz, W = Watt, m = metre,
MPa = megapascal, in = inch, °C = degrees Celsius

Flushing water volume
Europe: full 5L, light 3 L



Supplied items

Preparation

[a] E-bidet (seat unit)

@ Water supply hose and clip
T-joint

@ Remote control and holder

IEI Screws, anchors (for remote control)

Power socket
@ Ceramic

Protection sheet, mounting bases and washers (for
ceramic)

m Spray hood
G5 Strainer (display model [14533SHO0] only)
Black tube (item no. 49 205)

* Required for the installation with GROHE concealed
cistern.
I Installation kit for automatic flush (item no. 46 944)

* Start with the installation of the automatic flush kit.
«ZII» Adaptor valve for 4.5 L cistern (item no. 42 333)

E Necessary tools

E Spanner (19 mm)

m Monkey wrench

Crosshead screwdriver

m Flat-blade screwdriver

E Flat-blade precision screwdriver (2.5 mm)
Crosshead precision screwdriver (No. 0)
] Rratchet (19 mm)

Grinder

n Pipe cutter

Level

File

II Tape

Ruler

m Pen

I Adhesive
2 utiity knife

Turn off the power breaker.
For the GROHE concealed cistern
Remove the pipe cover.
For other concealed cisterns
Cut out the wall.
Adjust the length of the bolts protruding from the wall.
Pull the power cord out from the wall.

Thread the power cord into the power socket parts,
and connect the wires.

Note
* Make sure you attach the wires into the
corresponding inlets.

@ Fasten the parts of the power sockets together.

Note
* Tighten the pieces securely.

Remove the inspection chamber cover.

Preparing the water supply
hose

Detach the two components from the water supply
hose.

Route the water supply hose through the channel up
to the water shutoff valve.

Attaching the T-joint

Close the water shutoff valve, and detach the water
supply hose.

Attach the T-joint to the water supply hose on the
filling valve side, and attach the other end of the
corporation cock to the water shutoff valve. Tighten it
with wrench.

Remove the cap, and reattach the two components of
the water supply hose, then attach the water supply
hose to the bottom of the T-joint.

Place a bucket beneath the water supply hose.

Open the water shutoff valve, and rinse out any dirt in
the water supply hose.

@ Check for water leaks around the water shutoff valve
areas.

Note
* If there is a leak, tighten the leaking area securely.

Close the water shutoff valve.
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Installing the ceramic

E] Remove the packaging from the ceramic.

Note
* Leave the packaging on the bottom part of the
ceramic until installation is finished.

Prepare and cut the water supply pipe and drainpipe
(supplied with the concealed cistern) to the necessary
length.

Attach the protection sheet to the wall.

Insert the water supply pipe and drainpipe.

Place the ceramic approximately 100 mm from the
wall. Then pull the power cord and the water supply
hose into the ceramic.

@ Secure the ceramic onto the wall.

Note
* Secure the ceramic using the hexagonal nuts
supplied with the concealed cistern.

Check whether the ceramic is horizontally flat.

Note
* If necessary, adjust the bowl horizontally by
loosening the hexagonal nuts in step (6].

Remove the packaging under the ceramic.

@ Cut the protection sheet sticking out around the
ceramic.

Flush, confirm that there is no leakage in the pipeline.

@ Seal the edges where the protection sheet, toilet and
wall meet.

Insert the rubber expansion tube.

Installing the E-bidet

E] Thread the power cord and water supply hose.

Connect the power cord.
For the standard (36507SH0) model

Connect the water supply hose, and secure it with the
clip. Check if the water supply hose is properly
secured with the clip.

Note

* If the clip has not attached properly, remove it and
attach it again. To open the clip, insert a flat-blade
screwdriver and then press it downward and push it.

For the display (14533SH0) model
Attach the strainer.
Open the water valve to check for leakage.
For the standard (36507SH0) model
Twist the lever of the water supply hose vertically.
For the display (14533SH0) model

Thread the tube and place the E-bidet on top of the
ceramic.

11 cB

Install the E-bidet.

@ Put the E-bidet horizontally above the ceramic but
a bit more forward.

@ Move the E-bidet into place on the ceramic.
® Push E-bidet back to install on the ceramic.
®@ Open the toilet seat and lid.

® Push the toilet seat and seat cover back carefully
to ensure the E-bidet is secure and the seat can
be lifted and rests in the correct position.

Note
* Ensure the E-bidet is fixed on the ceramic and
cannot flip-up.

® Close the toilet seat and lid.
@ Remove the top cover.
Install set screws

® Replace the top cover

@ Store the power cord in the groove on the bottom of
the bowl.
* The above does not always apply if, for some
reason, you cannot store the power cord in the
groove (e.g., the outlet is too far away).

Open the water shutoff valve.

For GROHE concealed cistern, adjust the amount of
flushing water using an adaptor valve (ltem No.
42 333). Then reattach the actuation plate.

@ Turn on the power breaker.

Installing the remote control
Insert the batteries.

Choose an installation position for the remote control.

Mount the standard remote control holder onto the
wall.

Mounting the holder using screws

For plasterboard or plywood that is thinner
than 5mm
For concrete

Attach the remote control to the holder.

Attach the label.



E Testing

@ Cover the seat sensor with a wet piece of rag or paper
and place the spray hood under the toilet seat.

Switch the power of the E-bidet (seat unit) to on
(‘| )- Then bring remote control near to the toilet and
pair the remote control with the shower toilet.

Q Press and hold the “power” button on the back of
the remote for 2 seconds to power on.

@ Press and hold the “stop” button on the front of
the remote control for more than 3 seconds. The
remote control and the smart toilet have been
successfully paired when the front LED flashes
3 times.

Confirm that water sprays for rear and front washing.

Remove the spray hood.

Press the “dryer” button and check if it works properly.
Attach the banderole to the seat lid.
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Ce guide est composé de deux parties. La premiére
partie contient des consignes de sécurité et des
descriptions concernant I'installation du WC. La
seconde partie consiste en un guide d’installation
illustré de pictogrammes. Tenez compte impérative-
ment de ces deux parties pour procéder a l'installa-
tion du produit.

Consignes de sécurité

Lisez attentivement les consignes avant de
commencer l'installation du produit afin de

garantir un montage et une utilisation sirs

du produit.

DANGER

Indique une situation de danger immédiat
pouvant entrainer des blessures graves,
voire mortelles, si elle n'est pas évitée.

AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures
graves, voire mortelles, si elle n’est pas
évitée.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures
légéres a modérées et/ou un endommage-
ment du produit et/ou d’autres éléments si
elle n’est pas évitee.

/\ DANGER

o
o

Un raccordement inapproprié a
I'alimentation électrique peut provo-
quer une décharge électrique.

Toutes les installations électriques
doivent étre réalisées par un électri-
cien qualifié.

[l existe un risque de court-circuit et/
ou de décharge électrique.

Les zones d’installation et les zones
de protection en salle de bain doivent
étre prises en compte.

Si I'alimentation électrique du WC
douche doit étre établie dans une
zone de protection 2, le WC peut
étre raccordé directement, en tant
que consommateur permanent,

a un connecteur disposant d’'un
indice de protection IPX4.

®
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/\ AVERTISSEMENT

o

Veuillez suivre les instructions du
présent guide pour effectuer un
montage conforme du produit.

Le non-respect des instructions peut
entrainer un risque de décharge
électrique, d’incendie, de blessures,
de fuite et/ou de d’inondation.

®

Le démontage, la réparation ou la
modification du produit doivent étre
effectués par un technicien de main-
tenance agreéeé.

Il existe un risque de décharge élec-
trique ou d’incendie. De plus, le
produit pourrait ne pas fonctionner

et provoquer des blessures.

Q‘!l]i

N’effectuez jamais de travaux sur
I'alimentation réseau ou le cable
d’alimentation avec les mains
mouillées.

Vous courez un risque de décharge
électrique.

o

Maintenez toujours le boitier de
jonction lorsque vous branchez ou
débranchez I'alimentation réseau.
Si vous débranchez I'alimentation
réseau en tirant sur le cable, celui-ci
peut s’endommager et il en résulte
alors un risque d’incendie ou de
décharge électrique.

Assurez-vous que l'unité du siege,
la télécommande et I'alimentation
réseau ne soient jamais en contact
avec de I'eau ou des produits net-
toyants.

Dans le cas contraire, il existe un
risque de décharge électrique ou
d’'incendie.

Le WC douche doit étre raccordé
exclusivement a une source de
courant alternatif d’'une tension

de 220 V. Ne branchez aucun cas

la prise secteur sur un raccord
inapproprie.

Le dépassement de la tension nomi-
nale peut entrainer une décharge
électrique ou un incendie.




Les travaux sur les installations
électriques doivent étre effectués
exclusivement par des électriciens
qualifiés. Les prescriptions de la
norme CEI 60364-7-701 (VDE 0100
partie 701) ainsi que toutes les
réglementations nationales et locales
doivent étre respectées.

Insérez correctement et avec pré-
caution les extrémités des fils du
cable d’alimentation dans les entrées
de I'alimentation réseau.

Une installation incorrecte entraine
un risque d’incendie.

L'alimentation réseau doit étre mise
a la terre comme il convient.
L’'absence de mise a la terre peut
provoquer une décharge électrique
en cas de dysfonctionnement ou
d’apparition d’'un courant de fuite.
Contactez un électricien agrée et
qualifié si I'alimentation réseau
n’est pas reliée a la terre.

®

Tenez le produit a I'écart des flammes
directes ou des sources d’incendie
telles que les cigarettes.

Une installation incorrecte entraine un
risque d’'incendie.

Insérez a fond la prise secteur
dans le boitier de jonction.

Un cable endommageé risque de
provoquer un incendie ou une
décharge électrique.

®

Assurez-vous que le batiment dans
lequel le produit doit étre installé est
équipé de disjoncteurs préférentiels.

Le cable ne doit pas étre endom-
mageé, plié, modifié, déformé de
maniére excessive, écrase ou
bloqué. Ne posez pas d’objets
lourds sur le cable électrique.

Un cable endommageé risque de
provoquer un incendie ou une
décharge électrique.

/\ ATTENTION

N’installiez pas le produit dans

des piéces humides, telles que les
douches ou bains a vapeur. Dans le
cas contraire, il existe un risque de
décharge électrique ou d’incendie.

@

Installez un disjoncteur différentiel
tous-courants a faible retard au
déclenchement (avec courant diffé-
rentiel assigné de 15 mA ou inférieur)
du c6té primaire d’alimentation.
Qu’une déconnexion doit étre incor-
porée dans la canalisation fixe.

Vous courez un risque de décharge
électrique.

L'alimentation en eau du produit doit
étre raccordée uniquement et exclu-
sivement au réseau d’eau potable.
Le raccord a une autre eau peut
entrainer la corrosion des piéces
électroniques situées dans l'unité du
siége, ce qui pose un risque d’incen-
die ou de décharge électrique, ainsi
que d’irritation de la peau chez
I'utilisateur.

La cuvette du WC est en céramique.
Ce matériau est fragile. Respectez
les points suivants lors de la manipu-
lation de la céramique du WC :
—Avant le montage, vérifiez que la
céramique du WC est en parfait état
et qu’elle n'est pas endommagée.
—Une fois le montage terminé, véri-
fiez que la céramique du WC n’a
pas été endommageée.
Sans cette vérification, un risque de
blessure, des fuites et/ou des inon-
dations peuvent survenir.

La prise secteur ne doit pas étre
desserrée.
Dans le cas contraire, il existe un
risque de décharge électrique ou
d’incendie.

Eliminez les corps étrangers et la
rouille présents dans la tuyauterie
avant de raccorder le produit.

Dans le cas contraire, certaines
pieces internes du produit peuvent
étre endommageées et étre a l'origine
de fuites et/ou d’inondations.
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Alimentation électrique

Lors de l'utilisation du mousseuir,
veillez a respecter les points sui-
vants :

—Fermez le robinet d’arrét d’eau
lorsque vous retirez le mousseur.

—Serrez le mousseur lors du mon-
tage. Il ne doit pas y avoir d’espace
vide.

—Vérifiez que le joint torique ne
comporte pas d’'impuretés ni de
corps etranger avant de le mettre
en place.

La présence de corps étrangers
sur le joint torique peut causer un
probléme d’étanchéité qui entraine-
rait, a son tour, des inondations.

* Le WC douche doit étre raccordé a une source de

courant alternatif d’une tension de 230 V et d’'une

puissance électrique de 920 W a max. 1300 W.

Le cable d’alimentation mesure 0,6 m.

Le cable d’'alimentation doit étre raccordé a la fiche de

raccordement 3+PE (3 pbles avec mise a la terre) a une

distance suffisante de la zone humide.

Les travaux sur les installations électriques

doivent étre effectués exclusivement par des

électriciens qualifiés. Les prescriptions de la

norme CEIl 60364-7-701 (VDE 0100 partie 701)

ainsi que toutes les réglementations nationales

et locales doivent étre respectées.

e L’appareil doit étre raccordé a une alimentation
électrique mise a la terre comme il convient.

Une fois le montage terminé, ouvrez
le robinet d’arrét d’eau et observez
les éventuelles fuites d’eau.

En effet, des fuites passées inaper-
cues peuvent causer des inondations
ultérieurement.

Alimentation en eau

¢ L’eau potable uniquement doit étre utilisée pour
I’alimentation en eau.
L'utilisation d’'une alimentation en eau de source
différente (eau sanitaire, eau de puits, etc.) peut

Si 'emplacement d’installation pré-
sente un risque de gel, laissez toute

altérer la durée de vie des composants électriques
et mécaniques et provoquer des accidents et des

I'eau s’écouler du produit avant de
le remettre au client.

Un produit endommagé par le gel
peut étre une source d’incendie,
de fuite et/ou d’'inondations.

dysfonctionnements.
¢ Fixez correctement le flexible d’arrivée d’eau.

Pression d’eau

La pression d’eau minimale pour le WC douche est de
0,05 MPa (0,5 bar) [pression dynamique]. La pression
d’eau maximale est de 1,0 MPa (10,0 bar) [pression

Avant la mise en service dans des
batiments neufs, a la suite de rénova-
tions ou apres toute autre interruption

y 1e . . . hydrostatique].
de l'alimentation en eau, il convient, .
. . . Lors du montage, respectez les plages de pression
dans un premier temps, de laisser l'air prescrites

s’échapper des tuyaux.

La présence d’air dans la tuyauterie
d’alimentation peut entrainer des
dysfonctionnements ou endommager
le produit ou la tuyauterie. Il existe
alors un risque de blessures et de
détérioration du batiment et du mobi-
lier, lié aux inondations.

Distance minimale pour le montage

Les distances minimales requises pour le montage
sont indiquées a la figure 1.

Une distance d’au moins 70 mm de tous cétés est
recommandée autour du produit.

T
7o)

Pour le raccordement de 'eau,
veluillez utiliser le flexible fourni.
Les flexibles d’eau précédents

ne peuvent pas étre réutilisés.

KIVL

381 (MIN 700)

610 (MIN 70) WL
| \vZ

Unités : mm

Figure 1
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Remarques concernant I'installation

» Siun WC d’un autre fabricant était installé au préalable,
il est éventuellement possible d'utiliser le raccordement
d’eau encastré existant. Les dimensions de
raccordement doivent cependant étre identiques. Un
autocollant indiquant les dimensions se trouve parfois
sur le cache de protection situé sous la plague de
commande du produit.

 Le kit d’installation de la ringage automatique ne peut
étre monté que sur les systémes de rincage GROHE
avec réservoir GD 2.

Caractéristiques techniques

Tension nominale
220-240V (CA), 50-60 Hz
Puissance nominale
920 W (température ambiante 20 °C, eau 15 °C)
Consommation électrique maximale
1300 W
Longueur du cable d’alimentation
0,6 m
Indice de protection
IPX4
Veille
0,9W
Classification 1
EN 13077 famille A, type B
EN997-CL1-5A+CL2
Diamétre du raccordement d’eau

3/8"
Plage de température de service
0-40 °C
Unités
V =volt, Hz = hertz, W = watt, m = metre,
MPa = mégapascal, " = pouce, °C = degré Celsius

Volume de chasse
Europe : chasse complete 5 |, chasse économique 3 |

. Articles fournis

@ Bidet électrique (unité du siege)
@ Flexible et clip pour 'alimentation en eau

n PiéceenT

@ Télécommande et support

IE‘ Vis, patte de montage (pour la télécommande)

n Prise secteur
@ Céramique WC

Tapis d’'insonorisation, matériel de fixation et rondelles

(pour la céramique du WC)

m Protection contre les projections d’eau

I[» Mousseur (uniqguement pour le modéle avec écran,

14533SHO0)
«[» Gaine pour flexible (réf. 49 205)

* Pour installation avec réservoir encastré GROHE.

Iy Kit d’installation pour ringage automatique

(réf. 46 944)

* Commencez par monter le kit d’installation pour la

ringage automatique.

IZ[» Vanne d’adaptation pour réservoir d’'une capacité

de 4,5 | (réf. 42 333)

E Outillage nécessaire

E Clé plate (19 mm)

E Clé a molette

Tournevis cruciforme

m Tournevis plat

E Tournevis plat de précision (2,5 mm)
Tournevis cruciforme de précision (taille 0)
E Tournevis a cliquet (19 mm)
Fraiseuse

n Coupe-tuyaux

n Niveau a bulle

Lime

BB Ruban adhésif

Régle

Crayon

B cole

E Cutter
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Préparatifs

[D Coupez I'alimentation électrique au niveau du
disjoncteur.

Pour les réservoirs encastrés GROHE
Retirez le cache du tube.
Pour les réservoirs encastrés d’autres
fabricants
Réalisez la découpe correspondante dans le mur.

Ajustez la longueur des boulons qui dépassent
du mur.

Tirez le cable d’alimentation du mur.

Insérez les fils du cable d’alimentation dans les
entrées de I'alimentation réseau et connectez les fils.

Remarque
* Veillez a faire passer les fils dans les ouvertures
correspondantes.

@ Fixez les éléments des prises secteur les uns aux
autres.

Remarque
* Serrez les éléments avec précaution.

Retirez le cache du puits de visite.

Préparation du flexible
d’arrivée d’eau

@ Retirez les deux composants du flexible d’arrivée
d’eau.

Guidez vers le haut le flexible d’arrivée d’eau a travers
la goulotte jusqu’au robinet d’arrét d’eau.

Mise en place de la piéeceen T

@ Fermez le robinet d’arrét d’eau et retirez le flexible
d’arrivée d’eau.

Installez la piéce en T sur le flexible d’arrivée d’eau
du c6té du robinet de remplissage et connectez I'autre
extrémité de la piéce en T au robinet d’arrét d’eau.
Serrez 'ensemble a I'aide d’une clé plate.

Retirez le capuchon et remettez en place les deux
composants du flexible d’arrivée d’eau. Raccordez
ensuite le flexible d’arrivée d’eau au bas de la piéce
enT.

Placez un récipient sous le flexible d’arrivée d’eau.

Quvrez le robinet d’arrét d’eau et évacuez les dépots
ainsi que les corps étrangers présents dans le flexible
d’arrivée d’eau.

@ Vérifiez si un écoulement d’eau se forme dans la zone
autour du robinet d’arrét d’eau.
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Remarque
* Si vous constatez des fuites d’eau, serrez
solidement les composants de cette zone.

Fermez le robinet d’arrét d’eau.

Montage de la céramique
du WC

Retirez les matériaux d’emballage de la céramique
du WC.

Remarque
* Laissez la céramique dans le carton afin de la
protéger des dommages jusqu’a la fin du montage.
Préparez les tuyaux (fournis avec le réservoir
encastré) pour I'évacuation et I'arrivée d’eau et
coupez les deux tuyaux a la longueur appropriée.

Installez le tapis d’insonorisation au mur.

Insérez le tuyau d’arrivée d’eau et le tuyau
d’évacuation.

Placez la céramique du WC a environ 100 mm du
mur. Tirez ensuite le cable d’alimentation et le flexible
d’arrivée d’eau dans la céramique du WC.

@ Fixez la céramique du WC au mur.

Remarque
* Sécurisez la céramique du WC a l'aide des écrous
hexagonaux fournis avec le réservoir encastré.

Vérifiez que la céramique du WC est bien horizontale.
Remarque
* Le cas échéant, repositionnez la céramique du WC.
Pour ce faire, desserrez les écrous hexagonaux
mentionnés a I'étape (6.
Retirez les matériaux d’emballage qui se trouvent
sous la céramique du WC.

@ Découpez le tapis de protection qui dépasse du bord
de la céramique du WC.

Effectuez un ringage et vérifiez I'étanchéité de la
tuyauterie.

Effectuez I'étanchéité de I'installation autour du WC
au niveau du bord de pose de la céramique, du tapis
et du mur.

Insérez les ergots d’extension en caoutchouc.

Montage du E-bidet

Guidez le cable d’alimentation et le flexible d’arrivée
d’eau vers le haut.

Raccordez le cable d'alimentation.
Pour le modeéle standard (36507SH0)

Raccordez le flexible d’arrivée d’eau et fixez-le avec le
clip. Assurez-vous que le flexible d’arrivée d’eau est
correctement fixé a I'aide du clip.



Remarque

* Sile clip n’est pas correctement installé, retirez-le,
puis remettez-le en place. Pour ouvrir le clip, utilisez
un tournevis plat. Poussez celui-ci jusqu’au bas du
clip pour libérer le mécanisme. Continuez a
I'enfoncer pour ouvrir le clip.

Pour le modéle avec écran (14533SH0)
Installez le mousseur.

Quvrez le robinet d’arrét d’eau et vérifiez que
l'installation ne présente pas de fuite.

Pour le modéle standard (36507SHO)
Positionnez le levier du flexible d’arrivée d’eau a la
verticale.

Pour le modéle avec écran (14533SH0)

Introduisez le flexible et installez le bidet électrique
sur la céramique du WC.

Montez le bidet électrique.

@ Placez le bidet électrique a I'horizontale, mais
légérement décalé vers 'avant sur la céramique
du WC.

@ Poussez maintenant le bidet électrique pour
l'installer correctement sur la céramique du WC.

® Repoussez le bidet électrique pour le monter sur
la céramique du WC.

@ ouvrez le siége du WC avec I'abattant.

® Poussez avec précaution le siege du WC et le
couvercle vers l'arriére afin de vérifier que le
bidet électrique est bien en place, que le siége
et 'abattant peuvent s’ouvrir et se fermer
correctement et qu’ils sont bien droits.

Remarque
* Assurez-vous que le bidet électrique est bien fixé sur
la céramique du WC et qu'il ne peut pas se relever.

® Fermez le siége du WC avec I'abattant.

@ Retirez le cache supérieur.

Vissez les vis fournies.

® Remettez le cache supérieur sur l'unité du siége.

@ Introduisez le cable d’alimentation dans I'encoche qui
se trouve en partie basse de la céramique du WC.

* Cette consigne ne s’applique que si une partie
suffisamment importante du cable dépasse. Elle
peut, en revanche, étre ignorée si la source
d’alimentation est trop éloignée.

Quvrez le robinet d’arrét d’eau.

Pour les réservoirs encastrés GROHE, ajustez
la quantité d’eau de ringage a I'aide d’'une vanne
d’adaptation (réf. 42333). Remettez ensuite la
plague de commande en place.

@ Rétablissez I'alimentation électrique au niveau du
disjoncteur.

Montage de la télécommande
Insérez les piles.

Déterminez la position de montage du support de la
télécommande.

Installez le support de la télécommande au mur.

Montage du support avec des vis

Insérez la télécommande dans le support.
Collez I'étiquette adhésive.

E Test

Couvrez le capteur du siége avec un chiffon ou un
morceau de papier humide et insérez le cache de
protection contre les projections sous le siege du WC.

Activez le bidet électrique (siege du WC) en
positionnant l'interrupteur sur ( | ). Placez la
télécommande a proximité du WC et associez
la télécommande au WC douche.

Pour les murs en placoplatre ou en contre-
plaqué d’'une épaisseur inférieure a 5 mm

Pour le béton

Q Maintenez enfoncée pendant au moins
2 secondes la touche Marche/Arrét qui se trouve
au dos de la télécommande pour I'activer.

e Maintenez enfoncée la touche Stop qui se trouve
sur 'avant de la télécommande pendant au moins
3 secondes. L'association entre la télécommande
et le WC douche est établie lorsque le voyant
situé sur I'avant de la télécommande clignote 3 fois.

Vérifiez que de 'eau s’écoule de la douchette
standard et de la douchette féminine.

Retirez le cache de protection contre les projections.

Appuyez sur la touche « Séchoir » et vérifiez que le
séchoir fonctionne correctement. Collez la vignette sur
I'abattant.
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CED

El presente manual consta de dos partes. La primera
parte contiene indicaciones de seguridad y descrip-
ciones sobre la instalacion del sanitario. La segunda
parte consiste en un manual de instalacion con
pictogramas. Asegurese de tener en cuenta las dos
partes del manual para realizar la instalacion.

Indicaciones de seguridad

Lea detenidamente las indicaciones antes
de montar el producto para garantizar un
montaje y uso seguros del mismo.

PELIGRO

Advierte sobre una situacion de peligro
inminente que podria causar lesiones
graves o incluso la muerte si no se evita.

ADVERTENCIA

Advierte sobre una situacion de posible
peligro que podria causar lesiones graves
o incluso la muerte si no se evita.

ATENCION

Advierte sobre una situacion de posible
peligro que podria causar lesiones de leves
a moderadas o dafos en el producto u otros
objetos si no se evita.

/\ PELIGRO

Una conexion inadecuada al sumi-
nistro eléctrico puede provocar una
descarga eléctrica.

Todas las instalaciones eléctricas
deben ser realizadas por un electri-
cista cualificado.

Existe el peligro de un cortocircuito
0 una descarga eléctrica.

®

Se deben respetar las zonas de
instalacion y las areas protegidas en
el aseo.

Si el suministro eléctrico para el sani-
tario con ducha se debe establecer en
un area protegida 2, este se puede
conectar como un consumidor perma-
nente por medio de una conexién
directa a un conector del grado de
proteccion IPX4.

@
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/\ ADVERTENCIA

Para un montaje correcto del producto,
siga las instrucciones de este manual.
La inobservancia de las instrucciones
puede conllevar descargas eléctricas,
incendios, lesiones, fugas de agua o
inundaciones.

El producto unicamente debe ser des-
montado, reparado o modificado por
un técnico de servicio autorizado.
Existe el peligro de descarga eléctrica
o incendio, y el producto podria fallar
y provocar lesiones.

Nunca realice trabajos en la cone-
xion de red o en cables eléctricos
con las manos mojadas.

Existe el peligro de descarga eléc-
trica.

Al enchufar o desenchufar la conexion
de red, sujete siempre la toma de
corriente.

Si se desenchufa la conexion de red
tirando del cable, este puede resultar
danado y existe el peligro de que se
produzca un incendio 0 una des-
carga eléctrica.

Asegurese de que el asiento, el
mando a distancia y la conexion de
red no entren nunca en contacto con
agua o productos de limpieza.

Esto podria provocar una descarga
eléctrica o un incendio.

El sanitario con ducha se debe conec-
tar exclusivamente a una fuente de
alimentacion de CA con una tension
de 220 V. En ningun caso conecte el
conector de red a una conexion
inapropiada.

Si se sobrepasa la tensién nominal
puede producirse una descarga
eléctrica o un incendio.

Los trabajos en instalaciones eléctri-
cas deben ser realizados unicamente
por electricistas cualificados. Para
ello, se deben tener en cuenta las
especificaciones de la norma

IEC 60364-7-701 (equivalente a la
VDE 0100 parte 701), asi como todas
las normas nacionales y locales.




Inserte los extremos de los hilos
del cable de red con cuidado y
correctamente en las entradas de
la conexion de red.

De lo contrario, existe peligro de
incendio.

/\ ATENCION

Inserte el conector de red completa-
mente en la toma de corriente.

Un dafio en el cable puede provocar
un incendio 0 una descarga eléctrica.

El cable no se debe danar, doblar,
modificar, torcer en exceso, aplastar
ni apretar. No coloque objetos pesa-
dos encima del cable eléctrico.

Un dafo en el cable puede provocar

un incendio o una descarga eléctrica.

Instale un interruptor diferencial sensi-
ble a todo tipo de corrientes con
retardo de activacion reducido (con
una corriente residual nominal de

15 mA o menos) en el lado primario de
alimentacion.

Se debe prever una desconexion
incorporada en el cableado fijo.

Existe el peligro de descarga eléctrica.

No instale el producto en zonas
humedas como duchas o banos de
vapor. Esto podria provocar una
descarga eléctrica o un incendio.

Para el suministro de agua, el pro-
ducto se debe conectar unica y
exclusivamente a la tuberia de agua
potable.

La corrosidon en los componentes
electronicos del asiento debido al
uso de acometidas de agua diferen-
tes puede provocar un incendio o
una descarga eléctrica, asi como
irritaciones en la piel del usuario.

La taza del inodoro es de ceramica.
Este material es sensible. Tenga en

cuenta lo siguiente al manejar la taza CED

del inodoro:

—Antes del montaje, asegurese de
que la taza del inodoro esté en
buen estado y no presente danos.

—Tras el montaje, compruebe si la
taza del inodoro presenta dafos.

Si no lo hace, esto puede conllevar

lesiones, fugas de agua o inunda-

ciones.

Retire el 6xido o los cuerpos extra-
Aos de la tuberia antes de conectar
el producto.

Si no lo hace, los componentes inter-
nos del producto pueden resultar
danados, lo que puede provocar fugas
de agua o inundaciones.

El conector de red no se debe aflojar.
Esto podria provocar una descarga
eléctrica o un incendio.

La conexion de red debe contar con
una toma de tierra adecuada.

Si no hay toma de tierra pueden
producirse fallos de funcionamiento
0, Si se produce una corriente de
fuga, descargas eléctricas.
Pongase en contacto con un electri-
cista autorizado y cualificado si la
conexion de red no cuenta con toma
de tierra.

Si se utiliza un aireador, tenga en

cuenta lo siguiente:

—Cierre la llave del agua cuando vaya
a retirar el aireador.

—Apriete el aireador al montarlo. No
debe quedar ningun hueco.

—Compruebe que la junta térica no
presente suciedad o cuerpos extra-
Aos antes de colocarla.
Los cuerpos extrafios en la junta
térica pueden provocar fugas y, por
tanto, inundaciones.

Mantenga el producto alejado del
fuego directo y de fuentes de igni-
cion como, por ejemplo, cigarrillos.
De lo contrario, existe peligro de
incendio.

Abra la llave del agua tras el montaje
y compruebe si hay alguna fuga de
agua.

De lo contrario, las fugas inadvertidas
pueden provocar inundaciones mas
adelante.

Asegurese de que el edificio donde
se va a instalar el producto esta
equipado con interruptores diferen-
ciales.

Si existe peligro de heladas en el lugar
de instalacion, deje salir toda el agua
del producto antes de la entrega al

cliente.

Los dafos por heladas en el producto
pueden provocar incendios, fugas o

inundaciones.
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Antes de la puesta en servicio en
edificios de nueva construccion,
después de reformas o tras una
interrupcion en el suministro de agua
por algun otro motivo, purgue todo el
aire de las tuberias de agua.

El aire en las tuberias de suministro
puede provocar dafos o fallos de
funcionamiento en el producto o en
las tuberias. Existe peligro de lesio-
nes o dafos en el edificio y su mobi-
liario debido a inundaciones.

Utilice para la acometida de agua el
tubo flexible incluido en el suminis-
tro. Los tubos flexibles de agua no
se pueden reutilizar.

21

Alimentacion de tension

El sanitario con ducha requiere una fuente de
alimentacion de CA con una tension de 230 V y una
capacidad de potencia de 920 W hasta un maximo
de 1300 W.

El cable de red tiene una longitud de 0,6 m.

El cable de red se debe conectar al conector 3+PE (tres
polos con toma de tierra) a una distancia suficiente con
respecto a la zona humeda.

Los trabajos en instalaciones eléctricas deben ser
realizados Unicamente por electricistas cualificados.
Para ello, se deben tener en cuenta las especifica-
ciones de la norma IEC 60364-7-701 (equivalente a
la VDE 0100 parte 701), asi como todas las normas
nacionales y locales.

El equipo se debe conectar a una alimentacién de
tension con una toma de tierra adecuada.

Suministro de agua

Utilice exclusivamente agua potable para el suministro
de agua.

El uso de oftro tipo de suministro de agua (agua industrial,
de pozo, etc.) puede afectar negativamente a la vida util
de los componentes eléctricos y mecanicos, y provocar
accidentes y fallos de funcionamiento.

Fije correctamente el tubo flexible de entrada de agua.

Presion del agua

La presion minima del agua para el sanitario con ducha
es de 0,05 MPa (0,5 bar) [presion del flujo]. La presion
maxima del agua es de 1,0 MPa (10,0 bar) [presion
hidrostatica].

Al realizar el montaje, respete el rango de presion
especificado.

Distancia minima para el montaje

Consulte las distancias minimas necesarias para el
montaje en la figura 1.

Se recomienda una distancia de 70 mm como minimo en
todos los lados del producto.

T
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610 (MIN 70) WL
| \vZ

Unidad: mm

Figura 1



Indicaciones sobre la instalacion

+ Si ya se habia montado anteriormente un inodoro de
otro fabricante, puede que sea posible aprovechar la
acometida de agua empotrada existente. No obstante,
las dimensiones de la conexion deben ser idénticas. A
veces sobre la cubierta protectora debajo de la placa de
descarga del producto se encuentra un adhesivo donde
se indican las dimensiones.

 El kit de instalacion para la descarga automatica solo se
puede montar en sistemas de descarga de GROHE con
cisternas GD 2.

Datos técnicos

Tension nominal
220-240 V CA, 50-60 Hz

Potencia nominal
920 W (ambiente 20 °C, agua 15 °C)

Consumo de potencia maximo
1300 W

Longitud del cable de red
0,6 m

Grado de proteccion
IPX4

Reposo
0,9W

Clase de etiquetado 1
EN 13077 familia A, tipo B
EN997-CL1-5A+CL2

Diametro de la acometida de agua
3/8"

Rango de temperaturas de funcionamiento
0-40 °C

Unidades
V = voltios, Hz = hercios, W = vatios, m = metros,
MPa = megapascales, " = pulgadas,
°C = grados centigrados

Volumen de agua de descarga
Europa: descarga completa 5 |,
descarga de ahorro de agua 3 |

. Articulos suministrados

@ Bidé eléctrico (asiento)

@ Tubo flexible y clip para el suministro de agua

ﬂ PiezaenT

@ Mando a distancia y soporte

IE‘ Tornillos, anclaje de montaje (para mando a distancia)
Conector de red

@ Taza del inodoro

Estera de aislamiento acustico, material de fijacién y
arandelas (para taza del inodoro)

m Proteccion contra salpicaduras de agua

I Aireador
(solo para modelo con display, 14533SHO0)

QTP Revestimiento de tubo flexible (ref. 49 205)
* Para la instalacion con una cisterna empotrada
GROHE.
QT Kit de instalacion para descarga automatica
(ref. 46 944)
* Comience con el montaje del kit de instalacion para
la descarga automatica.

QJZ[» Valvula adaptadora para cisternas con capacidad
de 4,51 (ref. 42 333)

E Herramientas necesarias

E Llave inglesa (19 mm)

m Llave inglesa ajustable

Destornillador de estrella

m Destornillador de punta plana

E Destornillador de punta plana de precision (2,5 mm)
Destornillador de estrella de precision (tamafio 0)
E Llave de carraca (19 mm)

Fresa

n Cortatubos

I] Nivel de burbuja

Lima

II Cinta adhesiva

Regla

Lapiz

E Pegamento

E Navaja multiusos
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Preparacion

Montaje de la taza del inodoro

E] Desconecte la conexion a la red eléctrica en el disyuntor.
Para cisterna empotrada GROHE

Retire el tapdén del tubo.

Para otras cisternas empotradas

Taladre el orificio en la pared.

Adapte la longitud de los pernos que sobresalen de
la pared.

Retire el cable de red de la pared.

Inserte los hilos del cable de red en las entradas de la
conexioén de red y conéctelos.

Nota
* Asegurese de introducir cada hilo en la abertura
correcta.

@ Fije entre si las piezas de los enchufes de red.

Nota
* Apriete con cuidado las piezas.

Retire la cubierta de la tapa de registro.

Preparacion del tubo flexible de
entrada de agua

@ Retire los dos componentes del tubo flexible de entrada
de agua.

Haga pasar el tubo flexible de entrada de agua subiendo
por el canal hasta la llave del agua.

Colocacion de la piezaen T

@ Cierre la llave del agua y desconecte el tubo flexible
de entrada de agua.

Lleve la pieza en T del tubo flexible de entrada de agua
al lado de la valvula de llenado y conecte el otro extremo
de la pieza en T con la llave del agua. Apriételo todo con
una llave inglesa.

Retire la tapa y vuelva a colocar los dos componentes
del tubo flexible de entrada de agua. A continuacion,
vuelva a conectar el tubo flexible de entrada de agua
en la parte inferior de la piezaen T.

Coloque un cubo debajo del tubo flexible de entrada
de agua.

Abra la llave del agua y limpie las sedimentaciones y los
cuerpos extrafos del tubo flexible de entrada de agua.

@ Compruebe si sale agua en la zona en torno a la llave
del agua.

Nota
* Si hay fugas, apriete los componentes de esta zona.

Cierre la llave del agua.
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Retire el material de embalaje de la taza del inodoro.

Nota
* Deje la taza en la caja de cartén hasta el final del
montaje para protegerla de posibles dafios.

Prepare los tubos de entrada y salida de agua (suminis-
trados con la cisterna empotrada) y acortelos hasta la
longitud necesaria.

Coloque la estera de aislamiento acustico en la pared.

Introduzca el tubo de entrada de agua y el tubo de
desague.

Coloque la taza del inodoro a unos 100 mm de distancia
de la pared. A continuacion, tire del cable de red y el
tubo flexible de entrada de agua hacia la taza del
inodoro.

@ Fije la taza del inodoro en la pared.

Nota
* Asegure la taza del inodoro con ayuda de las tuercas
hexagonales suministradas con la cisterna empotrada.

Compruebe si la taza del inodoro esta alineada horizon-
talmente.

Nota

* Ajuste la alineacion de la taza del inodoro si es
necesario. Para ello, afloje primero las tuercas
hexagonales del paso (6].

Retire el material de embalaje debajo de la taza del
inodoro.

@ Recorte la estera protectora que sobresale por el borde
de la taza del inodoro.

Realice una descarga y compruebe si las tuberias
presentan fugas.

Selle la construccién alrededor del inodoro en el canto
de colocacion de la taza, la estera y la pared.

Inserte los tacos de expansién de goma.



Montaje del bidé eléctrico

@ Guie el cable de red y el tubo flexible de entrada de
agua hacia arriba.

Conecte el cable de red.
Para el modelo estandar (36507SH0)

Conecte el tubo flexible de entrada de agua y fijelo con
el clip. Asegurese de que el tubo flexible de entrada de
agua esté correctamente fijado con el clip.

Nota

* Si el clip no queda colocado correctamente, retirelo
y vuelva a colocarlo. Para abrir el clip, utilice un
destornillador de punta plana. Presione el clip con el
destornillador hasta abajo del todo para que salte el
mecanismo. Siga presionando para abrir el clip.

Para el modelo con display (14533SH0)
Coloque el aireador.
Abra la llave del agua y compruebe si hay alguna fuga
en la instalacion.

Para el modelo estandar (36507SHO0)
Gire la palanca del tubo flexible de entrada de agua en
sentido vertical.
Para el modelo con display (14533SH0)
Inserte el tubo flexible y coloque el bidé eléctrico sobre

la taza del inodoro.

Monte el bidé eléctrico.

® Coloque el bidé eléctrico en posicion horizontal,
pero un poco desplazado hacia delante sobre la
taza del inodoro.

@A continuacion, empuje el bidé eléctrico hasta la
posicion correcta sobre la taza del inodoro.

® Empuje el bidé eléctrico hacia atras para montarlo
sobre la taza del inodoro.

@ Abra el asiento del inodoro junto con la tapa.

@ Introduzca el cable de red en el hueco del lado inferior

de la taza del inodoro.
* Esta instruccion solo es aplicable si aun sobresale

una parte lo bastante grande del cable. En determina-

das circunstancias se puede omitir este paso, por

ejemplo, si la fuente de alimentacion esta demasiado

alejada.

Abra la llave del agua.

Para las cisternas empotradas GROHE, ajuste la
cantidad de agua de descarga con ayuda de una
valvula adaptadora (ref. 42333). A continuacion,
vuelva a colocar la placa de descarga.

@ Vuelva a conectar la red eléctrica en el disyuntor.

Montaje del mando a distancia

Introduzca las pilas.

Establezca la posicion de colocacién del soporte del

mando a distancia.

Monte el soporte del mando a distancia en la pared.

Montaje del soporte con tornillos

Introduzca el mando a distancia en el soporte.
Coloque la etiqueta autoadhesiva.

Para paredes de yeso o madera contra-
chapada de menos de 5 mm de grosor

Para hormigon

E Prueba

Cubra el sensor del asiento con un trapo humedo o un
trozo de papel mojado y coloque la proteccion contra
salpicaduras de agua debajo del asiento del inodoro.

Encienda el bidé eléctrico (asiento del inodoro)

® Empuje el asiento del inodoro y la cubierta con
cuidado hacia atras para asegurarse de que el
bidé eléctrico quede encajado correctamente, y
que el asiento y la tapa se pueden abrir y cerrar
correctamente, y quedan encajados rectos.

Nota

* Compruebe que el bidé eléctrico queda encajado fijo
sobre la taza del inodoro y no se puede desplegar
hacia arriba.

® Cierre el asiento del inodoro junto con la tapa.
@ Retire la cubierta superior.
® Atornille los tornillos suministrados.

® Vuelva a colocar la cubierta superior sobre el
asiento.

colocando el conmutador en la posicion (| ). Coloque
el mando a distancia al alcance del inodoro y empa-
reje el mando a distancia con el sanitario con ducha.

0 Mantenga pulsado durante 2 segundos el boton
de encendido en la parte trasera del mando a
distancia para encenderlo.

@ Mantenga pulsado durante al menos 3 segundos
el boton de parada en la parte delantera del
mando a distancia. El mando a distancia y el
sanitario con ducha se han emparejado correcta-
mente si el LED de la parte delantera del mando
a distancia parpadea tres veces.

Compruebe si sale agua del chorro posterior y la

ducha femenina.

Extraiga la proteccion contra salpicaduras de agua.
Pulse la tecla de «Secador de aire» y compruebe el

correcto funcionamiento del secador. Coloque la
banderola sobre la tapa.
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Questo manuale si compone di due parti. La prima
parte contiene le istruzioni di sicurezza e la descri-
zione delle modalita di installazione del WC. La
seconda parte contiene istruzioni pittografiche per
I'installazione. Assicurarsi di osservare entrambe le
parti del manuale di installazione.

Indicazioni per la sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni prima di
assemblare il prodotto per garantire un
montaggio e un utilizzo sicuri.

PERICOLO

Indica una situazione di pericolo imminente
che, se non evitata, potrebbe causare morte
0 gravi lesioni.

AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente peri-
colosa che, se non evitata, potrebbe
causare morte o gravi lesioni.

ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente peri-
colosa che, se non evitata, pud provocare
lesioni minori 0 moderate e/o danni al
prodotto e/o ad altri oggetti.

/\ PERICOLO

Il collegamento improprio all’alimen-
tazione pud provocare scosse
elettriche.

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere eseguiti da un elettricista
qualificato.

Sussiste il rischio di cortocircuiti e/o
di scosse elettriche.

®

E necessario rispettare le zone di
installazione e le aree protette del
bagno.

Se l'alimentazione elettrica del WC
con getto d’acqua deve essere
stabilita in un’area di protezione 2,

e possibile collegarla come utenza
permanente tramite un collegamento
diretto a una spina con tipo di prote-
zione IPX4.

@
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/\ AVVERTENZA

o

Per un corretto assemblaggio del
prodotto, seguire le istruzioni conte-
nute in questo manuale.

La mancata osservanza delle istru-
zioni puo provocare scosse elettriche,
incendi, lesioni, perdite d’acqua e/o
allagamenti.

®

Il prodotto pud essere smontato,
riparato o modificato solo da un
tecnico autorizzato.

Sussiste il rischio di scosse elettriche
o incendi e il prodotto potrebbe
guastarsi e causare lesioni.

Non eseguire mai interventi sul
collegamento di rete o sul cavo di
alimentazione con le mani bagnate.
Sussiste il rischio di scosse elettriche.

Tenere sempre saldamente la scatola
di derivazione quando si collega o si
scollega il connettore di alimentazione.
Se il connettore di alimentazione viene
rimosso tirando il cavo, quest'ultimo
potrebbe danneggiarsi e sussiste il
rischio di incendio o scossa elettrica.

Assicurarsi che il sedile, il teleco-
mando e il collegamento alla rete
elettrica non vengano mai a contatto
con acqua o detergenti.

Cio puo provocare scosse elettriche
o incendi.

Il WC con getto d’acqua deve essere
collegato esclusivamente a una fonte
di corrente alternata con una ten-
sione di 220 V. Non collegare mai la
spina di alimentazione a una presa
non idonea.

Il superamento della tensione nomi-
nale pud provocare scosse elettriche
o incendi.

0

Gli interventi sugli impianti elettrici
possono essere eseguiti solo da
elettricisti qualificati. E necessario
rispettare le norme IEC 60364-7-701
(corrispondenti a VDE 0100 parte 701)
e tutte le norme nazionali e locali.

©

Spingere correttamente le estremita
del cavo di alimentazione negli
ingressi del connettore di alimenta-
zione, prestando attenzione.

In caso contrario, sussiste il rischio di
incendio.




Inserire completamente la spina di
alimentazione nella scatola di deriva-
zione.

Il danneggiamento del cavo pud
provocare incendi 0 scosse elettriche.

Il cavo non deve essere danneggiato,
attorcigliato, modificato, eccessiva-
mente piegato, schiacciato o
bloccato. Non posizionare oggetti
pesanti sul cavo di alimentazione.

Il danneggiamento del cavo pud
provocare incendi 0 scosse elettriche.

Non installare il prodotto in ambienti
umidi, come docce o bagni turchi.
Cid pud provocare scosse elettriche
o incendi.

/\ ATTENZIONE

Installare un interruttore automatico
differenziale sensibile a tutte le
correnti con un basso ritardo di
intervento (con una corrente residua
nominale di 15 mA o inferiore) sul
lato primario dell’alimentazione.
All'interno del cablaggio fisso dovra
essere approntato un sezionamento.
Sussiste il rischio di scosse elettriche.

Per I'alimentazione idrica il prodotto
deve essere collegato solo ed esclu-
sivamente alla tubazione dell’acqua
potabile.

La formazione di corrosione sui
componenti elettronici del sedile
dovuta a collegamenti idrici deviati
puo provocare incendi 0 scosse
elettriche nonché irritazioni alla pelle
dell’'utente.

La tazza del WC & in ceramica.
Questo materiale € delicato. Quando
si maneggia il WC in ceramica tenere
presente quanto segue:

—Prima dell’installazione, accertarsi
che il WC in ceramica sia in buone
condizioni e non sia danneggiato.

—Controllare che il WC in ceramica
non sia danneggiato dopo l'installa-
zione.

La mancata osservanza di questa

precauzione puod provocare lesioni,

perdite d’acqua e/o allagamenti.

Non allentare la spina di alimenta-
zione.

Cio puo provocare scosse elettriche
o incendi.

Il collegamento elettrico deve essere
adeguatamente messo a terra.

La mancanza di messa a terra puo
provocare scosse elettriche in caso
di malfunzionamento o di dispersione
di corrente.

Se il collegamento alla rete non &
collegato a terra, rivolgersi a un
elettricista autorizzato e qualificato.

Rimuovere i corpi estranei e la rug-
gine dal tubo prima di collegare il
prodotto.

In caso contrario, le parti interne del
prodotto potrebbero danneggiarsi e
causare perdite d’acqua e/o allaga-
menti.

Tenere il prodotto lontano dal fuoco
diretto e da fonti inflammabili come le
sigarette.

In caso contrario, sussiste il rischio di
incendio.

Quando si utilizza l'inserto del filtro,

tenere presente quanto segue:

—Chiudere la valvola di intercetta-
zione dell’acqua quando si rimuove
l'inserto del filtro.

—Serrare l'inserto del filtro durante il
montaggio. Non deve esserci
alcuno spazio.

—Prima di montare I'O-ring, control-
lare che non vi siano sporcizia o
corpi estranei.

La presenza di corpi estranei
sull’O-ring puo causare perdite e
quindi allagamenti.

Assicurarsi che I'edificio in cui deve
essere installato il prodotto sia dotato
di interruttori differenziali.

Dopo linstallazione, aprire la valvola
di intercettazione dell’acqua e verifi-
care che non vi siano perdite d’acqua.
In caso contrario, le perdite non
rilevate potrebbero causare in seguito
allagamenti.
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Se nel luogo di installazione sussiste
il rischio di gelo, lasciare defluire
tutta 'acqua dal prodotto prima di
consegnarlo al cliente.

| danni causati dal gelo al prodotto
possono provocare incendi, perdite
e/o allagamenti.

Prima della messa in funzione nei
nuovi edifici, dopo i lavori di ristruttu-
razione o dopo qualsiasi altra
interruzione dell’approvvigionamento
idrico, & necessario far uscire tutta

Tensione di alimentazione

Il WC con getto d’acqua necessita di una fonte di
alimentazione CA con una tensione di 230 V e una
capacita di alimentazione da 920 W a max. 1300 W.
Il cavo di alimentazione é lungo 0,6 m.

Il cavo di alimentazione deve essere collegato al
connettore 3+PE (3 poli con messa a terra) ad una
distanza sufficiente dalla zona umida.

Gli interventi sugli impianti elettrici possono essere
eseguiti solo da elettricisti qualificati. E necessario
rispettare le norme IEC 60364-7-701 (corrispondenti
a VDE 0100 parte 701) e tutte le norme nazionali e

locali.
L’unita deve essere collegata a un’alimentazione
adeguatamente messa a terra.

I'aria dalle tubature dell’acqua.

La presenza di aria nei tubi di ali-
mentazione pud causare danni o
malfunzionamenti al prodotto o alle
tubazioni. Sussiste il rischio di lesioni
e di danni all’edificio e ai mobili a
causa di allagamenti.

Approvvigionamento idrico

¢ Per 'approvvigionamento idrico utilizzare esclusiva-
mente acqua potabile.
L'utilizzo di qualsiasi altra fonte d’acqua (acqua dome-
stica, acqua di pozzo, ecc.) pud compromettere la durata
dei componenti elettrici e meccanici e causare incidenti
e malfunzionamenti.

¢ Collegare correttamente il tubo di ingresso dell’acqua.

Per il collegamento dell’acqua,
utilizzare il tubo flessibile in dota-
zione. | vecchi tubi dell’acqua non
possono essere riutilizzati.

Pressione dell’acqua

La pressione minima dell’acqua per il WC con getto
d’acqua é di 0,05 MPa (0,5 bar) [pressione di flusso].
La pressione massima dell’acqua é di 1,0 MPa

(10,0 bar) [pressione idrostatica].

Durante l'installazione, rispettare I'intervallo di pressione
specificato.

Distanza minima per il montaggio

Per le distanze minime richieste per il montaggio,
vedere la figura 1.

Si raccomanda uno spazio libero di almeno 70 mm su tutti
i lati del prodotto.

T
KivL 7o)V
|

381 (MIN T00)

610 MN Tl
| kv

Unita: mm

Figura 1
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Note per 'installazione

» Se in precedenza ¢ stato installato un WC di un altro
produttore, & possibile utilizzare I'attacco idrico a
scomparsa gia presente. Tuttavia, le dimensioni del
collegamento devono essere identiche. Talvolta sulla
copertura protettiva sotto la piastra di azionamento del
prodotto € presente un adesivo che riporta informazioni
sulle dimensioni.

* |l set di installazione per il risciacquo automatico puo
essere installato solo su sistemi di scarico GROHE con
cassette di risciacquo GD 2.

Tensione nominale
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Potenza nominale
920 W (ambiente 20 °C, acqua 15 °C)
Max. potenza assorbita
1300 W
Lunghezza del cavo di alimentazione
0,6 m
Tipo di protezione
IPX4
Standby
0,9W
Etichettatura classe 1
EN 13077 Famiglia A, Tipo B
EN997-CL1-5A+CL2
Diametro dell’attacco dell’acqua

3/8"
Intervallo di temperatura operativo
0-40 °C
Unita
V = volt, Hz = hertz, W = watt, m = metro,
MPa = megapascal, " = pollice, °C = grado Celsius

Volume dell’acqua di risciacquo
Europa: risciacquo completo 5 1,
risciacquo a risparmio idrico 3 |

.Artlcoll inclusi nella fornitura

[a] E-bidet (unita sedile)

@ Tubo e clip per l'alimentazione dell'acqua

ﬂ Raccordoa T

@ Telecomando e supporto

IE‘ Viti, ancoraggio di montaggio (per il telecomando)
Spina di alimentazione

@ WC in ceramica

Tappetino fonoassorbente, materiale di fissaggio e
rondelle (per WC in ceramica)

m Protezione antispruzzo

Iy Inserto del filtro (solo per il modello con display,
14533SHO0)
CI[» Guaina per tubo (n. articolo 49 205)
* Per l'installazione con una cassetta di risciacquo a
incasso GROHE.
Iy Set di installazione per il risciacquo automatico
(n. articolo 46 944)
* Iniziare ad assemblare il set di installazione per il
risciacquo automatico.
I Valvola di adattamento per cassette di risciacquo
con capacita di 4,5 | (n. articolo 42 333)

E Strumenti necessari

E Chiave inglese (19 mm)

m Chiave inglese regolabile

Cacciavite a croce

m Cacciavite a lama piatta

E Cacciavite di precisione a lama piatta (2,5 mm)
Cacciavite a croce di precisione (misura 0)
] cricchetto (19 mm)

Fresa

B ragiiatubi

Ml Liela

Lima

II Nastro adesivo

Righello

Matita

B cola

E Coltello multiuso
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Preparazione

Montaggio del WC in ceramica

E] Scollegare il collegamento alla rete elettrica dall’'inter-
ruttore automatico.

Per cassetta di risciacquo a incasso GROHE
Rimuovere il coperchio del tubo.
Per altre cassette di risciacquo a incasso

Realizzare l'incavo nella parete.

Regolare la lunghezza dei montanti che sporgono
dalla parete.

Estrarre il cavo di alimentazione dalla parete.

Far scorrere i fili del cavo di alimentazione negli inserti
del connettore di alimentazione e collegare i fili.

Nota
* Assicurarsi di far passare i cavi nelle aperture
appropriate.

@ Collegare insieme le parti delle prese di corrente.

Nota
* Serrare le parti con attenzione.

Rimuovere il coperchio del vano di ispezione.

Preparazione del tubo di
ingresso dell’acqua

[D Rimuovere i due componenti del tubo di ingresso
dell’acqua.

Far passare il tubo di ingresso dell’acqua attraverso il
canale fino alla valvola di intercettazione dell’acqua.

Fissaggio del raccordoa T

@ Chiudere la valvola di intercettazione dell’acqua e
scollegare il tubo di ingresso dell’acqua.

Collegare il raccordo a T al tubo di ingresso dell’acqua
sul lato della valvola di riempimento e collegare I'altra
estremita del raccordo a T alla valvola di intercetta-
zione dell’acqua. Serrare tutto con una chiave inglese.

Rimuovere il tappo e ricollegare i due componenti del
tubo di ingresso dell’acqua. Collegare quindi il tubo di
ingresso dell’acqua alla base del raccordo a T.

Posizionare un secchio sotto il tubo di ingresso
dell’acqua.

Aprire la valvola di intercettazione dell’acqua e
sciacquare eventuali depositi e corpi estranei dal tubo
di ingresso dell’acqua.

@ Controllare se ci sono perdite d’acqua nell’area
intorno alla valvola di intercettazione dell’acqua.

Nota
* In caso di perdite, serrare i componenti in quest’area.

Chiudere la valvola di intercettazione dell’acqua.
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Rimuovere il materiale di imballaggio del WC in
ceramica.

Nota
* Per evitare danni, lasciare il WC in ceramica nella
scatola fino al completamento del montaggio.

Preparare i tubi (forniti con la cassetta di risciacquo a
incasso) di ingresso e di uscita dell’acqua e accorciarli
entrambi alla lunghezza richiesta.

Fissare il tappetino fonoassorbente alla parete.
Inserire il tubo di ingresso dell’'acqua e il tubo di scarico.

Posizionare il WC in ceramica a una distanza di circa
100 mm dalla parete. Successivamente inserire il
cavo di alimentazione e il tubo di ingresso dell’acqua
nel WC in ceramica.

@ Fissare il WC in ceramica alla parete.

Nota
* Fissare il WC in ceramica con i dadi esagonali forniti
con la cassetta di risciacquo a incasso.

Controllare che il WC in ceramica sia allineato
orizzontalmente.

Nota

* Se necessario, regolare I'allineamento del WC in
ceramica. A tale scopo, allentare prima i dadi
esagonali del passaggio (6].

Rimuovere il materiale di imballaggio da sotto il WC in
ceramica.

@ Tagliare il tappetino protettivo che sporge dal bordo
del WC in ceramica.

Fare un risciacquo e controllare che le tubazioni non
presentino perdite.

Sigillare la struttura intorno al WC in corrispondenza
del bordo di contatto tra ceramica, tappetino e parete.

Inserire i perni di espansione in gomma.

Montaggio dell’e-bidet

Guidare il cavo di alimentazione e il tubo di ingresso
dell’acqua verso l'alto.

Collegare il cavo di alimentazione.

Per il modello standard (36507SH0)

Collegare il tubo di ingresso dell’acqua e fissarlo con
la clip. Assicurarsi che il tubo di ingresso dell'acqua
sia fissato correttamente con la clip.

Nota

* Se la clip non ¢ fissata correttamente, rimuoverla e
reinserirla. Per aprire la clip, utilizzare un cacciavite
a lama piatta. Spingerla fino in fondo nella clip per
sbloccare il meccanismo. Continuare a premere per
aprire la clip.



Per il modello con display (14533SH0)
Montare l'inserto del filtro.

Montaggio del telecomando

Aprire la valvola di intercettazione dell’'acqua e Inserire le batterie
controllare che I'impianto non presenti perdite. '

Impostare la posizione di fissaggio della staffa del

Per il modello standard (36507SH0) telecomando.

Ruotare verticalmente la leva del tubo di ingresso
Montare la staffa del telecomando sulla parete.

dell’acqua.
Per il modello con display (14533SH0) Montaggio della staffa con viti
Inserire il tubo e posizionare I'e-bidet sul WC in Per pareti in cartongesso o compensato di
ceramica. spessore inferiore a 5 mm
Montare I'e-bidet. Per cemento
@ Posizionare I'e-bidet orizzontalmente, ma legger- Inserire il telecomando nel supporto.
mente spostato in avanti, sul WC in ceramica. Applicare I'etichetta adesiva.
@ Far scorrere I'e-bidet nella posizione corretta sul
WC in ceramica. m
Test
® Spingere indietro I'e-bidet per montarlo sul WC in
ceramica.

Coprire il sensore del sedile con un panno umido o un

@Aprire il sedile del WC con il coperchio. pezzo di carta e posizionare la protezione antispruzzo

tto il sedile del WC.
@Spingere delicatamente allindietro il sedile e il sotfo 1l sedile de

coperchio del WC per assicurarsi che I'e-bidet sia Accendere I'e-bidet (sedile della toilette) posizionando

inserito correttamente e che il sedile e il coperchio l'interruttore su ( | ). Tenere il telecomando vicino al
si aprano e si chiudano correttamente e siano dritti. WC e associarlo a quest’ultimo.
Nota o Tenere premuto il pulsante di accensione sul
* Assicurarsi che I'e-bidet sia ben saldo sul WC in retro del telecomando per 2 secondi per accen-
ceramica e non possa piegarsi. derlo.

® Chiudere il sedile del WC con il coperchio.
e Tenere premuto il pulsante di arresto sulla parte

anteriore del telecomando per almeno 3 secondi.
® Awvitare le viti in dotazione. Il telecomando e il WC con getto d’acqua sono
associati correttamente quando il LED sulla parte
anteriore del telecomando lampeggia 3 volte.

@ Rimuovere il coperchio superiore.

© Rimettere il coperchio superiore sul sedile.

@ Inserire il cavo di alimentazione nell’apposito incavo
sul fondo del WC in ceramica.

* Questa istruzione ¢ valida solo se una parte
corrispondente del cavo risulta ancora sporgente. Rimuovere la protezione antispruzzo.
Questo passaggio puo essere saltato in alcune
circostanze, ad esempio se la fonte di alimentazione
¢ troppo lontana.

Controllare se I'acqua esce dal bidet per signore e dal
bidet posteriore.

Premere il pulsante “Soffiatore d’aria” e verificare che
il soffiatore funzioni correttamente. Posizionare la fascia

sul coperchio.
Aprire la valvola di intercettazione dell’acqua.

Per le cassette a incasso GROHE, regolare la quantita
di acqua di risciacquo con una valvola di adattamento
(n. articolo 42333). Rimontare quindi la piastra di
azionamento.

@ Riattivare il collegamento alla rete elettrica tramite
I'interruttore automatico.
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Dit handboek bestaat uit twee delen. Het eerste deel
bevat veiligheidsinstructies en beschrijvingen voor
het installeren van het toilet. Het tweede deel bestaat
uit een installatiehandleiding in afbeeldingen. Neem
absoluut beide delen van het handboek in acht voor
de installatie.

Veiligheidsinstructies

Lees de instructies voor de productmontage
zorgvuldig door om een veilige montage en
gebruik van het product te waarborgen.

GEVAAR

Wijst op een direct gevaarlijke situatie
die kan leiden tot de dood of ernstig letsel
als deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie
die kan leiden tot de dood of ernstig letsel
als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie
die kan leiden tot licht of matig letsel en/of
schade aan het product en/of aan andere
voorwerpen als deze niet wordt vermeden.

/\ GEVAAR

Een onjuiste aansluiting op de voe-
ding kan leiden tot een elektrische
schok.

Alle elektrische installaties moeten
worden uitgevoerd door een gekwali-
ficeerde elektricien.

Er is risico op kortsluiting en/of een
elektrische schok.

®

De installatiezones en veiligheidszo-
nes in de badkamer moeten worden
nageleefd.

Als de voeding voor het douchetoilet

in een veiligheidszone 2 moet worden
uitgevoerd, kan deze als duurverbrui-
ker via een directe verbinding
worden aangesloten op een stekker
van beschermingsklasse |IPX4.

@
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/N\ WAARSCHUWING

Volg voor een correcte productmon-
tage de instructies in dit handboek.
Het niet naleven van de instructies
kan leiden tot een elektrische schok,
brand, letsel, lekkend water en/of
overstromingen.

Het product mag alleen door een
geautoriseerde servicemonteur
worden gedemonteerd, gerepareerd
of gewijzigd.

Er is risico op een elektrische schok
of brand en het product kan falen en
leiden tot letsel.

Voer werkzaamheden aan de
netaansluiting of stroomkabel nooit
uit met natte handen.

Er is risico op een elektrische schok.

[~

Houd bij het insteken of lostrekken
van de netaansluiting altijd de stroom
socket vast.

Als de netaansluiting wordt ontkop-
peld door aan de kabel te trekken,
kan de kabel beschadigd raken en
bestaat er risico op brand of een
elektrische schok.

Let erop dat de zittingeenheid, de
afstandsbediening en de netaanslui-
ting nooit in contact komen met
water of reinigingsmiddelen.

Dit kan leiden tot een elektrische
schok of brand.

Het douchetoilet mag uitsluitend
worden aangesloten op een wissel-
stroombron met een spanning van
220 V. Sluit de netstekker nooit aan
op een ongeschikte aansluiting.
Het overschrijden van de nominale
spanning kan leiden tot een elektri-
sche schok of brand.

Werkzaamheden aan elektrische
installaties mogen alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerde
elektriciens. Hierbij moeten de voor-
schriften van IEC 60364-7-701 (komt
overeen met VDE 0100 deel 701) en
alle nationale en lokale voorschriften
in acht worden genomen.

Sluit de aderuiteinden van de netka-
bel zorgvuldig en correct aan op de
ingangen van de netaansluiting.
Ander is er risico op brand.




Steek de netstekker volledig in de
stroom socket.

Een beschadiging van de kabel kan
leiden tot brand of een elektrische
schok.

/\ VOORZICHTIG

De kabel mag niet beschadigd, geknikt,
gewijzigd, overmatig gebogen, inge-
klemd of vastgeklemd worden. Plaats
geen zware voorwerpen op de
stroomkabel.

Een beschadiging van de kabel kan
leiden tot brand of een elektrische
schok.

Installeer een universele aardlek-
schakelaar met korte activeringsver-
traging (met een ontwerpfoutstroom
van 15 mA of minder) op de voe-
dende primaire zijde.

In de vaste bedrading moet een
ingebouwde ontkoppeling worden
voorzien.

Er is risico op een elektrische schok.

Installeer het product niet in natte
zones, bijvoorbeeld douche- of
stoombaden. Dit kan leiden tot
een elektrische schok of brand.

Voor de watertoevoer mag het pro-
duct alleen en uitsluitend worden
aangesloten op de drinkwaterleiding.
Corrosie aan elektrische onderdelen
in de zittingeenheid door afwijkende
wateraansluitingen kan leiden tot
brand of een elektrische schok en
tot huidirritaties bij de gebruiker.

®

De toiletpot is gemaakt van kera-
miek. Dit materiaal is kwetsbaar.
Let bij het hanteren van de toiletpot
op het volgende:

— Controleer voor de montage of de
toiletpot in goede staat en onbe-
schadigd is.

— Controleer de toiletpot na de mon-
tage op beschadigingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot

letsel, lekkend water en/of

overstromingen.

De netstekker mag niet losgehaald
worden.

Dit kan leiden tot een elektrische
schok of brand.

De netaansluiting moet correct
geaard zijn.

Een ontbrekende aarding kan bij
storingen of bij het optreden van
lekstroom leiden tot een elektrische
schok.

Neem contact op met een geautori-
seerde en gekwalificeerde elektricien
als de netaansluiting niet geaard is.

Verwijder vreemde voorwerpen en
roest uit de buis voordat u het pro-
duct aansluit.

Als u dit niet doet, kunnen interne
onderdelen van het product bescha-
digd raken wat kan leiden tot lekkend
water en/of overstromingen.

Houd het product uit de buurt van
direct vuur en ontstekingsbronnen
zoals sigaretten.

Ander is er risico op brand.

Let bij het gebruik van de zeef op

het volgende:

— Sluit de waterafsluitklep als u de
zeef verwijdert.

—Draai de zeef bij de montage vast.
Er mag geen opening zijn.

—Controleer de O-ring op vervuilin-
gen en vreemde voorwerpen voor-
dat u deze aanbrengt.
Vreemde voorwerpen op de O-ring
kunnen leiden tot lekkage en daar-
mee tot overstromingen.

Controleer of het gebouw waarin het
product moet worden geinstalleerd,
is uitgerust met aardlekschakelaars.

Open de waterafsluitklep na de
montage en controleer of er water
uitstroomt.

Anders kunnen er door onopge-
merkte lekkages later overstromin-
gen ontstaan.

Als op de installatielocatie gevaar
voor vorst is, laat u al het water uit
het product lopen voor de overdracht
aan de klant.

Vorstschade aan het product kan
leiden tot brand, lekkage en/of
overstroming.
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Laat voor de ingebruikname in
nieuwbouw, na renovaties of na
een andere onderbreking van de
watertoevoer, eerst alle lucht uit
de waterleidingen ontsnappen.
Lucht in de toevoerbuizen kan
leiden tot schade of storingen

aan het product of aan de leidingen.
Er is risico op letsel en risico op
schade aan gebouwen en meubilair
vanwege overstromingen.

Gebruik de meegeleverde slang voor
de wateraansluiting. Oude waterslan-
gen mogen niet worden hergebruikt.

Voeding

Het douchetoilet heeft een wisselstroombron nodig
met een spanning van 230 V en een vermogen van
920 W tot max. 1300 W.

De netkabel is 0,6 m lang.

De netkabel moet worden aangesloten op de 3+PE-
stekker (3-polig met aarde) op voldoende afstand van
de natte zone.

Werkzaamheden aan elektrische installaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerde
elektriciens. Hierbij moeten de voorschriften van
IEC 60364-7-701 (komt overeen met VDE 0100

deel 701) en alle nationale en lokale voorschriften
in acht worden genomen.

¢ Het apparaat moet worden aangesloten op een
correct geaarde voeding.

Watertoevoer

Gebruik alleen drinkwater voor de watertoevoer.
Het gebruik van een andere watertoevoer (grijs water,
bronwater enz.) kan de levensduur van elektrische en
mechanische componenten beinvloeden en leiden tot
ongevallen en storingen.

Bevestig de watertoevoerslang correct.

De minimale waterdruk voor het douchetoilet is

0,05 MPa (0,5 bar) [stromingsdruk]. De maximale
waterdruk is 1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostatische druk].
Houd u bij de montage aan het voorgeschreven drukbereik.

Minimale afstand voor de montage

De vereiste minimale afstanden voor de montage vindt
u in afbeelding 1.

Er wordt een afstand van minstens 70 mm aan alle zijden
van het product aanbevolen.

T
ki N 7o) M

381 (MIN 700)

| kv

Eenheid: mm

Afbeelding 1
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Instructies bij het installeren . Meegeleverde artikelen

+ Als eerder een toilet van een andere fabrikant was
gemonteerd, is het eventueel mogelijk om de aanwezige
inbouw-wateraansluiting te gebruiken. De afmetingen
van de aansluiting moeten echter identiek zijn. Vaak
bevindt zich op de veiligheidsafdekking onder de
bedieningsplaat van het product een sticker met
informatie over de afmetingen.

» De installatieset voor de automatische spoeling kan
alleen op GROHE spoelsystemen met GD 2 reservoirs
worden gemonteerd.

Technische gegevens

Nominale spanning
220-240V (AC), 50-60 Hz
Nominaal vermogen
920 W (omgeving 20 °C, water 15 °C)
Maximaal opgenomen vermogen
1300 W
Lengte van de netkabel
0,6 m
Beschermingsklasse
IPX4
Stand-by
09w
Markeringsklasse 1
EN 13077 familie A, type B
EN997-CL1-5A+CL2
Diameter van de wateraansluiting

3/8"
Temperatuurbereik bedrijf
0-40 °C
Eenheden
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = meter,
MPa = Megapascal, " = inch, °C = graden Celsius

Spoelwatervolume
Europa: Volledig spoelen 5 |,
waterbesparend spoelen 3 |

@ E-bidet (zittingeenheid)

@ Slang en clip voor watertoevoer

[C] T-stuk

@ Afstandsbediening en houder

IE‘ Schroeven, pluggen (voor afstandsbediening)
n Netstekker

@ Toiletpot

Geluidsisolatiemat, bevestigingsmateriaal en
sluitringen (voor toiletpot)
m Spatwaterbescherming
CIp Zeef (alleen voor model met display, 14533SHO0)
CI» Slangmantel (artikelnr. 49 205)
* Voor de installatie met een GROHE inbouwreservoir.

Iy Installatieset voor automatische spoeling
(artikelnr. 46 944)

* Begin met de montage van de installatieset voor
automatische spoeling.
«I[» Adapterventiel voor reservoirs met 4,5 | inhoud
(artikelnr. 42 333)

E Benodigd gereedschap

E Moersleutel (19 mm)

E Verstelbare moersleutel
Kruiskopschroevendraaier

m Platte schroevendraaier

E Platte precisieschroevendraaier (2,5 mm)
Precisie-kruiskopschroevendraaier (mt. 0)
E] Rratel (19 mm)

Frees

n Buissnijder

n Waterpas

Vil

I} Piakband

Liniaal

Stift

E Sticker

E Universeel mes

NL 34



Voorbereiding

Montage van de toiletpot

E] Verbreek de verbinding met het stroomnet bij de
stroomonderbreker.

Voor GROHE inbouwreservoirs
Verwijder de buisafdekking.

Voor andere inbouwreservoirs

Maak de uitsparing in de wand.
Pas de lengte aan van de bout die uit de muur steekt.
Trek de netkabel uit de wand.

Schuif de aders van de netkabel in de ingangen van
de netaansluiting en verbind de aders.
Aanwijzing
* Let erop dat de aders steeds in de correcte
openingen worden geleid.

@ Bevestig de delen van het stopcontact aan elkaar.

Aanwijzing
* Draai de delen zorgvuldig vast.
Verwijder de afdekking van de inspectieschacht.

Voorbereiding van de
watertoevoerslang

@ Verwijder de twee componenten van de
watertoevoerslang.

Leid de watertoevoerslang door de mantelbuis
omhoog tot aan de waterafsluitklep.

Aanbrengen van het T-stuk

@ Sluit de waterafsluitklep en trek de watertoevoerslang

los.

Breng het T-stuk aan op de watertoevoerslang aan de
kant van het vulventiel en verbind het andere uiteinde
van het T-stuk met de waterafsluitklep. Draai alles
vast met een moersleutel.

Verwijder de kap en breng beide componenten
van de watertoevoerslang weer aan. Sluit dan de
watertoevoerslang aan op de onderzijde van het
T-stuk.

Zet een emmer onder de watertoevoerslang.

Open de waterafsluitklep en spoel afzettingen en
vreemde voorwerpen uit de watertoevoerslang.

@ Controleer of er water lekt uit het gebied rondom
de waterafsluitklep.
Aanwijzing
* Als er lekkages zijn, draait u de componenten in
dit gebied beter vast.

Sluit de waterafsluitklep.
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Verwijder het verpakkingsmateriaal van de toiletpot.

Aanwijzing

* Laat de pot om deze te beschermen tegen
beschadigingen tot het eind van de montage
in de doos.

Bereid de (bij het inbouwreservoir meegeleverde)
buizen voor de watertoevoer en waterafvoer voor
en kort beide in tot de benodigde lengte.

Breng de geluidsisolatiemat aan op de wand.
Plaats de watertoevoerbuis en de afvoerbuis.

Plaats de toiletpot op circa 100 mm afstand van de
wand. Trek dan de netkabel en de watertoevoerslang
in de toiletpot.

@ Bevestig de toiletpot aan de wand.
Aanwijzing
* Zet de toiletpot vast met de zeskantmoeren die bij
het inbouwreservoir zijn meegeleverd.
Controleer of de toiletpot horizontaal is uitgelijnd.
Aanwijzing
* Pas de uitlijning van de toiletpot eventueel aan.
Draai daarvoor de zeskantmoeren uit stap (6] los.

Verwijder het verpakkingsmateriaal onder de toiletpot.

@ Snijd de isolatiemat die uitsteekt buiten de rand van
de toiletpot af.

Voer een spoeling uit en controleer de buizen op
lekkages.

Dicht de constructie rondom het toilet aan de
plaatsingsrand van pot, mat en wand af.

Steek de rubberen expansiestift in.



Montage van het E-bidet

@ Leid de netkabel en watertoevoerslang naar boven.

Sluit de netkabel aan.

Voor het standaard model (36507SH0)

Sluit de watertoevoerslang aan en bevestig deze met

de clip. Controleer of de watertoevoerslang goed is

vastgezet met de clip.

Aanwijzing

* Als de clip niet correct is aangebracht, verwijdert
u deze en brengt u hem opnieuw aan. Gebruik een
platte schroevendraaier om de clip te openen. Druk
deze helemaal naar beneden in de clip om het
mechanisme los te halen. Druk verder om de clip
te openen.

Voor het model met display (14533SH0)
Breng de zeef aan.
Open de waterafsluitklep en controleer de installatie
op lekkages.

Voor het standaard model (36507SHO0)
Draai de handgreep op de watertoevoerslang in
verticale richting.
Voor het model met display (14533SH0)

Leid de slang naar binnen en plaats het E-bidet
op de toiletpot.

Monteer het E-bidet.

@ Plaats het E-bidet horizontaal, maar een stukje
naar voren geschoven op de toiletpot.

@ schuif het E-bidet nu in de juiste positie op de
toiletpot.

® Druk het E-bidet terug om het op de toiletpot te
monteren.

@ Open de toiletzitting met deksel.

® Druk de toiletzitting en de afdekking voorzichtig
naar achteren om te controleren of het E-bidet
goed zit en de zitting en het deksel correct kunnen
worden geopend en gesloten en recht zitten.

Aanwijzing
* Controleer of het E-bidet vast op de toiletpot zit en
niet omhoog kan klappen.

® Sluit de toiletzitting met deksel.
@ Verwijder de bovenste afdekking.
Schroef de meegeleverde schroeven vast.

® Zet de bovenste afdekking weer op de
zittingeenheid.

@ Leid de netkabel in de uitsparing aan de onderzijde
van de toiletpot.
* Deze aanwijzing geldt alleen als er nog een groter

Open de waterafsluitklep.

Pas voor GROHE inbouwreservoirs de hoeveelheid
spoelwater aan met behulp van een adapterventiel
(artikelnr. 42333). Breng vervolgens de bedieningsplaat
weer aan.

@ Schakel de verbinding met het stroomnet weer in bij
de stroomonderbreker.

Montage van de
afstandsbediening

Plaats de batterijen.

Leg vast waar de afstandsbedieningshouder moet
worden bevestigd.

Monteer de houder voor de afstandsbediening aan de
wand.

Montage van de houder met schroeven

Voor wanden van gipsplaat of multiplex
met een dikte van minder dan 5 mm

Voor beton
Plaats de afstandsbediening in de houder.

Breng de sticker aan.

E Test

Bedek de sensor van de zitting met een vochtige
doek of een vochtig stuk papier en breng de
spatwaterbescherming onder de toiletzitting aan.

Schakel het E-bidet (toiletzitting) in door de
schakelaar op ( | ) te zetten. Breng de
afstandsbediening in het bereik van het toilet en
verbind de afstandsbediening met het douchetoilet.

Q Houd de Power-toets op de achterkant van
de afstandsbediening minstens 2 seconden
ingedrukt om deze in te schakelen.

@ Houd de Stop-toets op de voorkant van de
afstandsbediening minstens 3 seconden
ingedrukt. Het verbinden van de
afstandsbediening met douchetoilet is geslaagd
als de led op de voorkant van de
afstandsbediening 3 keer knippert.

Controleer of er water komt uit de straal van achter
en lady shower.

Verwijder de spatwaterbescherming.

Druk op de 'Luchtventilator'-toets en controleer of
de ventilator goed werkt. Breng de banderol aan
op het deksel.

stuk van de kabel uitsteekt. Deze stap kan eventueel
worden overgeslagen, bijv. als de stroombron te ver
weg is.

NL 36



€P

Denna handbok bestar av tva delar. Den forsta delen
innehaller sékerhetsanvisningar och beskrivningar som
visar hur toaletten installeras. Den andra delen bestar
av en piktografisk installationsanvisning. Du maste
under installationen ovillkorligen beakta handbokens
bada delar.

Sakerhetsanvisningar

Las instruktionerna noggrant innan du mon-
terar produkten for att sakerstalla en saker
montering och anvandning av produkten.

FARA

Indikerar en direkt farlig situation som, om
den inte undviks, kan leda till dodsfall eller
allvarliga personskador.

VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan leda till dédsfall eller allvarliga person-
skador om den inte undviks.

OBSERVERA

Indikerar en potentiellt farlig situation som,
om den inte undviks, kan medféra mindre till
mattliga personskador och/eller produktska-
dor och/eller skador pa andra foremal.

/\ FARA

Felaktig anslutning till stromforsorj-
ningen kan leda till en elektrisk stot.

Alla elektriska installationer maste
utforas av en kvalificerad elinstallator.
Det foreligger fara for kortslutning
och/eller elektriska stotar.

@
0

Installationszonerna och skyddsomra-
dena i badrummet maste efterfdljas.
Om stromforsorjningen for duschtoa-
letten maste upprattas i ett skydds-
omrade 2 kan den anslutas som en
permanentforbrukare dver en direkt
anslutning till ett uttag med skydds-
klass IPX4.

A VARNING

®

Folj instruktionerna i denna handbok
for korrekt montering av produkten.
Om instruktionerna inte efterlevs kan
det leda till elektriska stotar, brand,
personskador, vattenlackage och/
eller Gversvamning.
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Produkten far endast tas isar, repare-
ras eller modifieras av en auktorise-
rad servicetekniker.

Det foreligger fara for elektriska stotar
eller brand och produkten kan ga
sonder och orsaka personskador.

Utfor inte arbeten pa natanslutningen
eller stromkabeln med vata hander.
Det foreligger fara for en elektrisk stot.

Hall alltid i anslutningsdosan nar du
satter i eller tar ut natanslutningen.
Om nétanslutningen tas bort genom
att man drar i kabeln kan kabeln
skadas och det foreligger fara for
brand eller elektriska stotar.

Lat inte vatten eller rengdéringsmedel
komma i kontakt med sitsenheten,
fiarrkontrollen eller natanslutningen.
Detta kan orsaka en elektrisk stot
eller brand.

Duschtoaletten far endast anslutas
till en vaxelstromskalla med en span-
ning pa 220 V. Anslut aldrig natkon-
takten till en olamplig anslutning.

Om markspanningen overskrids kan
det leda till elektriska stotar eller brand.

®

Arbete med elinstallationer far endast
utféras av kvalificerade elinstallatorer.
Darvid skall kraven i IEC 60364-7-701
(motsvarar VDE 0100 del 701) samt
alla nationella och lokala foreskrifter
beaktas.

Skjut in natkabelns tradar noggrant
och korrekt i natanslutningens 6pp-
ningar.

| annat fall féreligger brandfara.

[~

Satt in natkontakten helt i anslutnings-
dosan.

En skada pa kabeln kan leda till brand
eller elektriska stotar.

Kabeln far inte skadas, vikas eller
modifieras och inte heller vara 6ver-
drivet bojd, inklamd eller fastklamd.
Placera inte tunga féremal pa stréom-
kabeln.

En skada pa kabeln kan leda till brand
eller elektriska stotar.

Q

Installera inte produkten i vatutrym-
men sa som duschrum eller angbad.
Detta kan orsaka en elektrisk stot
eller brand.




For vattenforsorjningen ska produk-
ten endast anslutas till ledningen for
dricksvatten.

Korrosion pa elektroniska delar i
sitsenheten pa grund av avvikande
vattenanslutningar kan leda till brand
eller elektriska stotar och hudirritation
hos anvandaren.

Ta bort frammande partiklar och rost
fran rérledningen innan du ansluter
produkten.

Om du inte gor det kan de inre
delarna av produkten skadas, vilket
kan leda till att vatten tranger ut och/
eller Gversvamningar.

N

Natkontakten far inte lossas.
Detta kan orsaka en elektrisk stot
eller brand.

D

Natanslutningen maste vara korrekt
jordad.

Saknas en jordning kan felfunktioner
eller uppkomsten av lackage orsaka
elektriska stotar.

Om natanslutningen inte ar jordad
kontaktar du en auktoriserad och
kvalificerad elektriker.

®

Hall produkten borta fran direkta
brand- och brandkallor sa som ciga-
retter.

| annat fall foreligger brandfara.

Beakta foljande vid anvandning av

en silinsats:

—Stang avstangningsventilen nar du
tar bort silinsatsen.

—Dra at silinsatsen under monte-
ringen. Det far inte finnas nagot
mellanrum.

—Kontrollera innan paférningen att
det inte finns smuts eller frammande
partiklar pa o-ringen.

Frammande partiklar pa o-ringen
kan medféra otatheter och darmed
orsaka dversvamningar.

®

Forsakra dig att byggnaden dar
produkten ska installeras ar utrustad
med jordfelsbrytare.

Efter montering 6ppnar du avstang-
ningsventilen och kontrollerar om
vatten tranger ut.

Annars kan oupptackta otatheter vid
senare tillfallen orsaka éversvam-
ningar.

/\ OBSERVERA

Installera en allstromskanslig jord-
felsbrytare med lag utlésningsfordrdj-
ning (med en markstromdimension
pa 15 mA eller mindre) pa matning-
ens primara sida.

En frankoppling inbyggd i det fasta
kablaget kommer att tillhandahallas.
Det foreligger fara for en elektrisk stot.

Om det finns risk for frost pa installa-
tionsplatsen, skall du lata allt vatten
rinna ut ur produkten innan éverlam-
ningen till kunden.

Frostskador pa produkten kan leda
till brand, otatheter och/eller éver-
svamningar.

Toalettskalen ar gjord av keramik.
Detta material ar kansligt. Vid hante-
ring av toalettkeramiken skall fol-
jande beaktas:

—Fore montering skall du forsakra
dig om att toalettkeramiken ar i ett
gott skick och oskadad.

—Kontrollera toalettkeramiken for att
se om det finns skador efter monte-
ringen.

Om du inte gor det kan det leda till

personskador samt att vattnet lacker

ut och/eller dversvamningar.

Innan idrifttagning paborjas i nya
fastigheter, efter renoveringar eller
efter nagot annat avbrott i vattenfor-
sorjningen skall all luft forst avlags-
nas ur vattenroren.

Luft i matningsréren kan orsaka
skador eller felfunktioner pa produk-
ten eller réren. Det foreligger risk for
personskador och risk for skador pa
fastigheten och inventarier pa grund
av Oversvamningar.

Anvand den medlevererade slangen
for vattenanslutningen. Gamla vat-
tenslangar kan inte ateranvandas.
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Spanningsforsorjning

Duschtoaletten kraver en vaxelstromskalla med en
spanning pa 230 V och en kraftkapacitet fran 920 W
till maximalt 1300 W.

Natkabeln ar 0,6 m lang.

Natkabeln maste anslutas till 3+PE-anslutningsdonet
(3-polig med jordning) och anslutas pa ett tillrackligt
avstand fran vatutrymmet.

Arbete med elinstallationer far endast utféras av
kvalificerade elinstallatorer. Darvid skall kraven i
IEC 60364-7-701 (motsvarar VDE 0100 del 701) samt
alla nationella och lokala foreskrifter beaktas.
Enheten maste anslutas till en korrekt jordad span-
ningsforsorjning.

Vattenintag

¢ Anvind endast dricksvatten for vattenintaget.
Anvandningen av ett annat vattenintag (vatten for industri-
ellt bruk, brunnsvatten etc.) kan paverka livslangden pa
elektriska och mekaniska komponenter samt orsaka
olyckor och felfunktion.

Satt fast vatteninloppsslangen pa ett korrekt vis.

Vattentryck

Det lagsta vattentrycket for duschtoaletten ligger pa
0,05 MPa (0,5 bar) [flodestryck]. Det maximala vatten-
trycket motsvarar 1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostatiskt
tryck].

Hall dig inom det angivna tryckomradet under monteringen.

Minsta avstand for monteringen

Se figur 1 for att se de minsta avstanden som kravs
under monteringen.

Ett minsta avstand pa 70 mm rekommenderas pa alla sidor
av produkten.

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Enhet: mm
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Installationsanvisningar

* Om en toalett fran en annan tillverkare sedan tidigare
varit monterad ar det méjligt att anvanda den befintliga,
infallda vattenanslutningen. Anslutningsmatten maste
dock vara identiska. Pa skyddskapan under produktens
stalldonsplatta finns ibland ett klistermarke dar matten
anges.

* Installationssatsen for autospolningen kan endast
monteras pa GROHE-spolsystem med GD 2-cisterner.

Tekniska data

Markspéanning
220-240V (AC), 50-60 Hz
Markeffekt
920 W (omgivning 20 °C, vatten 15 °C)
Maximal effektupptagning
1300 W
Natkabelns langd
0,6 m
Skyddsklass
IPX4
Standby
09w
Markningsklass 1
EN 13077 familj A, typ B
EN997-CL1-5A+CL2
Vattenanslutningsdiameter
3/8"
Temperaturomrade drift
0-40 °C
Enheter
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Meter,
MPa = Megapascal, " = Tum, °C = Grader Celsius
Spolvattenvolym
Europa: Helspolning 5 |, ekonomispolning 3 |



Medlevererade artiklar

C-1 Forberedelse

(@] E-bidé (sitsenhet)

IEI Slang och kldmma fér vattenintag

T-stycke

@ Fjarrkontroll och hallare

IEI Skruvar, monteringsankare (for fjarrkontroll)

Ntkontakt

@ Toalettkeramik

Ljudisoleringsmatta, fastsattningsmaterial och under-
laggskivor (for toalettkeramik)

m Stankvattenskydd

QLT Silinsats (endast for modell med display,

14533SHO0)

I Slanghdlje (artikelnr. 49 205)
* FOor installationen med en infalld GROHE-cistern.

I Installationssats for autospolning (artikelnr. 46 944)

* Borja med monteringen av installationssatsen for
autospolningen.
CIIT» Adapterventil for cisterner med 4,5 | kapacitet
(artikelnr. 42 333)

E Nodvandiga verktyg

E Skiftnyckel (19 mm)

m Justerbar skiftnyckel
Stjarnskruvmejsel

m Spérskruvmejsel

E Precisionssparskruvmejsel (2,5 mm)
Precisionsstjarnskruvmejsel (stl. 0)
] sparmyckel (19 mm)

Fras

n Réravkapare

Vattenpass

Fil

I Teip

Linjal

m Penna

& Lim

m Universalkniv

Koppla bort anslutningen till stromnatet med strémbry-
taren.

Fér infilld GROHE-cistern
Ta av rérskyddet.
For andra inféllda cisterner

Gor ursparningen i vaggen.

Anpassa langden pa bultarna som sticker ut fran
vaggen.

Dra ut natkabeln ur vaggen.

Skjut in stromkabelns tradar i natanslutningens
Oppning och anslut tradarna.

Anvisning
* Se till att trédarna fors till de motsvarande passande
Oppningarna.

@ Anslut natvagguttagens delar mot varandra.

Anvisning
* Dra noggrant at delarna.

Ta bort locket till inspektionsluckan.

&4 Forberedelse av

vatteninloppsslangen

Ta av vatteninloppsslangens tva komponenter.

Dra vatteninloppsslangen genom kanalen upp till
avstangningsventilen.

Paforning av t-stycket

Stang avstangningsventilen och koppla bort vattenin-
loppsslangen.

Fast t-stycket pa vatteninloppsslangen pa sidan av
pafyliningsventilen och anslut den andra anden av
t-stycket med avstangningsventilen. Dra at allt med
en skiftnyckel.

Ta bort huven och sétt tillbaka de tva komponenterna
pa vatteninloppsslangen igen. Anslut sedan vattenin-
loppsslangen nere pa t-stycket.

Placera en hink under vatteninloppsslangen.

Oppna avsténgningsventilen och spola bort avlag-
ringar och frammande partiklar fran vatteninloppss-
langen.

@ Kontrollera om det finns vatten som tranger ut i omradet
runt avstangningsventilen.

Anvisning
* Om det finns lackor skall du dra at komponenterna i
detta omrade.

Stang avstangningsventilen.
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Montering av toalettkeramiken

E] Ta bort férpackningsmaterialet fran toalettkeramiken.

Anvisning
* For att skydda keramiken fran skador skall den Iamnas
kvar i kartongen tills monteringen ar klar.

Forbered roren (levereras med den infallda cistern) for

vatteninloppet och vattenutloppet och forkorta bada till
den langd som ar ndédvandig.

Fast ljudisoleringsmattan pa vaggen.
Satt i vatteninloppsréret och utloppsroret.

Positionera toalettkeramiken ungefér 100 mm fran
vaggen. Dra sedan in natkabeln och vatteninloppss-
langen i toalettkeramiken.

@ Fast toalettkeramiken pa vaggen.

Anvisning
* Satt fast toalettkeramiken med hjalp av de sexkants-
muttrar som medfdljer den infallda cisternen.

Kontrollera att toalettkeramiken ar inriktad horisontellt.

Anvisning

* Justera vid behov inriktningen av toalettkeramiken.
For att gora detta lossar du forst sexkantsmuttrarna
fran steg (6].

Ta bort férpackningsmaterialet under toalettkeramiken.

@ Skar av skyddsmattan som sticker ut dver kanten pa
toalettkeramiken.

Gor en spolning och kontrollera om réren ar otata.

@ Tata strukturen runt toaletten vid pasattningskanten
vid keramiken, mattan och vaggen.

Stoppa in expansionsstiften av gummi.

Montering av e-bidén

E] Dra natkabeln och vatteninloppsslangen uppat.

Anslut natkabeln.
For standardmodellen (36507SHO0)

Anslut vatteninloppsslangen och fast den med klam-
man. Férsakra dig om att vatteninloppsslangen ar
ordentligt fastsatt med klamman.

Anvisning

* Om klamman inte paforts korrekt tar du bort den och
satter tillbaka den igen. Anvand en sparskruvmejsel
for att 6ppna kldmman. Tryck den allra l1angst ned i
kldmman for att frigdra mekanismen. Fortsatt att trycka
for att 6ppna klamman.

Fo6r modellen med display (14533SHO0)
Pafor silinsatsen.

Oppna avstangningsventilen och kontrollera om
installationen &r otat.
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For standardmodellen (36507SH0)
Vrid spakhandtaget pa vatteninloppsslangen i vertikal
riktning.
For modellen med display (14533SHO0)

For in slangen och placera e-bidén pa toalettkeramiken.

Montera e-bidén.

@ Placera e-bidén horisontellt men forskjut den nagot
framat pa toalettkeramiken.

@ Skjut nu e-bidén till ratt position pa toalettkeramiken.

® Tryck tillbaka e-bidén for att montera den pa
toalettkeramiken.

®@ Oppna toalettsitsen med lock.

® Tryck forsiktigt toalettsitsen och skyddet bakat for
att forsakra dig om att e-bidén sitter ordentligt och
att sitsen samt locket 6ppnas och stangs korrekt
samt att de sitter rakt.

Anvisning
* Séakerstall att e-bidén ar ordentligt fastsatt pa
toalettkeramiken och att den inte kan fallas ihop.

® Stang toalettsitsen med lock.

@ Ta av den dvre kapan.

Skruva i de medlevererade skruvarna.

® sitt tillbaka den évre kapan pa sitsenheten.

@ For in i natkabeln i ursparningen pa toalettkeramikens
undersida.

* Denna instruktion galler endast om en motsvarande
stor del av kabeln fortfarande sticker ut. Detta kan
hoppas 6ver om stromkallan t.ex. befinner sig for
langt bort.

Oppna avsténgningsventilen.

Pa infallda GROHE-cisterner justerar du mangden
spolvatten med hjalp av en adapterventil (arti-
kelnr. 42333). Satt sedan tillbaka mandverplattan igen.

@ Sla pa anslutningen till stromnatet igen med strémbry-
taren.

Montering av fjarrkontrollen

Satt i batterierna.

Faststall positionen dar fjarrkontrollhallaren skall sattas.
Montera hallaren for fiarrkontrollen pa vaggen.
Montering av hallaren med skruvar

For vaggar av gipsskivor eller plywood
med en tjocklek som &r mindre &n 5 mm

Sétt i fiarrkontrollen i hallaren.
Satt fast klistermarket.

For betong



E Test

@ Téack sensorn pa sitsen med en fuktig trasa eller ett
fuktigt papper och installera stéankvattenskyddet under
toalettsitsen.

Sla pa e-bidén (toalettsits) genom att stélla omkopplaren
pa (| ). Hall fjdrrkontrollen inom rackhall for toaletten och
parkoppla fjarrkontrollen med duschtoaletten.

Q Hall power-knappen pa fijarrkontrollens baksida
intryckt under minst 2 sekunder for att satta pa den.

@ Hall stoppknappen pa fjarrkontrollens framsida
intryckt under minst 3 sekunder. Fjarrkontrollen
och duschtoaletten har parkopplats framgangsrikt
nar lysdioden pa fjarrkontrollens framsida blinkar
3 ganger.

Kontrollera om vatten kommer fran anal- och lady-
duschen.
Ta av sténkvattenskyddet.

Tryck pa "Luftflakt’-knappen och kontrollera att flakten
fungerar som den ska. Fast banderollen pa locket.
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Denne brugsanvisning bestar af to dele. Den farste
del indeholder sikkerhedsanvisninger beskrivelser til
installationen af toilettet. Den anden del bestar af en
piktografisk installationsvejledning. Serg for at laese
begge dele af brugsanvisningen i forbindelse med
installationen.

Sikkerhedsanvisninger

Laes anvisningerne grundigt igennem, for
produktet installeres, for at garantere sikker
montering og anvendelse af produktet.

FARE

Angiver en overheengende fare, som, hvis
den ikke undgas, kan have dgden til fglge
eller medfaere alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL

Angiver en mulig fare, som, hvis den ikke
undgas, kan have daden til falge eller
medfare alvorlige kvaestelser.

FORSIGTIG

Angiver en mulig fare, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre mindre til moderate
kveestelser og/eller skade pa produktet og/
eller anden materiel skade.

/\ FARE

Forkert tilslutning til stramforsynin-
gen kan medfaere elektrisk stad.

Alle elinstallationer skal udferes af
en autoriseret elektriker.

Der er risiko for kortslutning og/eller
elektrisk stad.

@
0

Installationszonerne og beskyttelses-
omraderne i badeveerelset skal
overholdes.

Hvis der skal etableres stramforsy-
ning til duschtoilettet i et beskyttel-
sesomrade i kategori 2, kan det
tilsluttes som permanent forbruger
via en direkte tilslutning til et stik
med kapslingsklasse IPX4.

& ADVARSEL

®

Felg anvisningerne i denne brugsan-
visning for at sikre en korrekt monte-
ring af produktet.

En tilsideseettelse af anvisningerne
kan medfgre elektrisk stgd, brand,
personskade, udsivende vand og/
eller oversvgammelse.
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Produktet ma kun skilles ad, repare-
res eller modificeres af en autoriseret
servicetekniker.

Der er risiko for elektrisk stad eller
brand, og produktet kan svigte og
medfare kvaestelser.

Udfer aldrig arbejde pa stramtilslut-
ningen eller stremledningen med
vade haender.

Der er risiko for elektrisk stad.

Sorg altid for at holde fast i stikdasen,
nar du seetter stramstikket i eller
treekker det ud.

Hvis stramstikket fijernes ved at
treekke i ledningen, kan ledningen
blive beskadiget, og der er risiko for
brand eller elektrisk stad.

Sarg for, at seedeenheden, fiernbe-
tieningen og stremstikket aldrig
kommer i kontakt med vand eller
renggringsmidler.

Dette kan medfgre elektrisk stgd
eller udlgse brand.

Duschtoilettet ma udelukkende
sluttes til en vekselstrgmskilde med
en speending pa 220 V. Slut aldrig
stremstikket til en uegnet tilslutning.
Overskridelsen af maerkespaendin-
gen kan medfare elektrisk stad eller
udlgse brand.

Arbejde med el-installationer ma kun
udfgres af autoriserede elektrikere.
Dette arbejde skal udfgres i overens-
stemmelse med forskrifterne i

IEC 60364-7-701 (svarende til

VDE 0100, del 701) samt alle natio-
nale og lokale forskrifter.

Skub forsigtigt og korrekt streamlednin-
gens lederender ind i stremstikkets
indfgringer.

Ellers er der risiko for brand.

&

Seet stramstikket helt ind i tilslut-
ningsdasen.

Beskadigelse af ledningen kan
medfare brand eller elektrisk stad.

Kablet ma ikke beskadiges, knaek-
kes, modificeres, bgjes overdrevent,
klemmes eller sidde fast. Undlad at
placere tunge genstande pa strem-
ledningen.

Beskadigelse af ledningen kan
medfare brand eller elektrisk stad.




Q

Undlad at installere produktet i vade
omrader sdsom bruse- eller damp-
bade. Dette kan medfare elektrisk
stad eller udlgse brand.

N

Hvad angar vandforsyningen, sa ma
produktet kun og udelukkende sluttes
til drikkevandsraret.

Korrosion pa elektroniske dele i
seedeenheden som fglge af forskel-
lige vandtilslutninger kan medfare
brand eller elektrisk stad samt hudir-
ritation hos brugeren.

Fjern fremmedlegemer og rust fra
rarledningen, far du tilslutter pro-
duktet.

Hvis du ikke gar dette, kan det have
beskadigelse af indvendige dele i
produktet til falge, hvilket kan resul-
tere i udsivende vand og/eller over-
svgmmelser.

Stremstikket ma ikke lgsnes.
Dette kan medfgre elektrisk stad
eller udlgse brand.

Strgmtilslutningen skal veere korrekt
jordet.

Manglende jording kan medfgre
elektrisk stgd i tilfeelde af funktions-
fejl eller laekstrgm.

Kontakt en autoriseret og kvalificeret
elektriker, hvis stramstikket ikke er
jordet.

Veer opmeerksom pa fglgende ved

anvendelse af si-indsatsen:

—Luk for stopventilen, nar du fjerner
si-indsatsen.

—Tilspaend si-indsatsen ved monte-
ring. Der ma ikke vaere nogen huller.

—Kontrollér O-ringen for snavs og
fremmedlegemer, inden du monte-
rer den.
Fremmedlegemer pa O-ringen kan
medfgre uteetheder og dermed
oversvgmmelser.

®

Sarg for, at produktet ikke kommer i
kontakt med aben ild og brandkilder
sasom cigaretter.

Ellers er der risiko for brand.

Abn stopventilen efter montering og
kontrollér, om der siver vand ud.
Ellers kan der senere opsta over-
svgmmelser som fglge af uopdagede
uteetheder.

i

Kontrollér, at bygningen, hvor pro-
duktet skal installeres, er udstyret
med fejlstremsafbrydere.

/\ FORSIGTIG

Hvis der er risiko for frost ved instal-
lationsstedet, skal produktet tammes
for vand, inden det overdrages til
kunden.

Frostskader pa produktet kan med-
fare brande, uteetheder og/eller
oversvgmmelser.

Installer en AC/DC-falsom fejlstrams-
afbryder med lav udlgsningsforsin-
kelse (med en nominel reststrem pa
15 mA eller mindre) pa den primeere
forsyningsside.

En afbryder skal veere indbygget i
det faste ledningsnet.

Der er risiko for elektrisk stad.

Inden ibrugtagning i nybyggeri, efter
renoveringer eller efter enhver anden
afbrydelse af vandforsyningen skal
vandrgrene fgrst tammes for luft.
Luft i forsyningsr@rene kan forarsage
beskadigelse af eller funktionsfejl
hos produktet eller rgrene. Der er
risiko for kvaestelser og for skader pa
bygningen og inventaret ved over-
svgmmelse.

Toiletkummen er fremstillet af keramik.

Dette materiale er skrgbeligt. Ved

handteringen af toiletkummen skal

du veere opmaerksom pa fglgende:

—Inden montering skal du sikre dig,
at toiletkummen er i god stand og
er ubeskadiget.

— Efter montering skal du kontrollere
toiletkummen for skader.

Hvis du ikke gor dette, kan undladel-

sen have kvaestelser, udsivende vand

og/eller oversvgmmelser til falge.

Anvend den medfelgende slange
ved vandtilslutningen. Gamle vands-
langer kan ikke genbruges.
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Spandingsforsyning

* Duschtoilettet kraaver en vekselstremskilde med en
spaending pa 230 V og en effekt pa mellem 920 W og
maksimalt 1.300 W.

Stremledningen er 0,6 m lang.

Strgmkablet skal sluttes til 3+PE-stikket (3-polet med jord)
i en tilstraekkelig stor afstand fra det vade omrade.
Arbejde med el-installationer ma kun udferes af
autoriserede elektrikere. Dette arbejde skal udfores i
overensstemmelse med forskrifterne i IEC 60364-7-701
(svarende til VDE 0100, del 701) samt alle nationale
og lokale forskrifter.

Apparatet skal sluttes til en korrekt jordet
spandingsforsyning.

Vandtilforsel

¢ Anvend kun drikkevand til vandtilfersel.
Anvendelsen af anden vandtilfersel (brugsvand,
brgndvand osv.) kan pavirke levetiden af elektriske og
mekaniske komponenter og kan resultere i ulykker og
funktionsfejl.

Fastger vandtilferselsslangen pa korrekt vis.

Vandtryk

Minimumsvandtrykket for duschtoilettet ligger ved
0,05 MPa (0,5 bar) [tilgangstryk]. Det maksimale
vandtryk er 1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostatisk tryk].
Sgrg for at overholde det foreskrevbe trykomrade ved
monteringen.

Minimumsafstand til montering

De ngdvendige minimumsafstande til montering
fremgar af illustration 1.

Der anbefales en minimumsafstand pa 70 mm pa alle sider
af produktet.

T
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Anvisninger vedrgrende installation

» Huvis der tidligere har veeret installeret et toilet fra en
anden producent, er det eventuelt muligt at anvende den
eksisterende skjulte vandtilslutning. Tilslutningsmalene
skal dog veere identiske. Nogle gange er der anbragt
et klistermaerke pa beskyttelsesafdaskningen under
produktets skylleplade med oplysninger om dimensionerne.

* Installationssaettet til autoskyl kan kun monteres pa
GROHE skyllesystemer med GD 2-cisterne.

Tekniske data

Markespanding
220-240V (AC), 50-60 Hz
Nominel effekt
920 W (omgivelser 20 °C, vand 15 °C)
Maks. stremforbrug
1.300 W
Langde pa streamledning
0,6 m
Kapslingsklasse
IPX4
Standby
09w
Markningsklasse 1
EN 13077 familie A, type B
EN997-CL1-5A+CL2
Vandtilslutningsdiameter
3/8"
Temperaturomrade drift
0-40 °C
Enheder
V = volt, Hz = hertz, W = watt, m = meter,
MPa = megapascal, " = Zoll, °C = grad celsius
Skyllevandsvolumen
Europa: Fuldt skyl 5 I, spareskyl 3 |



Medfoelgende artikler

C-1 Forberedelse

[a] E-bidet (seedeenhed)

IEI Slange og klips til vandtilfgrsel

T-stykke

@ Fjernbetjening og holder

IEI Skruer, monteringsanker (til fiernbetjening)
Stremstik

@ Toiletkumme

Lydisoleringsmatte, fastggrelsesmateriale og
spaendeskiver (til toiletkumme)

m Steenkvandsbeskyttelse
I Si-indsats (kun til modellen med display, 14533SHO0)
Slangekappe (artikelnr. 49 205)

* Til installation med en GROHE indbygningscisterne.
Installationssaet til autosky! (artikelnr. 46 944)

* Start med at montere installationsseettet til autoskyl.
Adapterventil il cisterne med en kapacitet pa 4,5 |
(artikelnr. 42 333)

E Nodvendigt veerktgj

E Fastnegle (19 mm)

m Skiftenggle

Stjerneskruetreekker

m Skruetreekker med lige keerv

E Preecisionsskruetraekker med flad kaerv (2,5 mm)
Preecisionsstjerneskruetraekker (str. 0)
] skraldenogle (19 mm)

Freeser

n Rarskaerer

Vaterpas

Fil

II Tape

Lineal

I sttt

o e

E Universalkniv

Afbryd stremmen pa effektafbryderen.
Til GROHE indbygningscisterne

Tag rgrafdaekningen af.

Til andre indbygningscisterner
Lav fordybningen i veeggen.

Tilpas leengden pa de bolte, der stikker ud af vaeggen.
Treek stremledningen ud af vaeggen.

Skub stremledningens ledere ind i stramstikkets
indfgringer, og forbind lederne.

Bemaerk
* Sgrg for at indfere lederne i de rigtige abninger.

@ Fastger stikdasernes dele til hinanden.

Bemaerk
* Spaend delene omhyggeligt.

Fjern afdeekningen til inspektionsskakten.

Forberedelse af
vandtilferselsslangen

Tag de to komponenter til vandtilfarselsslangen af.

Fer vandtilfarselsslangen gennem kanalen og op til
stopventilen.

Anbringelse af T-stykket

Luk stopventilen, og treek vandtilfarselsslangen af.

Slut T-stykket til vandtilfgrselsslangen pa
pafyldningsventilsiden, og slut den anden ende af
T-stykket til stopventilen. Spaend til med en fastnggle.

Fjern kappen, og geninstaller de to komponenter til
vandtilfarselsslangen. Slut derefter
vandtilfarselsslangen til nederst pa T-stykket.

Placer en spand under vandtilfgrselsslangen.

Abn stopventilen, og skyl aflejringer og
fremmedlegemer ud af vandtilferselsslangen.

@ Kontrollér, om der siver vand ud i omradet omkring
stopventilen.

Bemaerk
* Hvis der er laekager, skal du tilspeende
komponenterne i dette omrade.

Luk stopventilen.
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Montering af toiletkummen

E] Fjern toiletkummens emballagemateriale.

Bemark
* Lad toiletkummen blive i kassen, indtil monteringen
er afsluttet, for at beskytte den mod beskadigelse.

Klarger rgrene til vandforsyning og -aflgb (leveres
sammen med indbygningscisternen), og afkort dem
begge til den gnskede laengde.

Anbring lydisoleringsmatten pa veeggen.

Indsaet vandforsyningsrgret og aflgbsraret.

Placer toiletkummen ca. 100 mm fra veeggen. Traek

derefter stramledningen og vandtilfgrselsslangen ind
i toiletkummen.

@ Fastger toiletkummen til vaeggen.

Bemaerk

* Fastger toiletkummen ved hjeelp af de
sekskantmgtrikker, der fglger med
indbygningscisternen.

Kontrollér, om toiletkummen er placeret vandret.

Bemaerk
* Tilpas om ngdvendigt orienteringen pa toiletkummen.
Start med at Igsne sekskantmatrikkerne fra trin (6).

Fjern emballagematerialet under toiletkummen.

@ Skeer den overskydende del af beskyttelsesmatten,
der stikker ud over kanten pa toiletkummen, af.

Udfar et skyl, og kontrollér rgrene for uteetheder.

@ Searg for at teetne konstruktionen omkring toilettet
ved kontaktfladen pa kummen, matten og veeggen.

Indfer gummi-ekspansionsstifterne.

Montering af E-bidets

E] For stremledningen og vandtilfgrselsslangen opad.

Tilslut stremledningen.
Til standardmodellen (36507SHO0)

Tilslut vandtilfarselsslangen, og fastger den med
klipsen. Kontrollér, at vandtilfarselsslangen er korrekt
fastgjort med klipsen.

Bemaerk
Hvis klipsen ikke er monteret korrekt, skal du tage den
af og saette den pa igen. Anvend en skruetraekker
med lige keerv til at dbne klipsen. Tryk den helt ned i
klipsen for at friggre mekanismen. Tryk yderligere for
at abne klipsen.

Til modellen med display (14533SHO0)

Anbring si-indsatsen.

Abn stopventilen, og kontrollér installationen for
uteetheder.
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Til standardmodellen (36507SHO0)
Drej grebet pa vandtilfarselsslangen, til det star i
lodret position.
Til modellen med display (14533SH0)

Indfer slangen, og saet E-bidetet pa toiletkummen.

Monter E-bidetet.

@ Placer E-bidetet vandret, men forskudt lidt fremad,
pa toiletkummen.

@ Skub nu E-bidetet til den rigtige position pa
toiletkummen.

® Tryk E-bidetet tilbage for at montere det pa
toiletkummen.

@ Aben toiletszedet med lag.

® Tryk forsigtigt toiletsaedet og laget tilbage for at
sikre, at E-bidetet sidder korrekt, og at seedet og
laget abner og lukker korrekt samt laegger lige an.

Bemaerk
* Searg for, at E-bidetet sidder fast pa toiletkummen og
ikke kan klappe op.

® Luk toiletszedet med lag.

@ Tag den gverste afdeekning af.

Skru de medfglgende skruer i.

® Placer den gverste afdaekning pa saedeenheden
igen.

@ Far stremledningen ned i fordybningen pa undersiden
af toiletkummen.
* Denne anvisning geelder kun, hvis en stor del af
kablet stadig rager frem. Den kan eventuelt springes
over, f.eks. hvis stramkilden er for langt vaek.

Abn stopventilen.

Tilpas maengden af skyllevand hos GROHE
indbygningscisterner ved hjaelp af en adapterventil
(artikelnr. 42333). Efterfalgende anbringes
skyllepladen igen.

@ Sla stremmen til igen pa effektafbryderen.

Montering af fjernbetjeningen
llzeg batterierne.

Fastlaeg positionen for montering af
fiernbetjeningsholderen.

Monter holderen til fiernbetjeningen pa vaeggen.
Montering af holderen med skruer

Til veegge af gipsplader eller krydsfiner
med en tykkelse pa mindre end 5 mm

Til beton
Placer fijernbetjeningen i holderen.
Saet den selvkleebende maerkat pa.



E Test

@ Tildeek saedets sensor med en fugtig klud eller et
stykke papir, og anbring staenkvandsbeskyttelsen
under toiletsaedet.

Teend for E-bidetet (toiletsaede) ved at indstille
kontakten til (| ). Sarg for, at fiernbetjeningen er inden
for toilettets reekkevidde, og forbind fiernbetjeningen
med duschtoilettet.

Q Tryk pa og hold teend/sluk-knappen pa bagsiden
af fiernbetjeningen nede i 2 sekunder for at
teende den.

e Tryk pa og hold stopknappen pa forsiden af
fiernbetjeningen nede i mindst 3 sekunder.
Fjernbetjeningen og duschtoilettet er blevet
parret, nar LED'en pa forsiden af fiernbetjeningen
blinker 3 gange.

Kontrollér, om der kommer vand ud af bag- og
bidetstralerne.

Tag steenkvandsbeskyttelsen af.

Tryk pa knappen "Luftbleeser", og kontrollér, om
blaeseren fungerer korrekt. Anbring banderolen pa
laget.
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Denne handboken bestar av to deler. Den forste
delen inneholder sikkerhetshenvisninger og beskri-
velser for installasjon av toalettet. Den andre delen
bestar av en piktografisk installasjonsanvisning. Falg
alltid begge deler av handboken til installasjonen.

Sikkerhetshenvisninger

Les henvisningene grundig far montering av
produktet, for a sikre at produktet monteres
og brukes sikkert.

FARE

Viser til en umiddelbart farlig situasjon, som
kan fare til dgdsulykker eller alvorlig person-
skade, hvis den ikke unngas.

ADVARSEL

Viser til en muligens farlig situasjon, som
kan fare til dgdsulykker eller alvorlig person-
skade, hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG

Viser til en muligens farlig situasjon, som
kan fagre til moderate til middels person-
skader og/eller skader pa produktet og/eller
andre gjenstander, hvis den ikke unngas.

/\ FARE

Feil tilkobling til stramforsyningen
kan fare til elektrisk stot.

Samtlige elektroinstallasjoner ma
foretas av en kvalifisert elektriker.
Det er fare for kortslutning og/eller
elektrisk stat.

@
0

Installasjonssonene og beskyttelses-
omradene pa baderommet ma
overholdes.

Hvis stramforsyningen til dusjtoalettet
skal opprettes i et beskyttelses-
omrade 2, kan det kobles til som
permanent forbruker via en direkte
tilkobling med en plugg med kapslings-
grad IPX4.

& ADVARSEL

®

Falg anvisningene i denne handboken
for en korrekt montering av produktet.
Hvis anvisningene ikke fglges kan
det fare til elektrisk stat, brann,
personskader, vannlekkasje og/eller
oversvgmmelse.
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Dette produktet skal bare tas fra
hverandre, repareres eller endres
av autoriserte serviceteknikere.
Det er fare for elektrisk stat eller
brann, og produktet kan svikte og
fare til personskader.

Utfer aldri arbeid pa nettstgpslet eller
stremkabelen med vate hender.
Det er fare for elektrisk stat.

o

Hold alltid fast stikkontakten nar du
setter inn eller trekker ut nettstagpslet.
Hvis nettstgpslet tas ut ved a trekke i
kabelen, kan kabelen bli skadet, og
det er fare for brann eller elektrisk
stat.

oy

A

Veer oppmerksom pa at sete-
enheten, fiernkontrollen og nett-
stgpslet aldri kommer i kontakt
med vann eller rengjgringsmidler.
Det kan fgre til elektrisk stat eller
brann.

N

Dusjtoalettet skal utelukkende kobles
til en vekselstrgmkilde med en spen-
ning pa 220 V. Koble nettstgpslet
aldri i en uegnet kontakt.
Overskridelse av merkespenningen
kan fare til elektrisk stgt eller brann.

®

Arbeid pa elektriske installasjoner
skal bare utfares av kvalifiserte
elektrikere. Forskriftene i henhold til
IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100
del 701) samt alle nasjonale og
lokale forskrifter ma overholdes.

b

Skyv lederendene til nettkabelen
grundig og korrekt inn i innfgringen
i nettstapslet.

Ellers er det brannfare.

0

Sett nettstopslet helt inn i stikkontak-
ten.

Skader pa kabelen kan fgre til brann
eller elektrisk stgat.

O

Kabelen skal ikke skades, bayes,
endres, bgyes for mye, klemmes
eller klemmes fast. Sett ingen tunge
gjenstander pa stremkabelen.
Skader pa kabelen kan fgre til brann
eller elektrisk stat.

Q

Installer produktet ikke i vatomrader,
for eksempel dusj- eller dampbad.
Det kan fare til elektrisk stgt eller
brann.




Til vannforsyning skal produktet
utelukkende kobles til drikkevanns-
ledningen.

Korrosjon pa elektroniske teler i
sete-enheten pa grunn av avvikende
vanntilkoblinger kan fare til brann
eller elektrisk stgt samt hudirritasjon
hos brukeren.

Nettstopslet skal ikke lgsnes.
Det kan fare til elektrisk stat eller
brann.

Nettilkoblingen ma veere jordet
forskriftsmessig.

En manglende jording kan ved
funksjonsfeil, eller hvis det oppstar
lekkasjestrem, fare til elektrisk stot.
Ta kontakt med en autorisert og
kvalifisert elektriker hvis nettilkoblin-
gen ikke er jordet.

Veer oppmerksom pa falgende ved

bruk av silinnsatsen:

—Lukk vannsperreventilen nar du
fierner silinnsatsen.

—Trekk til silinnsatsen ved monte-
ring. Det skal ikke vaere noen rom.

—Kontroller om O-ringen er skitten
eller har fremmedlegemer far du
setter den pa.
Fremmedlegemer pa O-ringen kan
fare til utetthet, og dermed fare til
oversvgmmelser.

Apne vannsperreventilen etter monte-
ring, og kontroller om vann lekker ut.
Ellers kan en uoppdaget utetthet fare
til oversvgmmelser senere.

®

Hold produktet unna apne flammer og
brannkilder, for eksempel sigaretter.
Ellers er det brannfare.

®

Forsikre deg om at bygningen som
produktet skal installeres i, er utstyrt
med feilstrembrytere.

Hvis det er fare for frost pa installa-
sjonsstedet, ma du la alt vann renne
ut av produktet fgr overlevering til
kunden.

Frostskader pa produktet kan fare til
brann, utetthet og/eller oversvem-
melser.

A FORSIKTIG

Installer en allstramsensitiv feilstram-
sikring med lav utlgseforsinkelse
(med en utlgsestram pa 15 mA eller
mindre) pa den matende primaersiden.
En frakobling bygd inn i de faste
ledningene skal leveres.

Det er fare for elektrisk stat.

La farst all luft slippe ut av vannrar
for idriftsettelse i nybygg, etter
oppussing eller etter andre avbrudd
av vannforsyningen.

Luft i forsyningsrgrene kan fare til
skader eller funksjonsfeil pa produk-
tet eller rgrsystemet. Det er fare for
personskader og risiko for skader pa
bygninger og inventar pa grunn av
oversvgmmelse.

Toalettskalen er laget av keramikk.

Dette materialet er fglsomt. Veer

oppmerksom pa falgende punkter

nar det gjelder toalettskalen:

—Forsikre deg fgr montering om at
toalettskalen er i en god tilstand og
uskadet.

—Kontroller om toalettskalen er
skadet etter monteringen.

Hvis du ikke gjgr det, kan det fgre til

personskader, vannlekkasje og/eller

oversvgmmelser.

Fjern fremmedlegemer og rust fra
rerledningen far du kobler til produktet.
Hvis du ikke gjar det, kan interne
deler i produktet bli skadet, noe som
kan fgre til vannlekkasje og/eller
oversvgmmelser.

Bruk alltid slangen som falger med til
vanntilkoblingen. Gamle vannslanger
kan ikke brukes igjen.
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Spenningsforsyning

Dusjtoalettet trenger en vekselstremkilde med en
spenning pa 230 V og en effektkapasitet pa 920 W til
maks. 1300 W.

Nettkabelen er 0,6 m lang.

Nettkabelen ma kobles til pa 3+PE-stagpselforbindelsen
(3-polet med jording) i tilstrekkelig avstand til vatomradet.
Arbeid pa elektriske installasjoner skal bare utfores
av kvalifiserte elektrikere. Forskriftene i henhold til
IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt alle
nasjonale og lokale forskrifter ma overholdes.
Apparatet ma kobles til en korrekt jordet spennings-
forsyning.

Vanntilfersel

Bruk bare drikkevann til vanntilfersel.

Bruk av annen vanntilfgrsel (bruksvann, brgnnvann osv.)
kan negativt pavirke levetiden til elektriske og mekaniske
komponenter, og fare til ulykker og funksjonsfeil.

Fest vanntilferselsslangen korrekt.

Vanntrykk

Det minimale vanntrykket for dusjtoalettet er 0,05 MPa
(0,5 bar) [dynamisk trykk]. Det maksimale vanntrykket
er 1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostatisk trykk].

Hold deg i det angitte trykkomradet ved montering.

Minsteavstand for montering

Den nedvendige minsteavstanden for montering finner
du i figur 1.

En avstand pa minst 70 mm pa alle sider av produktet
anbefales.

T
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Merknader om installasjon

» Huvis det far var montert et toalett fra en annen produsent,
er det muligens mulig & gjenbruke den eksisterende
innebygde vanntilkoblingen. Dimensjonene pa tilkoblin-
gene ma veere identiske. Av og til fins det etiketter med
opplysninger om dimensjonene under beskyttelsesdeks-
lene under betjeningsplaten.

« Installasjonssettet til den automatiske spylingen kan
bare monteres pa GROHE-spylesystemer med GD 2
sisterner.

Tekniske data

Merkespenning
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Merkeeffekt
920 W (omgivelse 20 °C, vann 15 °C)
Maks. effektopptak
1300 W
Lengde pa nettverkskabelen
0,6 m
Kapslingsgrad
IPX4
Standby
0,9WwW
Merkeklasse 1
EN 13077 familie A, type B
EN997-CL1-5A+CL2
Diameter pa vanntilkobling
3/8"
Temperaturomrade bruk
0-40 °C
Enheter
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Meter,
MPa = Megapascal, " = Tommer, °C = Grader Celsius
Spylevannmengde
Europa: Full spyling 5 I, sparespyling 3 |



Medfoelgende artikler

C-1 Forberedelse

@ E-bidet (sete-enhet)

IEI Slange og klips for vanntilfgrsel

T-stykke

@ Fjernkontroll og holder

IEI Skruer, monteringsanker (til fiernkontrollen)
Nettstapsel

@ Toalettskal

Lyddempingsmatte, festemateriale og skiver
(til toalettskalen)

m Vannsprutbeskyttelse
QI Silinnsats
(bare til modeller med skjerm, 14533SHO0)
CIIT» Slangemantel (artikkelnr. 49 205)
* Til installasjon med en innbyggingssisterne fra
GROHE.

I Installasjonssett til automatisk spyling
(artikkelnr. 46 944)
* Start med monteringen av installasjonssettet for
automatisk spyling.
CZI» Adapterventil til sisterne med 4,5 | volum
(artikkelnr. 42 333)

E Naedvendig verktoy

E Fastngkkel (19 mm)

I3 skiftenokkel

Kryss-skrutrekker

m Flat-skrutrekker

E Presisjons-flat-skrutrekker (2,5 mm)
Presisjons-kryss-skrutrekker (stgrrelse 0)
] skralle (19 mm)

Frese

n Rearkutter

Vaterpass

Fil

II Tape

Linjal

I sttt

B um

m Universalkniv

Koble fra forbindelsen til stramnettet pa effektbryteren.

For GROHE-innbyggingssisterne

Ta av rgrdekslene.

For andre innbyggings-sisterner
Opprett utsparingen i veggen.

Tilpass lengden til boltene som stikker ut av veggen.

Trekk nettkabelen ut av veggen.

Skyv lederne til nettverkskabelen inn i innfgringene pa

nettilkoblingen, og forbind lederne.

Merk

* Pass pa a fare lederne inn i de respektive, passende

apningene.
@ Fest delene til nettstikkontakten med hverandre.

Merk
* Trekk til alle deler grundig.

Fjern dekslene pa inspeksjonsapningen.

O3 Forberedelse av

vanntilferselsslangen

Ta av de to komponentene til vanntilfgrselsslangen.

Fer vanntilfgrselsslangen gjennom kanalen opp til
vannsperreventilen.

Montering av T-stykket

Steng vannsperreventilen og ta av vanntilfgrselsslan

gen.

Sett pa T-stykket pa vanntilfgrselsslangen pa siden til
fylleventilen, og koble den andre enden av T-stykket til
vannsperreventilen. Trekk til alt med en fastngkkel.

Fjern dekslet og sett pa de to komponentene til

vanntilfarselsslangen igjen. Koble vanntilfgrselsslangen

til nede pa T-stykket.
Sett en batte under vanntilfarselsslangen.

Apne vannsperreventilen og skyll avleiringer og
fremmedlegemer ut av vanntilfgrselsslangen.

@ Kontroller om det kommer ut vann i omradet rundt
vannsperreventilen.

Merk

* Dersom det fins lekkasjer, ma du stramme kompo-

nentene i dette omradet.
Lukk vannsperreventilen.
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Montering av toalettskalen

E] Fjern emballasjen rundt toalettskalen.

Merk
* Behold toalettskalen i esken til monteringen er fullfart,
for & beskytte den mot skader.

Klargjer rarene (som fulgte med innbyggingssisternen)
for vanntilfgrsel og vannavlgp, og kort begge ned til
ngdvendig lengde.

Monter lydisolasjonsmatten pa veggen.
Sett inn vanntilfarselsrgret og avligpsraret.

Posisjoner toalettskalen omtrent 100 mm fra veggen.
Trekk sa nettkabelen og vanntilferselsslangen inn i
toalettskalen.

@ Fest toalettskalen pa veggen.

Merk
* Sikre toalettskalen ved hjelp av sekskantmutterne
som fulgte med innbyggingssisternen.

Kontroller om toalettskalen er orientert vannrett.

Merk
* Tilpass orienteringen til toalettskalen ved behov.
Lasne til det farst sekskantmutrene fra trinn (6].

Fjern emballasjen under toalettskalen.

@ Skjeer bort beskyttelsesmatten som stikker ut over
kanten til toalettskalen.

Gjennomfer en spyling og kontroller om rgrforbindel-
sene er utette.

@ Tett konstruksjonen rundt toalettet pa kontaktkanten
mellom toalettskal, matte og vegg.

Sett inn gummi-ekspansjonsstiftene.

Montering av E-bidetet

E] Far nettkabelen og vanntilfarselsslangen oppover.

Koble til nettkabelen.

For standardmodellen (36507SH0)
Koble til vanntilfgrselsslangen og fest den med klipsen.

Forsikre deg om at vanntilfgrselsslangen er sikret
korrekt med klipsen.

Merk

* Hvis klipsen ikke er festet korrekt, ma du ta den av
og sette den pa igjen. Bruk en flat skrutrekker for a
apne klipsen. Trykk den helt ned i klipsen for & lgsne
mekanismen. Trykk videre for & &pne klipsen.

For modellen med skjerm (14533SH0)

Sett inn silinnsatsen.

Apne vannsperreventilen og kontroller om installasjo-
nen er utett.
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For standardmodellen (36507SH0)
Drei spaken pa vanntilfgrselsslangen i loddrett retning.

For modellen med skjerm (14533SH0)

Fer inn slangen og sett E-bidetet pa toalettskalen.

Monter E-bidetet.

@ Sett E-bidetet vannrett, men litt forskjgvet forover,
pa toalettskalen.

@ Skyv E-bidetet na til rett posisjon pa toalettskalen.

® Trykk E-bidetet tilbake, for & montere det pa
toalettskalen.

@ Apne toalettsetet med lokk.

® Trykk toalettsetet og dekslet forsiktig bakover, for
a forsikre deg om at E-bidetet sitter riktig, og at
sete og lokk kan apnes og lukkes rett, og at de
sitter rett.

Merk
* Forsikre deg om at E-bidetet sitter fast pa toalett-
skalen og ikke kan vippe opp.

® Lukk toalettsetet med lokk.

@ Ta av det gvre dekslet.

Skru inn de medfglgende skruene.

@ Sett det gvre dekslet tilbake pa sete-enheten.

@ Far nettkabelen inn i utsparingen pa undersiden av
toalettskalen.

* Denne anvisningen gjelder bare hvis en tilsvarende
stor del av kabelen fortsatt stikker ut. Du kan
muligens hoppe over den, f.eks. hvis stremkilden er
for langt unna.

Apne vannsperreventilen.

Tilpass mengden spylevann ved hjelp av en adapter-
ventil (artikkelnr. 42333) for innbyggingssisterner fra
GROHE. Monter deretter betjeningsplaten igjen.

@ Koble til forbindelsen til stramnettet pa effektbryteren
igjen.

Montering av fjernkontrollen

Sett inn batteriene.

Bestem posisjonen for montering av fjernkontroll-
holderen.

Monter holderen til fiernkontrollen pa veggen.
Montering av holderen med skruer

For vegger av gipsplater eller sponplater
med mindre enn 5 mm tykkelse

Sett fiernkontrollen inn i holderen.
Sett pa klistremerket.

For betong



E Test

@ Dekk sensoren pa setet med en fuktig klut eller en
fuktig papirbit, og sett pa vannsprutbeskyttelsen under
toalettsetet.

Sla pa E-bidetet (toalettsetet) ved a sette bryteren til
('] )- Bring fiernkontrollen i rekkevidden til toalettet og
par fiernkontrollen med dusjtoalettet.

Q Hold Power-knappen pa baksiden av fiern-
kontrollen trykt i to sekunder for & sla den pa.

@ Hold Stopp-knappen pa framsiden av fjern-
kontrollen trykt i minst tre sekunder. Fjernkontroll
og dusjtoalett er koblet til hverandre nar LED-en
pa framsiden av fiernkontrollen blinker tre ganger.

Kontroller om det kommer ut vann av bakre strale og
kvinnedusjen.

Ta av vannsprutbeskyttelsen.

Trykk pa «Luftvifte»-knappen og kontroller at viften
fungerer som den skal. Sett pa banderolen pa lokket.
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Tassa kasikirjassa on kaksi osaa. Ensimmainen osa
sisaltaa turvallisuusohjeita ja kuvauksia WC:n
asennuksesta. Toinen osa on piirroskuvia sisaltava
asennusopas. Noudata asennuksessa ehdottomasti
kasikirjan kummankin osan ohjeita.

Turvallisuusohjeet @

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen
asentamista, jotta voidaan taata turvallinen
asennus ja kaytto.

VAARA

Tarkoittaa valittomasti vaarallista tilannetta,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakaviin
vammoihin, jos tilannetta ei valteta.

VAROITUS

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vam-
moihin, jos tilannetta ei valteta.

HUOMIO

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta,
joka voi johtaa lievista keskivaikeisiin vam-
moihin ja/tai vahinkoihin tuotteelle ja/tai
muille esineille, jos tilannetta ei valteta.

/\ VAARA

Tuotteen saa irrottaa, sita saa korjata
tai muuntaa vain valtuutettu
huoltoteknikko.

On olemassa sahkoiskun tai tulipalon
vaara, ja tuote voi menna epakuntoon
ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Ala koskaan tee toimenpiteita verk-
koliitantaan tai virtakaapeliin kadet
markina.

On olemassa sahkoiskun vaara.

Kun tyonnat verkkopistokkeen pai-
kalleen tai vedat sen irti, pida aina
kiinni pistorasiasta.

Jos pistoke irrotetaan kaapelista
vetamalla, kaapeli voi vaurioitua,
ja on olemassa tulipalon tai sahkois-
kun vaara.

Varo, etteivat istuinyksikko,
kauko-ohjain ja verkkopistoke joudu
koskaan kosketuksiin veden tai
puhdistusaineiden kanssa.

Se voi aiheuttaa sahkoiskun tai
tulipalon.

Epaasianmukaisesti tehty liitanta
sahkoverkkoon voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Suihku-WC:n saa liittda ainoastaan
vaihtovirtalahteeseen, jonka jannite
on 220 V. Ala missaan tapauksessa
litd verkkopistoketta maadoittamatto-
maan pistorasiaan.
Nimellisjannitteen ylitys voi aiheuttaa
sahkoiskun tai tulipalon.

Kaikki sahkdasennukset taytyy antaa
patevan sahkoasentajan tehtaviksi.
On olemassa oikosulun ja/tai sah-
kdiskun vaara.

®

Kylpyhuoneen asennusalueita ja
suoja-alueita on noudatettava.

Jos suihku-WC:n virransyotto taytyy
tehda suoja-alueelle 2, se voidaan
liittda pysyvana kulutuslaitteena
suoralla litannalla IPX4-kotelointiluo-
kan pistokkeeseen.

®

Sahkdasennuksiin liittyvia toita
saavat tehda vain patevat sah-
koasentajat. Talldin on noudatettava
IEC 60364-7-701 -standardin (vastaa
standardia VDE 0100 osa 701)
mukaisia maarayksia seka kaikkia
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Tydnna verkkokaapelin johtimien
paat huolellisesti ja asianmukaisesti
verkkoliitdnnan sisaanvienteihin.
Muutoin on olemassa tulipalon vaara.

A VAROITUS

Asenna tuote asianmukaisesti nou-

dattamalla taman kasikirjan ohjeita.

Ohjeiden noudattamatta jattaminen

voi aiheuttaa sahkadiskun, tulipalon,

loukkaantumisen, veden vuotamista
jaltai tulvimista.

&

Tydnna verkkopistoke kokonaan
pistorasiaan.

Vaurioitunut kaapeli voi aiheuttaa
tulipalon tai sahkoiskun.
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Kaapelia ei saa vaurioittaa, taittaa,
muokata, taivuttaa liikaa, eika se saa
jaada puristuksiin. Virtakaapelin
paalle ei saa laittaa raskaita esineita.
Vaurioitunut kaapeli voi aiheuttaa
tulipalon tai sahkoiskun.




Q

Al3 asenna tuotetta markatiloihin,
kuten suihkunurkkaukseen tai sau-
naan. Se voi aiheuttaa sahkoiskun
tai tulipalon.

N

Vedensyo6ttoa varten tuote taytyy
littda yksinomaan juomavesijohtoon.
Muista vesiliitannoista aiheutuva
istuinyksikon elektronisten osien
ruostuminen voi johtaa tulipaloon
tai sahkoiskuun seka ihoarsytykseen
kayttajalle.

Poista putkesta vierasesineet ja
ruoste ennen tuotteen liittamista.
Jos nain ei tehda, tuotteen sisalla
olevat osat voivat vaurioitua, ja siita
voi olla seurauksena veden vuota-
mista ja/tai tulvimista.

N

Verkkopistoketta ei saa |0ysata.
Se voi aiheuttaa sahkoiskun tai
tulipalon.

D

Verkkoliitdannan taytyy olla maadoi-
tettu asianmukaisesti.
Maadoituksen puuttuminen voi
aiheuttaa toimintahairioita tai vuoto-
virran esiintyessa sahkoiskun.

Jos verkkoliitanta ei ole maadoitettu
oikein, ota yhteytta valtuutettuun ja
patevaan sahkoasentajaan.

@

Ota huomioon sihdin kaytossa seu-

raavat seikat:

—Sulje veden sulkuventtiili, kun
poistat sihdin.

—Kirista sihti tiukkaan asennuksen
yhteydessa. Rakoja ei saa jaada.

—Tarkasta O-rengas lian ja viera-
sesineiden varalta ennen sen
asentamista.
O-renkaassa olevat vierasesineet
voivat aiheuttaa vuotamista ja sen
myo6ta tulvimista.

®

Pida tuote kaukana avotulesta ja
palonlahteista, kuten savukkeista.
Muutoin on olemassa tulipalon vaara.

Avaa veden sulkuventtiili asennuksen
jalkeen ja tarkista, valuuko vetta ulos.
Muutoin huomaamatta jaaneet vuo-
tokohdat voivat myohemmin aiheut-
taa tulvimista.

®

Varmista, etta rakennus, johon tuote
on tarkoitus asentaa, on varustettu
vikavirtasuojakytkimilla.

Jos asennuspaikassa on jaatymis-
vaara, laske kaikki vesi pois tuotteesta
ennen asiakkaalle luovuttamista.
Tuotteen jaatymisvauriot voivat
aiheuttaa tulipalon, vuotoja ja/tai
tulvan.

/\ HuomIO

Asenna yleisvirralle herkka vikavirta-
suojakytkin, jolla on pieni laukaisuviive
(nimellisvikavirta 15 mA tai vahem-
man), syottavalle ensidpuolelle.
Kiintea johtokytkenta on varustettava
katkaisimella.

On olemassa sahkoiskun vaara.

WC-kulho on keramiikkaa. Se on

herkka materiaali. Ota keraamisen

WC-kulhon kasittelyssa huomioon

seuraavat seikat:

—Varmistu ennen asennusta, etta
WC-kulho on kunnossa ja
vahingoittumaton.

—Tarkasta WC-kulho asennuksen
jalkeen vaurioiden varalta.

Jos tarkastusta ei tehda, seurauk-

sena voi olla loukkaantumisia,

veden vuotamista ja/tai tulvimista.

Paasta ennen uusien asennusten
kayttoonottoa, remonttien jalkeen
tai muiden vedensyo6ton katkosten
jalkeen ensin kaikki ilma pois
vesiputkista.

Syottdputkissa oleva ilma voi aiheut-
taa vaurioita tai toimintahairioita
tuotteeseen tai putkistoon. Tulvimi-
nen aiheuttaa loukkaantumisvaaran
seka rakennuksen ja irtaimiston
vahingoittumisriskin.

@

Kayta vesiliitdntaa varten mukana
toimitettua letkua. Vanhoja vesilet-
kuja ei voi kayttaa uudelleen.
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Virransyotto Asennusohjeita

¢ Suihku-WC vaatii vaihtovirtaldhteen, jonka jannite » Jos asennettuna on aikaisemmin ollut toisen
on 230 V ja tehokapasiteetti 920:sta enintaan valmistajan WC, tarvittaessa voidaan kayttaa
1 300 wattiin. olemassa olevaa piilotettua vesiliitantaa. Liitannan

* Verkkokaapelin pituus on 0,6 m. mittojen taytyy kuitenkin olla identtiset. Joskus
Verkkokaapeli taytyy liittda 3+PE-pistoliittimeen tuotteen huuhtelupainikelevyn alapuolella olevassa
(3-napainen, maadoitettu), joka on riittavalla etaisyydella suojakannessa on tarra, jossa on mittatiedot.
markatiloista. » Automaattisen huuhtelun asennussarja voidaan

* Sahkoasennuksiin liittyvia toita saavat tehda vain asentaa vain GROHE-huuhtelujérjestelmiin, joissa
patevit sdhkoasentajat. Talléin on noudatettava on GD 2 -huuhtelusailié.

IEC 60364-7-701 -standardin (vastaa standardia

VDE 0100 osa 701) mukaisia maarayksia seka Tekniset tiedot
kaikkia kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Laite taytyy liittda asianmukaisesti maadoitettuun

e Nimellisjannite
virtaldhteeseen. 220-240 V (AC), 50-60 Hz
Nimellisteho

Vedensyotto 920 W (ymparist6 20 °C, vesi 15 °C)

Maksimiottoteho

* Kayta vedensyottoon vain juomavetta. 1300 W
Muunlaisen vedensyéton (kayttdvesi, kaivovesi jne.) Verkkokaapelin pituus
kaytto voi heikentaa sahkoisten ja mekaanisten 0,6 m
komponenttien kayttoikaa ja aiheuttaa onnettomuuksia Kotelointiluokka
ja toimintahairigita. IPX4
 Kiinnita veden tuloletku asianmukaisesti. Valmiustila
0,9W
EN 13077 perhe A, tyyppi B
Suihku-WC:n minimivedenpaine on 0,05 MPa (0,5 bar) ENS97-CL1-5A+CL2
[virtauspaine]. Maksimivedenpaine on 1,0 MPa Vesiliitannan lapimitta
(10,0 bar) [hydrostaattinen paine]. 3/8"
Asennuksen aikana on pysyttava ilmoitetulla painealueella. ~ La@mpatila-alue, kaytto
0-40°C
Vihi sisetii t Yksikot
e e V = voltti, Hz = hertsi, W = watti, m = metri,
varten MPa = megapascal, " = tuuma, °C = celsiusaste
Huuhteluveden maara
Katso vaadittavat vahimmaisetadisyydet asennusta Eurooppa: tayshuuhtelu 5 |, sdastéhuuhtelu 3 |

varten kuvasta 1.
Tuotteen kaikille sivuille suositellaan jatettavan vahintaan
70 mm:n tyhja tila.

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Yksikko: mm
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Mukana toimitetut tuotteet C-1 Valmistelu

@ E-bidee (istuinyksikko) Katkaise yhteys sahkoverkkoon virtakytkimesta.

Letku ja vedensyoton kiinnike Piiloon asennettavat GROHE-huuhtelusiiliot
C|T-
T-kappale Ota putkisuojus pois paikaltaan.
[d] Kauko-ohjain ja pidike
IEI Ruuvit, asennusankkurit (kauko-ohjainta varten)

Verkkopistoke Tee seindan syvennys.
@ WC-kulho Sovita betonirakenteesta ulkonevien pulttien pituus.

Muut piiloon asennettavat huuhtelusiiliot

Aanenvaimennusmatto, kiinnitysmateriaali ja aluslevyt Veda verkkokaapeli ulos seinasta.
(WC-kulhoa varten) Tyonna verkkokaapelin johtimet verkkoliitannan

m Roiskevesisuojaus sisaanvienteihin ja kytke johtimet.

QI Sihti (vain naytolla varustettuun malliin, 14533SH0) o T G

Letkuvaippa (tuotenro 49 205) * Varmista, ettd viet johtimet niille sopiviin aukkoihin.
* Asennukseen piiloon asennettavan GROHE- @ Kiinnita verkkopistorasioiden osat toisiinsa.

huuhtelusailion kanssa.
QI Asennussarja automaattista huuhtelua varten
(tuotenro 46 944)

* Aloita asentamalla asennussarja automaattista
huuhtelua varten.

G Sovitinventtiili huuhtelusailidlle, jonka vetoisuus C-2 Veden tuloletkun valmistelu
on 4,5 | (tuotenro 42 333)

Huomautus
* Kirista osat huolellisesti.

Poista tarkastusaukon suojus.

Irrota veden tuloletkun kaksi komponenttia.

E Tarvittavat ty°kaIUt Vie veden tuloletku kanavan lapi yl0s veden
sulkuventtiiliin saakka.

E Ruuviavain (19 mm)

E Séaadettava ruuviavain

2 T-
Ristipd&ruuvimeissel T kappaleen asennus

Lattaterainen ruuvimeisseli
m Sulje veden sulkuventtiili ja irrota veden tuloletku.

E Lattaterdinen tarkkuusruuvimeisseli (2,5 mm)
Asenna T-kappale veden tuloletkuun tayttdventtiilin

. puolelle ja liita T-kappaleen toinen paa veden sulku-
el Hyisyavain (19 mm) venttiiliin. Kirista kaikki ruuviavaimella.

g Jyrsin

. y o . Poista suojus ja kiinnita veden tuloletkun osat takaisin
Putkileikkuri paikoilleen. Liité sitten veden tuloletku alhaalla
Vesivaaka T-kappaleeseen.

Viila Laita @mpéri veden tuloletkun alle.

Teippi
II ) pp. Avaa veden sulkuventtiili ja huuhtele saostumat ja
Viivain vierasesineet veden tuloletkusta.

m Kyn&
) Lima

I vieisveitsi

Ristipainen tarkkuusruuvimeisseli (koko 0)

@ Tarkista, valuuko veden sulkuventtiilin ymparilta vetta.

Huomautus
* Jos ilmenee vuotoja, kirista osat kyseisessa
kohdassa.

Sulje veden sulkuventtiili
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WC-kulhon asennus

E] Poista WC-kulhon pakkausmateriaali.

Huomautus
* Anna kulhon olla pakkauksessaan, kunnes asennus
on valmis, jotta kulho ei vaurioidu.

Valmistele (piiloon asennettavan huuhtelusailion
mukana toimitetut) putket veden tuloa ja poistoa
varten ja lyhenna molemmat tarvittavaan pituuteen.

Asenna aanenvaimennusmatto seinaan.
Asenna veden tuloputki ja poistoputki paikoilleen.
Sijoita WC-kulho n. 100 mm:n etaisyydelle seinasta.

Veda sitten verkkokaapeli ja veden tuloletku WC-kulhoon.

(6] Kiinnita WC-kulho seinaan.

Huomautus

* Varmista WC-kulhon kiinnitys piiloon asennettavan
huuhtelusailion mukana toimitetuilla
kuusiomuttereilla.

Tarkista, ettd WC-kulho on suoristettu vaakasuoraan.

Huomautus
* Saada WC-kulhon suuntaa tarvittaessa. Avaa sita
varten ensin vaiheessa (6] mainitut kuusiomutterit.

Poista pakkausmateriaali WC-kulhon alta.
@ Katkaise WC-kulhon reunan yli ulottuva suojamatto.
Suorita huuhtelu ja tarkasta putket vuotojen varalta.

@ Tiivistd WC-istuimen ymparilla oleva rakenne kulhon,
suojamaton ja seindn asennusreunan osalta.

Tydnna kumiset laajennustapit paikoilleen.

C-5 E-bideen asennus

E] Veda verkkokaapeli ja veden tuloletku ylos.

Liita verkkokaapeli.
Vakiomalli (36507SHO0)

Liitd veden tuloletku ja kiinnitd se kiinnikkeella.
Varmista, ettd veden tuloletku on kiinnitetty
asianmukaisesti kiinnikkeella.

Huomautus

* Jos kiinniketta ei ole asennettu asianmukaisesti,
irrota se ja asenna uudelleen. Avaa kiinnike
lattateraiselld ruuvimeisselilla. Avaa mekanismi
painamalla ruuvimeisseli aivan alas kiinnikkeeseen.
Avaa kiinnike painamalla edelleen.

Naytolla varustettu malli (14533SH0)
Asenna sihti paikalleen.

Avaa veden sulkuventtiili ja tarkasta asennus vuotojen
varalta.
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Vakiomalli (36507SH0)
K&anna veden tuloletkun vipu pystysuuntaan.

Naytolla varustettu malli (14533SHO0)

Vie letku sisaan ja aseta e-bidee WC-kulhon paalle.

Asenna e-bidee.

D Aseta e-bidee vaakasuunnassa, mutta hieman
eteenpain siirrettyna WC-kulhon paalle.

@ Tybnna sitten e-bidee oikeaan asentoonsa
WC-kulhon péalle.

® Paina e-bidee takaisin sen WC-kulhoon
asentamista varten.

@ Avaa WC-istuin ja kansi.

® Paina WC-istuinta ja kantta varovasti taaksepain
ja varmista, etté e-bidee on kunnolla paikallaan ja
etta istuin ja kansi voidaan avata ja sulkea oikein
ja etta ne ovat suorassa.

Huomautus
* Varmista, etta e-bidee on tiukasti WC-kulhossa eika
paase kaantymaan ylos.
® Sulje WC-istuin ja kansi.
@ ota ylempi kansi pois.
Kierra mukana toimitetut ruuvit paikoilleen.

© Aseta ylempi kansi takaisin istuinyksikon paalle.

@ Vie verkkokaapeli WC-kulhon alasivulla olevaan
aukkoon.
* Tama ohje patee vain, jos vastaavan pituinen osa
kaapelista on vield nakyvissa. Ohje voidaan mahdol-
lisesti sivuuttaa esim. jos virtaldhde on lilan kaukana.

Avaa veden sulkuventtiili.

Saada huuhteluveden maara piiloon asennettavaa
GROHE-huuhtelusailiéta varten sovitinventtiilin
(tuotenro 42333) avulla. Asenna sen jalkeen huuhtelu-
painikelevy takaisin.

@ Kytke yhteys sahkdverkkoon takaisin paalle
kytkimesta.

Kauko-ohjaimen asennus

Aseta paristot paikoilleen.

Valitse kohta kauko-ohjaimen pidikkeen kiinnittamisté
varten.

Asenna kauko-ohjaimen pidike seinaan.

Pidikkeen asennus ruuvien avulla

Kipsilevy- tai vaneriseinat, joiden paksuus
on alle 5 mm
Betoni

Laita kauko-ohjain pidikkeeseen.

Kiinnita tarrakilpi.



E Testi

@ Peita istuimen anturi kostealla lapulla tai kostealla
paperinpalalla ja kiinnita roiskevesisuoja WC-istuimen
alle.

Kytke e-bidee (WC-istuin) paélle asettamalla kytkin
asentoon ( | ). Laita kauko-ohjain WC-istuimen |ahelle
ja liité kauko-ohjain suihku-WC:hen.

Q Kytke kauko-ohjain paalle pitamalla sen
takasivulla olevaa virtapainiketta painettuna
2 sekunnin ajan.

g Pida kauko-ohjaimen etupuolella olevaa
pysaytyspainiketta painettuna vahintaan
3 sekunnin ajan. Kauko-ohjaimen ja suihku-WC:n
littdminen on onnistunut, jos kauko-ohjaimen
etupuolella oleva LED vilkahtaa 3 kertaa.

Tarkista, tuleeko takasuihkusta ja naisten suihkusta
vetta.

Ota roiskevesisuoja pois.

Paina "llmapuhallin”-painiketta ja tarkasta, etta
puhallin toimii asianmukaisesti. Kiinnita vyote kanteen.
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Niniejsza instrukcja sktada sie z dwoch czesci.
Pierwsza czes¢ zawiera wskazéwki dotyczgce
bezpieczenstwa i opisy instalacji toalety. Druga
czes¢ zawiera obrazkowe instrukcje instalaciji.
Nalezy przestrzegac¢ obu czesci instrukcji instalacji.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed montazem produktu nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje, aby zapewni¢ bez-
pieczny montaz i uzytkowanie produktu.

NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na bezposrednio niebezpieczng
sytuacje, ktora, jesli sie jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub powaznych
obrazen.

OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng
sytuacje, ktora, jesli sie jej nie uniknie, moze
skutkowac¢ Smiercig lub powaznymi
obrazeniami.

PRZESTROGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng
sytuacje, ktora, jesli sie jej nie uniknie, moze
spowodowacé niewielkie lub umiarkowane
obrazenia i/lub uszkodzenie produktu i/lub
innego mienia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Nieprawidtowe podtgczenie do zasi-
lania moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

Wszystkie instalacje elektryczne
muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego elektryka.

Istnieje ryzyko zwarcia i/lub porazenia
pradem.

®

Nalezy przestrzegac stref instalacji

i obszaréw ochronnych w tazience.
Jesli zasilanie toalety myjgcej musi
by¢ podtaczone w strefie ochronne;j
2, moze by¢ ona podtgczona jako
odbiornik staty poprzez bezposrednie
podtgczenie do wtyczki o stopniu
ochrony IPX4.

®
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A OSTRZEZENIE

W celu prawidtowego montazu
produktu nalezy postepowac zgodnie
ze wskazaniami zawartymi w niniejszej
instrukciji.

Niezastosowanie sie do wskazan
moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar, obraze-
nia ciata, wyciek wody i/lub zalanie.

Produkt moze by¢ demontowany,
naprawiany lub modyfikowany
wylacznie przez autoryzowany
serwis.

Istnieje ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym lub pozaru, a produkt
moze ulec awarii i spowodowac
obrazenia.

Nigdy nie nalezy wykonywac prac
przy przytaczu sieciowym lub kablu
zasilajgcym mokrymi rekami.
Istnieje ryzyko porazenia prgdem.

Podczas podtgczania lub odtgczania
potgczenia sieciowego nalezy
zawsze mocno trzymac puszke
przytgczeniowa.

Jesli przytgcze sieciowe zostanie
odfgczone poprzez pociggniecie za
kabel, kabel moze ulec uszkodzeniu
i wystapi ryzyko pozaru lub poraze-
nia pragdem.

Nalezy upewnic sig, ze jednostka
siedziska, pilot zdalnego sterowania
i przytgczenie sieciowe nigdy nie
majg kontaktu z wodg lub srodkami
czyszczacymi.

Moze to spowodowac porazenie
prgdem lub pozar.

Toaleta myjgca moze byc¢ podta-
czona wytgcznie do zrédta pradu
zmiennego o napieciu 220 V. Nigdy
nie podtgczaj wtyczki sieciowej do
nieodpowiedniego przytgcza.
Przekroczenie napiecia znamiono-
wego moze spowodowac porazenie
prgdem lub pozar.

Prace przy instalacjach elektrycznych
mogag by¢ wykonywane wytgcznie
przez wykwalifikowanych elektrykow.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ przepisy
normy |IEC 60364-7-701 (odpowiada
VDE 0100, czes¢ 701), jak réowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne.




Ostroznie i prawidtowo wsung¢
koncowki zyt przewodu sieciowego
do wlotéw przytagcza sieciowego.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko
pozaru.

/\ PRZESTROGA

Catkowicie wiozy¢ wtyczke sieciowg
do puszki przytgczeniowe;.
Uszkodzenie kabla moze spowodo-
wac pozar lub porazenie prgdem.

Nie wolno uszkadzac¢, zatamywac,
modyfikowaé, nadmiernie zginac,
Sciskac ani zaciskac¢ kabla. Nie
umieszczac ciezkich przedmiotow
na kablu zasilajgcym.

Uszkodzenie kabla moze spowodo-
wac pozar lub porazenie prgdem.

Po stronie pierwotnej zasilania
nalezy zainstalowac wytgcznik rozni-
cowoprgdowy o niskim opdznieniu
zadziatania (0 znamionowym prgdzie
roznicowym 15 mA lub mniejszym).
Nalezy zapewni¢ urzadzenie odta-
czajgce wbudowane w state
okablowanie.

Istnieje ryzyko porazenia prgdem.

Nie instalowaé produktu w wilgot-
nych miejscach, takich jak kabiny
prysznicowe lub faznie parowe.
Moze to spowodowac porazenie
pradem lub pozar.

W przypadku zasilania wodg produkt
nalezy podtgcza¢ wytgcznie do
zrodta wody pitne;j.

Korozja czesci elektronicznych

w jednostce siedziska spowodowana
nieprawidtowym podtgczeniem wody
moze spowodowac pozar lub pora-
zenie prgdem elektrycznym, a takze
podraznienie skory uzytkownika.

Miska WC jest wykonana z ceramiki.

Materiat ten jest wrazliwy. Podczas

obchodzenia sie z ceramikg toalety

nalezy przestrzegac ponizszych
zasad:

—Przed montazem nalezy upewnic
sie, ze ceramika toalety jest
w dobrym stanie i nie jest
uszkodzona.

—Po montazu nalezy sprawdzic¢
ceramike toalety pod kagtem
uszkodzen.

Niezastosowanie sie do tego zalece-

nia moze spowodowac obrazenia

ciata, wyciek wody i/lub zalanie.

Wityczka sieciowa nie moze byc¢
poluzowana.

Moze to spowodowac porazenie
pradem lub pozar.

@

Przed podtgczeniem produktu nalezy
usungc ciata obce i rdze z przewodow
rurowych.

Niezastosowanie sie do tego zalece-
nia moze spowodowac uszkodzenie
wewnetrznych czesci produktu,
wyciek wody i/lub zalanie.

Potgczenie sieciowe musi by¢ prawi-
dtowo uziemione.

Brak uziemienia moze spowodowac
porazenie prgdem w przypadku
nieprawidtowego dziatania lub
uptywu pradu.

Jesli potgczenie sieciowe nie jest
uziemione, nalezy skontaktowac sie
z autoryzowanym i wykwalifikowa-
nym elektrykiem.

Produkt nalezy przechowywac z dala
od bezposredniego ognia i zrédet
ognia, takich jak papierosy.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko
pozaru.

®

Podczas korzystania z wktadu filtra
siatkowego nalezy przestrzegac
ponizszych zalecen:

—Podczas wyjmowania wkfadu filtra
siatkowego nalezy zamkng¢ zawor
odcinajgcy wode.

—Dokreci¢ wkiad filtra siatkowego
podczas jego montazu. Nie mogg
wystepowac zadne szczeliny.

—Przed zamontowaniem o-ringu
nalezy sprawdzic, czy nie wyste-
pujg na nim zanieczyszczenia ani
ciata obce.

Ciata obce na o-ringu mogg powo-
dowac nieszczelnosci, a tym
samym zalanie.

Nalezy upewni¢ sie, ze budynek,

w ktérym ma zostaé zainstalowany
produkt, jest wyposazony w wytgcz-
niki réznicowopradowe.

Po zakonczeniu montazu nalezy
otworzy¢ zawér odcinajgcy wode

i sprawdzi¢, czy woda wydostaje sie
na zewnatrz.

W przeciwnym razie niezauwazone
wycieki mogg spowodowac pozniej-
sze zalanie.
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ryzyko wystgpienia mrozu, przed
przekazaniem produktu klientowi

Toaleta myjgca wymaga zrédta zasilania pradem

nalezy spusci¢ z niego catg wode. zmiennym o napigciu 230 V i mocy od 920 W do

Uszkodzenie produktu przez mroz maks. 1300 W.

moze prowadzi¢ do pozaréw, wycie- ~ * Kabel sieciowy ma diugosc 0,6 m.

kéw i/lub zalania. Kabel sieciowy musi by¢ podtgczony do ztgcza
wtykowego 3+PE (3-biegunowego z uziemieniem)

0 Przed uruchomieniem w nowych w odpowiedniej odlegtosci od strefy mokrej.

budynkach, po renowac;ji lub po + Prace przy instalacjach elektrycznych moga byé

przerwaniu doptywu wody w inny wykonywane wylacznie przez wykwalifikowanych

sposbb, nalezy najpierw usungc¢ cate elektrykow. Nalezy przy tym uwzgledni¢ przepisy

powietrze z rur doprowadzajacych normy IEC 60364-7-701 (odpowiada VDE 0100,

WOdQ- czesc¢ 701), jak rowniez wszystkie przepisy krajowe

Powietrze w przewodach zasilajgcych i lokalne.

moze spowodowac uszkodzenie lub * Urzadzenie musi by¢ podtaczone do prawidtowo

nieprawidiowe dziatanie produktu lub ~ uziemionego zrédia zasilania.

przewodow. Istnieje ryzyko obrazen

ciata oraz uszkodzenia budynku

i mebli w wyniku zalania.

Do doprowadzania wody nalezy uzywa¢ wytacznie

0 Do podtgczenia wody nalezy uzywac wody pitnej.

dOStarcz_onego weza. Nie nalezy Korzystanie z innych zrodet doprowadzania wody (woda

ponownie uzywac starych wezy uzytkowa, woda ze studni itp.) moze mie¢ wplyw na

wodnych. zywotno$é podzespotéw elektrycznych i mechanicznych
oraz prowadzi¢ do wypadkéw i nieprawidiowego
dziatania.

Prawidiowo zamocowa¢ waz doprowadzajacy wode.

Cisnienie wody

Minimalne cisnienie wody dla toalety myjacej wynosi
0,05 MPa (0,5 bara) [ciSnienie przeplywu]. Maksymalne
cisnienie wody wynosi 1,0 MPa (10,0 baréw) [ciSnienie
hydrostatyczne].

Podczas montazu nalezy przestrzega¢ podanego zakresu
cisnienia.

Minimalna odlegtosé montazu

Wymagane minimalne odlegtosci montazu
przedstawiono na rysunku 1.

Zalecana jest odlegto$¢ co najmniej 70 mm ze wszystkich
stron produktu.

T
kvt 7o)

381 (MIN 700)

610 (MIN 70) WL
| \vZ

Jednostka: mm

Rysunek 1
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Wskazowki dotyczace instalaciji

 Jesli wczesniej zainstalowano toalete innego
producenta, mozliwe jest ewentualne wykorzystanie
istniejacego, podtynkowego przytgcza wody. Wymiary
przytacza musza by¢ jednak identyczne. Czasami na
pokrywie ochronnej pod przyciskiem uruchamiajgcym
produktu znajduje sie naklejka z informacjg o wymiarach.

» Zestaw instalacyjny do automatycznego sptukiwania
moze by¢ montowany wytgcznie w systemach
sptukiwania GROHE ze sptuczkami GD 2.

Dane techniczne

Napiecie znamionowe
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Moc znamionowa
920 W (otoczenie 20 °C, woda 15 °C)
Maksymalny pobér mocy
1300 W
Dtugos¢ kabla sieciowego
0,6 m
Stopien ochrony
IPX4
Tryb gotowosci
0,9W
Klasa oznakowania 1
EN 13077 rodzina A, typ B
EN997-CL1-5A+CL2
Srednica przytacza wody
3/8"
Zakres temperatur eksploatacji
0-40 °C
Jednostki
V = wolt, Hz = herc, W = wat, m = metr,
MPa = megapaskal, " = cal, °C = stopien Celsjusza
Objetos¢ wody do sptukiwania
Europa: Sptukiwanie catkowite 5 I, sptukiwanie
ekonomiczne 3 |

Elementy w zestawie

[@] E-bidet (jednostka siedziska)

@ Waz i zacisk do doprowadzania wody

Trojnik

@ Pilot zdalnego sterowania i uchwyt

IE‘ Sruby, kotwa montazowa (do pilota zdalnego sterowania)

Wtyczka sieciowa

@ Ceramika toalety

Mata dzwiekochtonna, materiat mocujgcy i podktadki
(do ceramiki toalety)

m Ochrona przed wodg rozpryskowg

QTP Wkiad sitka (tylko dla modelu z wyswietlaczem,

14533SHO0)
«J» Obudowa weza (nr art. 49 205)

* Do instalacji ze sptuczkg podtynkowg GROHE.
CI[» Zestaw instalacyjny do automatycznego
sptukiwania (nr art. 46 944)
* Rozpocza¢ od montazu zestawu instalacyjnego do
automatycznego sptukiwania.
CI[» Zawér adaptera do sptuczek o pojemnosci 4,5 |
(nr art. 42 333)

E Niezbedne narzedzia

E Klucz nastawny (19 mm)

E Klucz nastawny

Srubokret krzyzakowy

F] wkretak ptaski

E Wkretak ptaski precyzyjny (2,5 mm)
Precyzyjny srubokret krzyzakowy (rozmiar 0)
] Grzechotka (19 mm)

Frez

n Obcinak do rur

n Poziomica

Pilnik

II Tasma klejaca

Linijka

Dtugopis

B «ej

E N6z uniwersalny
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Przygotowanie

Montaz ceramiki toalety

E] Odtgczy¢ zasilanie sieciowe na wytgczniku
instalacyjnym.

W przypadku sptuczki podtynkowej GROHE
Zdjac¢ pokrywe rury.
W przypadku innych sptuczek podtynkowych
Wykona¢ wneke w Scianie.

Dostosowac dtugos¢ srub wystajgcych ze Sciany.

Wyciggna¢ kabel sieciowy ze Sciany.

Wsung¢ zyly kabla sieciowego do wlotéw przytgcza
sieciowego i podtgczy¢ zyty.

Wskazowka
* Upewnic sie, ze zyly zostaly wprowadzone do
odpowiednich otworéw.

@ Zamocowac ze sobg czesci gniazd sieciowych.

Wskazowka
* Ostroznie dokreci¢ czesci.

Zdjg¢ pokrywe kominka rewizyjnego.

Przygotowanie weza
doprowadzajgcego wode

@ Zdjg¢ dwa elementy weza doprowadzajgcego wode.

Poprowadzi¢ waz doprowadzajgcy wode w gore przez
kanat do zaworu odcinajgcego wode.

Mocowanie tréjnika

@ Zamkng¢ zawor odcinajgcy wode i odtgczy¢ waz
doprowadzajgcy wode.

Przymocowac tréjnik do weza doprowadzajgcego
wode po stronie zaworu napetniajgcego i podtgczy¢
drugi koniec trojnika do zaworu odcinajgcego wode.
Dokreci¢ wszystko kluczem nastawnym.

Zdjac¢ zaslepke i ponownie zamocowac dwa elementy
weza doprowadzajgcego wode. Nastepnie podtgczyc
waz doprowadzajgcy wode do dolnej czesci trojnika.

Umiesci¢ wiadro pod wezem doprowadzajgcym wode.

Otworzy¢ zawér odcinajgcy wode i wyptukac wszelkie
osady i ciata obce z weza doprowadzajgcego wode.

@ Sprawdzi¢, czy woda nie wycieka w okolicy zaworu
odcinajgcego wode.

Wskazowka
* Jesli wystepujg wycieki, dokreci¢ elementy w tym
obszarze.

Zamkng¢ zawor odcinajgcy wode.
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Usung¢ materiat opakowaniowy ceramiki toalety.

Wskazowka

* Do czasu zakonczenia montazu, pozostawi¢
ceramike w pudetku, aby zabezpieczy¢ jg przed
uszkodzeniem.

Przygotowac rury (dostarczone ze sptuczka

podtynkowg) doprowadzajgce wode i odprowadzajgce
wode i skroci¢ je do wymaganej dtugosci.

Przymocowac¢ mate izolacji akustycznej do Sciany.

Wiozy¢ rure doprowadzajgcg wode i rure
odprowadzajgca.

Ustawi¢ ceramike toalety w odlegtosci okoto 100 mm

od $ciany. Nastepnie przeciggnac¢ kabel sieciowy
i wgz doprowadzajgcy wode do ceramiki toalety.

@ Przymocowac ceramike toalety do Sciany.

Wskazowka
* Przymocowac¢ ceramike toalety za pomocg nakretek
szesciokgtnych dostarczonych ze sptuczkg
podtynkowa.
Sprawdzi¢, czy ceramika toalety jest ustawiona
poziomo.

Wskazéwka

* W razie potrzeby wyregulowac¢ ustawienie ceramiki
toalety. W tym celu nalezy najpierw poluzowac
nakretki szesciokatne z kroku (6.

Usung¢ materiat opakowaniowy pod ceramikg toalety.

@ Odcig¢ mate ochronng wystajgca ponad krawedz
ceramiki toalety.

Przeprowadzi¢ sptukiwanie i sprawdzi¢ szczelno$c
instalacji rurowe;.

Uszczelni¢ konstrukcje wokot toalety na krawedzi
styku ceramiki, maty i Sciany.

Wiozy¢ gumowe kotki rozporowe.

&0 Montaz e-bidetu

Poprowadzi¢ kabel sieciowy i waz doprowadzajgcy
wode do gory.

Podtaczy¢ kabel sieciowy.

Dla modelu standardowego (36507SHO0)
Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy wode i zabezpieczy¢
go zaciskiem. Upewni¢ sie, ze wagz doprowadzajacy
wode jest prawidtowo zamocowany za pomocg
zacisku.

Wskazowka

* Jesli zacisk nie jest prawidtowo zamocowany, nalezy
go zdjgc¢ i ponownie zamocowac. Aby otworzyé
zacisk, uzy¢ ptaskiego srubokreta. Wcisng¢ go do
samego konca w dét zacisku, aby zwolnic¢
mechanizm. Dalej naciska¢, aby otworzy¢ zacisk.



Dla modelu z wyswietlaczem (14533SH0)
Zatozy¢ wkiad filtra siatkowego.
Otworzy¢ zawor odcinajgcy wode i sprawdzié
szczelnos¢ instalacii.

Dla modelu standardowego (36507SH0)
Obréci¢ dzwignie na wezu doprowadzajgcym wode
w kierunku pionowym.
Dla modelu z wyswietlaczem (14533SH0)

Wiozy¢ waz i umiesci¢ e-bidet na ceramice toalety.

Zamontowacé e-bidet.

® Umiescic e-bidet poziomo, ale lekko przesuniety
do przodu, na ceramice toalety.

@ Teraz przesungc¢ e-bidet do wtasciwej pozycji na
ceramice toalety.

® Popchng¢ e-bidet do tytu, aby zamontowa¢ go na
ceramice toalety.

® Otworzy¢ deske sedesowg z pokrywa.

® Delikatnie popchngé¢ deske sedesowg i pokrywe do
tytu, aby upewnic sig, ze e-bidet jest prawidtowo
osadzony, a deska i pokrywa otwierajg sie
i zamykajg prawidtowo oraz znajdujg sie prosto.

Wskazowka
* Upewnic sie, ze e-bidet jest mocno osadzony na
ceramice toalety i nie moze sig ztozyc.

® Zamkng¢ deske sedesowg z pokrywa.
@ Zdja¢ goérng pokrywe.
Wkreci¢ dostarczone $ruby.

® Zatozy¢ gorng pokrywe z powrotem na jednostke
siedziska.

@ Wiozy¢ kabel sieciowy do wgtebienia na spodzie
ceramiki toalety.
* Ta instrukcja ma zastosowanie tylko wtedy, gdy
nadal wystaje odpowiednio duza czes$c¢ kabla.
W pewnych okolicznosciach mozna jg pomingg,
np. jesli zrodio zasilania znajduje sie zbyt daleko.

Otworzy¢ zawér odcinajgcy wode.

W przypadku sptuczek podtynkowych GROHE
wyregulowac ilo$¢ sptukiwanej wody za pomocg
zaworu adaptera (nr art. 42333). Nastepnie ponownie
zamontowac przycisk uruchamiajgcy.

@ Ponownie wtgczy¢ zasilanie sieciowe na wytgczniku
instalacyjnym.

Montaz pilota zdalnego
sterowania

Wiozy¢ baterie.

Okresli¢ miejsce montazu uchwytu pilota zdalnego
sterowania.

Zamontowac¢ uchwyt pilota zdalnego sterowania na
Scianie.
Montaz uchwytu za pomoca wkretow

W przypadku scian wykonanych z ptyt
gipsowo-kartonowych lub sklejki

0 grubos$ci mniejszej niz 5 mm

W przypadku betonu

Umiescic¢ pilota zdalnego sterowania w uchwycie.
Przymocowac¢ etykiete samoprzylepna.

E Test

Przykry¢ czujnik deski sedesowej wilgotng szmatka
lub kawatkiem wilgotnego papieru i zamocowac
ochrone przed wodg rozpryskowg pod deskg
sedesowa.

Wigczyc¢ e-bidet (deske sedesowq), ustawiajagc
przetgcznik w pozycji ( | ). Umiesci¢ pilota zdalnego
sterowania w zasiegu toalety i sparowac go z toaletg
myjaca.

o Nacisnac i przytrzymac przycisk zasilania z tytu
pilota zdalnego sterowania przez 2 sekundy, aby
go wigczyc.

@ Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zatrzymania
z przodu pilota zdalnego sterowania przez co
najmniej 3 sekundy. Pilot zdalnego sterowania
i toaleta myjgca zostang pomysinie sparowane,
gdy dioda LED z przodu pilota zdalnego
sterowania mignie 3 razy.

Sprawdzi¢, czy woda wyptywa z natrysku od tytu
i natrysku damskiego.

Zdja¢ ochrone przed wodg rozpryskows.

Nacisng¢ przycisk ,Dmuchawa powietrza” i sprawdzic,
czy dmuchawa dziata prawidlowo. Zatozy¢ opaske na
pokrywe.
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AuTO TO gyxeIpidio aTToTeAeiTal ard dUo TurnuaTa. To
TTPWTO TTEPIEXEI OONYIEG ATPAAEIQG KAl TTEPIYPOAPES
yla Tnv eykataatacn Tou WC. To deUTepOo atToTeAEITAI
atod glIkovoypd@naon odnyiwy eyKaTtdoTaong.
AkoAouBnoTE Kal Ta dUO TUANATA TOU £yXEIPIdioU
EYKOTAOTAONG.

Y1rodeigeig acpaleiag

Al0BAOTE TTPOCEKTIKA TIG OdNYIES TTPIV
OUVOPMOAOYNOETE TO TTPOIGV yIa va dlacPa-
ANiogTte TNV ac@aAf] cuvapuoAdynon Kai
XPron Tou TTpoidvTod.

KINAYNOZ

YT1rodeIKvUEl Jia AUECO ETTIKIVOUVN KATA-
oTacon n oTroia, €dv dev aTTOPEUXBEi, uTToPEI
va TTpokaAéoel BavaTto 3 coBapd
TPAUMATIOUO.

NMPOEIAOMNOIHZH

YTTOQEIKVUEI PIa EVOEXOMEVWG ETTIKIVOUVN
KATAOoTAOoN ) OTToid, €AV OEV ATTOPEUXOEI,
MTTOPEI va TTPOKaAECEl BdvaTo 1) coBapd
TPAUMATIOUO.

NMPOZOXH

YTTOBEIKVUEI PIA EVOEXOUEVWG ETTIKIVOUVN
KatdoTaon n oTroia, eav dev atroPeuXOEi,
MTTOPEN va TTPOKOAEDEI EAagpPU 1} coBapd
TpaupaTIouS Kai/rfy {nUIEG OTO TTPOIGV Kal/f
o€ GAAQ avTIKEipEVA.

A KINAYNOZ

AKATAAANAN ouvdean YE TO TPOYODO-
TIKO UTTOPEI va TTPOKAAECEI
NAEKTPOTTANEIQ.

OA&eG 01 NAEKTPIKEG EYKATAOTACEIG
TIPETTEl VA EKTEAOUVTAI QTTO £CEIBIKEU-
MEVO NAEKTPOAOYO.

YTTapXEl KivOuVOoG BPayXUKUKAWUATOG
Kal/f| NAEKTPOTTANGIOG.

®

MpétTel va TnpouvTal o1 {WVEG EYKOTA-
OTOONG KAl Ol XWPOI TTPO0TACiag OTO
MTTAVIO.

Edav n mapoxn peupatog yia o WC
ME VTOUG TTPETTEI VA BpioKeTal O€
TTEPIOXN TTPOOTACIOG 2, UTTOPEI va
ouvOEeBEi WG OUVEXNG TTAPOXN ME
arreuBeiag ouvdeon o€ Buoua
BaBuou trpooTaciag IPX4.

®
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/\ NPOEIAOMOIHEH

Mo T owoTH cuvapuoAdynon Tou
TTPOIGVTOG, AKOAOUBAOTE TIG 0dNYiEg
O€ auTO TO €yXEIPIdIO.

H pn mpnon Twv odnyiwv PTTopEi va
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIA, TTUPKA-
yId, TpauuaTiIono, dlappor vepou f/
Kl UTTEPXEIAIOT.

To TTpoIdV PTTOPEI VO ATTOOUVAPHOAO-
ynoEi, va €MOKEVAOTEI } VO TPOTTO-
TT0INBEI POVO aTrd £€oUCIOdOTNHEVO
TEXVIKO O£PPIC.

YTapxel Kivouvog NAeKTpoTTANgiag i
TTUPKQYIAG Kal TO TTPOidv Ba utropouoe
va TTapouacidoel BAGBN Kal va TTPOKa-
Aéoel TpaupaTiIoud.

MoTE unv eKTEAEITE EpyaTies O0TN
ouvdeon BIKTUOU Il 0TO KaAwdIO
TPOPodOoUiag e Bpeypéva XEpia.
YTapxel Kivouvog NAEKTPOTTANEiac.

Na kpatdTe TTAVTa oTaBEPA TO KOUTI
OlakAGdwoNG étav ouvOEETE 1 ATTO-
OUVOEETE TO BUCHA PEUMATOG.

Edv n ouvdeon dikTuou apaipeBei
TpaBwvTag 10 KAAWSIO, TO KOAWDIO
MTTOPEI va KATOOTPOPE KAl UTTAPXEI
KivOuvog TTUpKayIAG f NAEKTPOTTANEIAG.

BeBaiwBeite 611 TO KABIOPA, TO TNAE-
XEIPIOTAPIO KAl N ouvdeon dIKTUOU
Oev £pPYOVTal TTOTE O€ ETTAPH UE VEPO
1 KaBAPIOTIKA.

AuUTO PTTOPEl Va TTPOKAAETEI NAEKTPO-
TTANgia ) TTupkayid.

To WC pe vioug TTpETTEl VO OUVOEETA
MOvo o€ TNy eVAANQCOOUEVOU
peupaTog pe Taon 220 V. Moté unv
OUVOEETE TO QPIG PEUPATOG OE OKATAA-
ANAn ouvdeon.

H utrépBaon tng TG0oNG peUPATOg
MTTOPEI va TTPOKOAECEI NAEKTPOTTAN-
¢ia ) TTupkayIaq.

O1 epyacieg o€ NAEKTPIKEG EYKATAOTA-
OEIG TTPETTEl VA EKTEAOUVTAI HOVO OTTO
€I0IKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUGS. KaTtd
TNV €yKaTtaoTaon TTPETTEI va AauBa-
vovTal UTToWn oI dIaTALEIC KaTA

IEC 60364-7-701 (1TTOU QVTIOTOIXOUV
oto VDE 0100 pépog 701), kaBwg
KQlI Ol I0XUOUOCEG EBVIKEG KOl TOTTIKEG
dIaTAageIg.




2TTPWETE TTPOCEKTIKA KAl OWOTA TA
akpa Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag oTIg
€10000UG TNG oUVOEONG BIKTUOU.
AIQQOPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG
TTUPKQYIAG.

/\ nPOzOXH

Eicayayete 1O QIG peUPATOC TTANPWS
OTO KOUTi SIaKAGdWONG.

H {nui& oo KaAwdlo UTTopEi va TTpo-
KaAEoe€l TTupKayid 1] NAEKTPOTTANEIa.

To KaAwdI0 dev TTPETTEI va gival
EAQTTWUATIKO, TOOKIOUEVO, TPOTTOTTOI-
nuévo, uttePPBOAIKG AuyiouEévO, TTIA-
odévo | o@IyuéEvo. Mnv ToTToBETEITE
Bapid avTikeipeva oTo KOAWDIO
pPeUPATOG.

H ¢nuid oto KaAwdio pTtropei va
TIPOKOAETEI TTUPKAYIG 1] NAEKTPOTTANEIQL.

EykataoTAoTE évav SIAKOTITN ao@a-
Agiag pe euaioBnoia oe 6Aoug Toug
TUTTOUG PEUMATOG KOl MIKPI) KABUOoTE-
pnon evepyotroinong (OVOUaoTIKO
UTTOAEITTOMEVO peUPa 15 mA 1) Aiyo-
TEPO) OTNV KUPIA TTAEUPA TTAPOXIG.
Oa TTpéTTEl Va TTapaxOei pia atroouv-
0e0n EVOWMOTWPEVN OTH OTABEPN
KaAwdiwaon.

YT1rapxel Kivduvog nAekTpoTTANGiag.

Mnv eykaBioTdTe TO TTPOIGV O€
XWPOUG PE uypaaia, OTTwG VIOUG N
atuoAouTpa. AuTd PTTOPEI va TTPOKA-
A€ol nAekTpoTTANGia ) TTupkayid.

MNa Tnv Tapoxn vepou, To TTPoidv
TIPETTEI VO OUVOEETAI UOVO O€ aywyo
TTOCIYOU VEPOU.

H di1dBpwon Twv NAEKTPOVIKWY
e€aptnudaTwy oTo KABIoPa AdYyW
BIAPOPETIKAG OUVOEONG VEPOU UTTOPEI
VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA 1) NAEKTPO-
TTANgia, Kabwg Kal epeBICUO TOou
OEPMATOC YIa TOV XPNOoTN.

H Aekavn WC egivai kepapikry. Auto

TO UAIKO €ival euaioBbnro. AauBdvete

uTTOWn Ta ak6AouBba otav xelpileoTe

TO KEPAWIKO WC:

—[piv atré Tn cuvapuoAdynon,
BeBaiwBeite 6TI TO KEPAPIKO WC
gival og KaAR KatdoTaon Kal Ogv
Exel utrooTei (nuId.

—Metd T ouvappoAdynon, AEYETE
10 KEPAMIKO WC yia {nuIEG.

2€ AVTIOETN TTEPITITWON EVOEXETAI VA

TTPOKANBEI TpaupaTioudg, diappon

vepou r)/kal utrepxeiNion.

To @IG peupaTOG dEV TTPETTEI VA Eival
XaAapo.

AUTO UTTOPEI VO TTPOKAAETEI NAEKTPO-
TANgia ) TTupkayid.

@

AQaIp€oTE Ta EEVa CWPATA KAl TN
oKoupI& atrd Tov aywyo TTpIvV OUVOE-
OETE TO TTPOIOV.

Ala@QopPETIKA, EVOEXETAI VA TTPOKAN-
BoUv {nNUIEC OTO ECWTEPIKA PEPN TOU
TIPOIOVTOG, HJE ATTOTEAEOUA DIOPPOEG
vePOU A/kal uttepxeEilion.

H ouvdeon OIKTUOU TTPETTEI VA €ival
OWOTA YEIWMPEVN.

H artrouoia yeiwong YTropei va TTpoKa-
AEoel NAeKTPOTTANEiA, O€ TTEPITITWON
€0@aAuévng Asitoupyiag A diappong
PEUNOTOG.

ATtreuBuvbeite o€ e¢ouaiodoTnuévo
Kal €I0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO, €AV N
ouvdEDN OTO PEUNA OEV £XEI YEIWON.

KpatioTe 1o TTPOIOV PJOKPIA aTTo
QAGYEG Kal TTNYES QWTIAG, OTTWG
TOlyapa.

AI0@OPETIKA UTTAPXEI KivOUVOG
TTUpKAYIAG.

®

Otav XpnOIYOTIOIEITE TO QIATPO,

ONUEIWOTE TA £AG:

—KAgioTe Tn BaABida dIAKOTIAG veEPOU
OTav aQaIPEiTE TO QIATPO.

—2@i¢Te KOAG TO QIATPO KaTA TN
ouvapuhoAoynorn. Aev TTpETTel va
UTTAPXOUV KeVA.

—EAEyETE TOV OTEYAVOTTOINTIKO DAKTU-
Ao Y10 BPWHIES Kal EEva owuaTa
TIPIV TOV TTPOCAPTACETE.

Ta &éva ocwpaTa oToV OTEYAVOTTOIN-

TIKO OAKTUAIO UTTOPEI VA TTPOKAAE-

OouV JIOPPOEG Kal, ETTOPEVWG,

UTTEPXEINION.

BeBaiwbeite 611 TO KTipIO OTTOU TTPO-
KEITAI VO €yKATAOTABEI TO TTPOIOV
gival eCOTTANIOUEVO E DIAKOTITEG
aoQaAciag.

MeTa Tn ouvapuoAdynaon, avoigTe Tn
BaABida dIAKOTTAG vEPOU Kail EAEYETE
av Byaivel vepo.

Al0@OopeTIKA, 01 DIOPPOES TTOU DEV
TTapaTnpouvTal Ba yrTopoUcav va
TIPOKAAECOUV apyOTEPQ UTTEPXEIAION.
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Edv uttdpyel Kivdbuvog TTayeTou OTO
onueio eykardotaong, aeioTe 6A0
TO VEPO VO OTPAYYioEl atTd TO TTPOIOV
TPV a1rd TNV TTapadocn oTov
TTEAATN.

H {nuia oTo 1Tpoidv atrd ToV TTAyETO
MTTOPEI va TTPOKAAEDEI TTUPKAYIQ,
dlappoEG A/Kal uTTEPXEINION.

Mpiv atrd TNV TTPWTN XPron o€ véa
KTipla, ETTEITQ ATTO AVOKAIVIOEIG )
ETTEITA OTTO OTTOIadNTTOTE GAAN dIa-
KOTTH TNG TTAPOXNG VEPOU, ETTITPEWTE
o€ OAO Tov aépa va dlauyel aTmo
TOUG aywyoug vepou.

O aépag oToUG aywyoug TTapoxnig
MTTOPEI va TTpoKaAéoel BAGRN
eo@aApEVN AeIToupyia oTo TTPOIGV i
OTIC CWANVWOEIG. YTTAPXE! KivOUVOG
TPAUMPATIOYOU Kal Kivouvog {nuIag
OTO KTipIO KAl oTa ETTITTAQ AOYW
uTTEPXEIAIONG.

XPNOIYOTTOINOTE TOV OUVODEUTIKO
EUKAPTITO CWARVA yia TN oUvOEDON
vepou. O1 TTaAioi CwAAvVES vepoU dev
MTTOPOUV Va XpNnoluoTToinBouv ¢ava.
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Mapoxn peUpaTOg

To WC pe vroug atraitei Tnyn evaAAacoépevou
peUpaTog pe Tédon 230 V kai 10U 920 W £wg 1300 W
TO MEYIOTO.

To kaAwd10 pevpaTog £xel pkog 0,6 m.

To kaAwdIo pelpaTog TTPETTEN va ouvdeBei aTnv uTTodoxN
3+PE (3 akidwv pe yeiwaon) o€ emapkn aréoToon atmo
TNV uypn TTEPIOXA.

O1 epyacieg o0& NAEKTPIKEG EYKATACTACEIG TIPETTEI VO
EKTEAOUVTAI HOVO ATTO E15IKEUPEVOUG NAEKTPOASGYOUG.
Katd Tnv geykardoTaon mpétel va Aaudvovtal utroyn
o1 diatdéelg katd IEC 60364-7-701 (TTou avTioToloUv
oTo VDE 0100 pépog 701), kaBwg Kai o1 IoXU0UTEG
€0VIKEG Kau TOTTIKEG BIOTAEEIG.

H ouokeun mpémmel va gival ouvdedepévn o€ CWOTA
YEIWHEVN TTaPOXH PEUUATOG.

Mapoxn vepou

XPNOIMOTTOIEITE HOVO TTOCIMO VEPO YIA THV TTAPOXN
VEPOU.

H xprion otroiacdnmote AAANG TTapoxng vepou (vepd
XPNong, vepod Tnyadiwy K.ATT.) UTTOPEi va €TTNPECOE!
TN SIGPKEIa CWAG TWV NAEKTPIKWV KAl HNXOVIKWY
€EAPTNUATWY Kal VO TTPOKAAETEI ATUXIMATA KOl
E0QPAAPEVEG AEITOUPYIEG.

2uvO£oTE CWOTA TOV EUKOUTITO CWARVA 10650V
vepPoU.

H eAdxioTn Trieon vepou yia To WC pe vroug givai
0,05 MPa (0,5 bar) [rieon porig]. H péyioTn Trigon
vepou givai 1,0 MPa (10,0 bar) [udpooTaTikn igeon].
Kartd tn ouvapuoAdynon, Tnpeite To KaBopIouEVO €UPOg
Tieong.

EAdx10Tn amréoTAON YIO Th

ouvapuoAdynon

Ma Tnv eAdX10TN aITOCTACT YIO T CUVAPHOASYNON
avaTpESTE OTNV €1KOva 1.

ZuvIoTATal EAAYXIOTO BIdKEVO 70 mm g€ OAEG TIG TTAEUPEG
TOU TTPOIGVTOG.

T
kvt 7o)

381 (MIN 700)

610 (MIN 70) WL
| \vZ

Movdada: mm

Atreikovion 1



YTrodeigeig eykataoTaong . ZUVOBEUTIKA TTPOIOVTA

» Edv cixe eykaraoTtaBei mponyoupévwg WC dAAou @ E-MTivTéC (KGBIopa)

KOTOOKEUQOTH, UTTOPEI va gival duvaTr n xprRon g IE EUKQUTITOC GWARVAS Katl KT yia TTapoy( Vepou
UTTapYouocag oUvOEoNG VEPOU XWVEUTAG TOTTOBETNONG. )

Qao1600, o1 dlaoTACEIg oUVOEONG TTPETTEI VA gival iDIEG. E&apmua T

MepIKEC POPEC UTTAPXEI VA QUTOKOAANTO TTOU @ TnAexeipiotnpio kai Baon

UTTOBEIKVUEI TIG BIOOTACEIG OTO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMA @ Bideg, AyKIOTPO GUVAPHOASYNONG (YIa TNAEXEIPIGTAPIO)
KATW atrd TNV TTAAKA XEIPIOPOU TOU TTPOIOVTOG. ®Ic pedpaTOC

» To KIT eykatdoTooNG yia TNV auTOPATN EKTTAUCNG PTTOPET @ S WG
R . . KEPOAUIKO
va gykataoTabei yovo o€ ocuotApara ékmAuong GROHE
pe Kadavakia GD 2. L—Ixopovach’) (\;\;g(;)pa, UAIKO OTEPEWONG Kal POBEAEG
VIO KEPOUIKG

TEXVIK('! O'TOIXEiG m MpooTaTteuTikd VEPOU WEKAGHUOU

CII» Piktpo (u6vo yia povTéAo pe 086vn, 14533SHO)
OvopaoTiki Tdon > Xitivio owhiva (ap. TTpoidvtog 49 205)
220-240 V (AC), 50-60 Hz
OvopaoTiKN 10X0g
920 W (MepiRBdaArov 20 °C, Nepd 15 °C)
Méyiotn Aqyn 1o0x00g

* Ta TorroBETnon e xwveutod kadavaki GROHE.
CII» KIT eykaTEOTAONG VIO QUTOHATN £KTTAUCN
(ap. TpoidvTog 46 944)

1300 W * ZEKIVAOTE YE TN CUVOPHOAOGYNON TOU KIT
Miikog KaAwBSiou peUPATOS €yKaTAOTAONG QUTOPATNG EKTTAUCNG.
0,6 m CIIT» BaABida rpooappoyéa yia Kadavakia
BaBuog MpooTaciag XwpnTIKOTNTAG 4,5 AiTpwyv (ap. TTpoidvTog 42 333)
IPX4
Z£O‘;°\;\‘/’°T“T°‘ B ATrapaitnTa epyaAeio
Karnyopia emonpavong 1 E KAeidi (19 mm)
EN 13077 Oikoyéveia A, TUTrog B E PuBILC IS
EN997-CL1-5A+CL2 UPHIGOHEVO KAEIOL
AidpeTpog oUvdeang vepol ZTaUpoKaToapIdo
3/8" E] Enineso karoapisi
MNepioxn Beppokpaciag Aeitoupyiag E Emitedo katoaBid akpiBeiac (2,5 mm)
_4 ]
Mgvégsf >taupokartodafido akpieiag (Meéy. 0)
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = pétpo, Bl Avactontag (19 mm)
MPa = Megapascal, " = ivioa, °C = Babudg keAoiou Dpaida
‘Oykog vepoU €ékTAuong B <somc owrivwy
Eupwtn: MpoétAuon 5 |, Oikovouikh TTAUon 3 | n ANQGD!

Nipa

II AUTOKOAANTN TaIvia
Xdapakag

ZTUAG

B korma

B Mayaip veviki xpriong
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MpogToipacia

[D ATTOOUVOEDTE TOV OIAKOTITN KUKAWUATOG OTTO TO
NAEKTPIKS BiKTUO.

Ma xwveutd kaavaki GROHE
AQaIp£0TE TO KAAUPHA CWANVWV.
MNa dAAa xwveutda kafavdkia GROHE

KdvTte TNV €00x1 OTOV TOiXO.

PuBuioTe T0 YAKOG TWV PTTOUAOVIWV TTOU TTPOEEEXOUV
aTTO TOV TOIXO.

TpaBrgte To KAAWDIO PEUPATOG ATTO TOV TOIXO.

2 UPETE TOUG KAWVOUG TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag oTIg
€10600UG TOU PIG PEUPATOG Kal CUVOECTE TOUG.

Maparnpnon
* ®povTioTe va 00nNyAOETE TOUG KAWVOUG OTA
KaTAAANAa avoiyuarta.

@ 2TEPEWOTE PETALU TOUG TA THAMUATA TWV TTPICWV.

Mapartipnon
* TpaBnTe KOAG TO TUAMOTO.

AQaIp€aTe TO KAAUUUO TOU PPEATIOU EAEYXOU.

MNMpogToipacia TOu EUKAUTITOU
owAnva g106d0u vepou

E] ApaipéaTe Ta OUO £EaPTHMATA TOU EUKAPTITOU WAV
€10660u vepPOU.

MepdoTe TOV EUKAPTITO CWARVA €10600U vEPOU PETa
atrd 10 KavaAl péxpl Tn BaABida diakotrhg vepou.

TotmroBéTnon Tou eapriuarog T

@ KAegioTte Tn BaABida S10KOTIH G vEPOU Kal ATTOOUVOEDTE
TOV €UKOUTITO CWARVa £10000U vEPOU.

>uvdéaTe To e€dpTnUa T oToV EUKAUTITO CWARVA
€l0600uU vepoU oTnv TTAeupd TNG BaABidag TTARpwaong
Kal ouvdEaTe To AAAO GKpo Tou egapTripatog T oTn
BoaABida diakoThg vepou. Z@igTe Ta OAa PE Eva KAEIDI.

A@aipéaTe TO KATTAKI Kal TOTTOBETAOTE Eavd Ta dU0
€COPTAPATA TOU EUKOAUTITOU CWARVA £10680U VEPOU.
27N OUVEXEIQ, OUVOEDTE TOV EUKAUTITO CWARvVaA
€10060U vePOU OTO KATW PEPOG TOu €apTApaTog T.

TotroBeTrOTE évav KOURA KATW OTTO TOV EUKAMTITO
owAAva g1068ou vepou.

Avoitte Tn BaABida SIAKOTIAG vEPOU Kal EETTAUVETE TO
UTTOAEIMPATA Kal T EEva oWPaTa atrd ToV EUKAPTITO
owAAva gl06dou vepou.
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@ EAéyETe yia dlappoég vepou aTnv TTEPIOXA YUpW aTTd
TN BaABida S1aKOTIAG vePOU.

Moaparipnon
* Edv urdpyouv diappoig, oQilte Ta e€apTriparta oe
QUTAV TNV TTEPIOXN.

KAeioTe Tn BaABida d1akoTrrg vepou.

ZuvapuoAdynon Tou
Kepapikou WC

AaipéaTe To UANIKO ouokeuaaiag atré 1o Kepapikd WC.

Mapartinpnon
* [Na TpooTacia atrd {nNUIEG, APOTE TO KEPAMIKO
OTO KOUTi PHEXPI VO OAOKANPwOEi N ouvapuoAdynon.
[MpoeToIudoTE TOUG CWAARVEG TTAPOXNG Kl EE6BOU
vepoU (OuvodeUoUV TO XWVEUTO KAZOVAKI) Kal
KOVTUVETE Kal TOUG ®UO GTO ATTAITOUUEVO WIKOG.

ToTroBETAOTE TO NXOUOVWTIKO OTPWHA OTOV TOiXO.

TotroBeTrOTE TOV CWAAVA TTAPOXAS VEPOU Kal TOV
OwArva atrooTpdyyiong.

TomroBetrioTe TO KEPapIKO WC TrepiTrou 100 mm atrd
TOV TOIX0. ZTn GUVEXEIQ, TPABRNAETE TO KAAWDIO
PEUNATOG KAl TOV EUKAUTITO CWANVa €10030U VEPOU
oT0 Kepapikd WC.

@ >1epewoTe TO KEPAUIKO WC oTOV TOIXO.

Mapartipnon

* 2TEPEWOTE TO KEPANIKO WC XpnoIpoTroiwvTag Ta
e€dywva TTagIpadia TTou cuvVodEUOUV TO XWVEUTO
KalavAaKi.

EAéyETe eav 10 Kepapikd WC eival euBuypappiopévo
opidovTia.

Mapartinpnon
* Edv eival atrapaitnTo, TTpocapuoaTe TNV uBuypduuIon
Tou kepapikou WC. TNa va 1o KAVeTE auTo, XOAAPWOTE
TPWTA T £EYWVA TragIuédia omrd To Pripa (6].
A@aipéoTe To UANIKO ouokeuaaoiag KATw atod To
Kepapikd WC.

@ KowTe TO TTPOOTATEUTIKO OTPWHA TTOU TTPOEEEXEI TTAVW
atro Tnv dkpn Tou Kepauikolu WC.

EkTeAéoTE PIa €KTTAUCN Kal EAEYETE T UOPAUAIKG yia
d1apPOEG.

2TEYAVOTIOINOTE TNV KATAOKEUN YUpw atrd 1o WC otnv
AKpn ETTOQPNG TOU KEPAUIKOU, TOU OTPWHATOG KOl TOU
TOIXOU.

TotroBeTr|0TE TOUG EADCTIKOUG TTEIPOUG DIACTOANG.



. . Mrropei va TrapaAeipBei uTTd OpICUEVEG GUVORKEG,
ZUVGPIJO)\OV']U'] TOU E-H1TIVT£ .X. €Gv N TTNYA PEUPATOG €ival TTOAU PakKpId.

Avoitre aABida diIaKoTAG vePOU.
@ TpaBnére To KOAWBIO PEUPATOG KAl TOV EUKAUTITO voigre m BaABi 1aKoTMS Vepou
OwArva €106d0u vepoU TTPOG TA TTAVW. MNa xwveutd kadavdakia GROHE, puBuioTe TNV

X i 3 TTO0OTNTA TOU VEPOU EKTTAUCNG XPNOIUOTTOIWVTAG
ZUVBEQTE TO KAAWSIO PEGHATOG. Hia BaABida TTpocappoyéa (ap. TTpoidvTog 42333).

Ma 1o TUTTIKG povTéAo (36507SHO) TomoBetnoTe avd Tnv TTAdKa XelpIopoU.
2UuvOEDTE TOV EUKAUTITO CWARVA €I0G00U vEPOU @ TUVBESTE EQVa TOV BIGKSTITN KUKAWHATOS OTO
KOl OTEPEWATE TOV PE TO KAITT. BeBaiwbeite 611 0 NAEKTPIKG BiKTUO.

eUKaPTITOG cWAAVAG £10080U vePOU gival cwOoTA
A0QANOPEVOG PE TO KAITT.

ZuvapuoAdynon

Maparipnon

* EGv 10 KAITT Bev €xel TOTTOBETNOE CWOTA, APAIPECTE TNAEXEIPIOTNPIOU
TO KQI ETTAVATOTTONETAOTE TO. A va avoigeTe TO KAITT,
XpnoiyotroinoTe éva KatoaRidl e emitedn Aetmida. TOTIOBETATTE TIC PTTATAPIEC.

MéoTe TO PéEXPI TEPUA OTO KAITT VIO VO ATTEAEUBEPWITETE
TOV UNXOVIOUO. ZUVEXIOTE TNV TTiECN yIa VO avoiel TO
KAITT.

MNa To povréAo pe 086vn (14533SHO) TomroBetr|oTE TN BACN TOU TNAEXEIPICTNPIOU GTOV TOIXO.

MpocappdoTe TO PIATPO.

KaBopioTe Tn Béon ToTmoBéTNONG TNG BACNG TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU.

>uvappoAdynon NG Baong pe Bideg
Avoiéte Tn BaABida dIAKOTIAG VEPOU Kal EAEYETE TNV

EYKATAOTAON YIa BIAPPOEC. lMa ToiXoug aTrd yuwooavideg r Kovpa

TIAOKE TTAXOUG HIKPOTEPOU TwV 5 mm

Ma To TUTTIKG povTého (36507SHO) Ml okUpPOBELT
[upioTe KGBETA TOV POXAG GTOV EUKAUTITO WAV
€10600u vepoU.

MNa 1o povrélo pe 086vn (14533SHO)
TotmoBeTrOTE TOV CWAN VA Kal TOTTOBETAOTE TOV
E-pmvTé 010 Kepapikd WC. m AOKI[.Iﬂ

2UVOpUOAOYAOTE TOV E-uTTIvTE.

® TotroBetroTE TOV E-UTmIvié 0pIddVTIa, OAAG
ENAQPWG TTPOG Ta EUTTPOG, OTO KEPAMIKO WC.

TotroBeTrOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO OTN Bdon.
KoAAoTe TNV auTtoKOAANTN ETIKETA.

KaAUwTe Tov aioBntripa Tou KaBiopaTog Pe Eva uypo
TTavi | KOPPATI XapTi KOl TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO
vepoU Wekaopou KaTw aTtrd 1o KaBiopa Tou WC.

®) Twpa ompwéTe TOV E-pmmivié otn owaoTh B¢on

Evepyotroirjote Tov E-pmmivré (kdBiopa WC ) yupvwvTog
oTo Kepapikd WC.

TOoV OIOKOTITN OTO ( | ). PEPTE TO TNAEXEIPIOTAPIO OE

® nMigore Tov E-ummvTé TTpog Ta TToW yIa va ToV KovTivr) atréoTaon amé 1o WC kai kavre {euén Tou
TOTTOBETAOETE OTO KEPAWIKO WC. tnAexeipionpiou pe to WC pe vroug.
@ Avoigre To KGBIOHA WC HE KGAUMHOL. @ MamoTe TapaTeTapéva To KoupTri Aerroupyiag

OTO TTIoW PEPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU YIa

® ZTPWETE atraAd 1o KABIoUA TNG TOUAAETAG Kal
2 DEUTEPOAETTTA VIO VO TO EVEPYOTTOINOETE.

TO KGAUPPO TTPOG TO TTIoW Yia va BeRaiwbeite
0TI 0 E-pmivTég €xel TOTTOBETNOEI CWOTA Kal OTI
TO KABIOUA Kal TO KAAUMMA avoiyouv Kal KAEivouv
OwaoTd Kal 611 KABeTal iola.

@ MartroTe TTapaTeTapéva To KOUUTTT SIAKOTTHG
OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU YIa
TOUAGXIOTOV 3 BEUTEPOAETTTA. TO TNAEXEIPICTAPIO

Mapatfipnon kai To WC HE VTOUG £XOUV TTPOYUATOTIOINOEI
* BeBaiwBeite 611 TO E-pmvTég KGBETOI OTABEPG emruxn {eu€n otav n Auyvia LED oT1o pmrpooTivo
oTo kepapikd WC kai dev uTropei va SIAweEi. HEPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU avaBooBrioel 3 PopEg.

® Kheiote T0 kaBiopa WC pe kGAuppa. i i . i i
EAEyETe €dv Byaivel vepo yia TIPWKTIKI Kal

@ AgaipéoTe TO TTAvw KGAuppa. YUVQIKOAOYIKT) TTAUCT.

BidwoTe TIg TTapeXOuEVES BidEG. AQQIPEDTE TO TIPOOTATEUTIKG VEPOU WEKAOUOU.

@ TomoBerroTE £avd TO EMAVW KAAUPHA OTO MaTtioTe To KoupTr «DUCHTAPACH Kal EAEYETE OTI
K&Oiopa. 0 avepIoTPAg AeIToupyei cwaoTd. TOTTOBETACTE TO

@ Eicayayete 10 KaAwdIo peUPATOG OTNV €GOXA OTO POAG TaIviag 070 KGAULHa.

KATW PEPOG Tou Kepapikou WC.
* AuTr n odnyia 1oxVel pévo €dv €va avTiaTolxo YeydAo
TUAPGO Tou KaAwdiou e€akoAouBei va TTpoeLEXEl.
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Tato pfiruCka ma dvé ¢asti. Prvni ¢ast zahrnuje
bezpecénostni pokyny a popis instalace WC. Druha
Cast obsahuje obrazkovy navod k instalaci. Nutné
respektovat obé Casti pfirucky pro instalaci.

Bezpeénostni pokyny

Pfed montazi produktu si dukladné projdéte
pokyny, abyste zajistili bezpeénou montaz
a pouzivani produktu.

NEBEZPECI

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které muze zplsobit smrt nebo vazné pora-
néni, pokud se mu nezabrani.

VAROVANI

Oznacuje potencialni nebezpedi, které
muze zpusobit smrt nebo vazné poranéni,
pokud se mu nezabrani.

UPOZORNENI

Oznacuje potencialné nebezpedi, které
muze zpusobit lehké nebo stfedné tézké
poranéni nebo poskozeni produktu Ci jinych
predméta.

v

NEBEZPECI

/\ VAROVANI

Pro spravnou montaz produktu
nasledujte pokyny v této pfirucce.
Nedodrzeni pokynti muze zpusobit
zasah elektrickym proudem, poZar,
poranéni, unik vody nebo zatopeni.

®

Produkt muze demontovat, opravovat
nebo meénit pouze opravnény servisni
technik.

Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem nebo pozaru a produkt se
muze porouchat a zpusobit poranéni.

X

Nikdy nemanipulujte se sitovou
pfipojkou nebo s napajecim kabelem
mokryma rukama.

Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

P¥i zapojovani nebo odpojovani sitové
pripojky vzdy pridrzujte pfipojovaci
zasuvku.

Pokud dojde k odpojeni sitovée pfi-
pojky zatazenim za kabel, mlze se
poskodit a hrozi riziko pozaru nebo
zasahu elektrickym proudem.

Chybné pfipojeni ke zdroji napajeni
muZe zpusobit zasah elektrickym
proudem.

Veskeré elektroinstalace smi prova-
dét pouze kvalifikovany
elektroinstalatér.

Hrozi nebezpedi zkratu nebo zasahu
elektrickym proudem.

®

Davejte pozor, aby se jednotka
sedatka, dalkovy ovladac a sitova
pripojka nikdy nedostaly do styku

s vodou nebo Cisticimi pripravky.
To muze zpuUsobit zasah elektrickym
proudem nebo poZzar.

Je tfeba dodrzovat instalacni zény
a bezpecnostni oblasti v koupelné.
Pokud se musi zdroj napajeni spr-
chovaciho WC nachazet v bezpec-
nostni zoné 2, Ize ji pfipojit jako
trvaly spotrebi€ pfimo ke konektoru
se stupném kryti IPX4.

@

Sprchovaci WC smi byt pfipojeno
pouze ke zdroji stfidavého proudu

s napétim 220 V. Nikdy nepfipojujte
sitovou zastrcku k nespravné
pripojce.

Prekro€eni jmenovitého napéti mize
zpusobit zasah elektrickym proudem
nebo pozar.
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Prace na elektroinstalacich mohou
provadét pouze vyskoleni elektroin-
stalatéfi. Pfitom je nutno dodrzovat
predpisy IEC 60364-7-701 (odp.
VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny
platné narodni a mistni normy

a predpisy pro elektrickou instalaci.

Opatrné a peclivé vlozte konce
vodic¢u sitového kabelu do vstupu
sitové pfipojky.

V opacném pripadé hrozi nebezpeci
poZzaru.




Sitovou zastréku kompletné zasurite
do pfipojovaci zasuvky.

Poskozeni kabelu mlze vést

k pozaru nebo zasahu elektrickym
proudem.

A UPOZORNENI

N

Kabel nesmi byt poSkozeny, zlomeny,
upraveny, pfilis ohnuty, sevieny nebo
skfipnuty. Na napajeci kabel neumis-
tujte tézkeé predmeéty.

Poskozeni kabelu mlze vést k pozaru
nebo zasahu elektrickym proudem.

Na pfivodni primarni stranu nainsta-
lujte proudovy chranic citlivy na
zbytkovy proud s nizkym zpozdénim
vypnuti (se jmenovitym zbytkovym
proudem 15 mA nebo méné).
Soucasti pevné elektroinstalace
musi byt odpojovaci vypinac.

Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

Q

Produkt neinstalujte do vihkych mist,
jako jsou sprchy &i sauny. To muze
zpusobit zasah elektrickym proudem
nebo pozar.

N

V pfipadé pfivodu vody musi byt
produkt pfipojen jediné a vyhradné

k pfivodu pitné vody.

Koroze elektronickych Casti v sedatku
kvuli jinému pfipojeni vody mize vést
k pozaru nebo zasahu elektrickym
proudem a podrazdéni klize uzivatele.

N

Sitova zastrCka se nesmi uvolnit.
To muZe zpUsobit zasah elektrickym
proudem nebo pozar.

®

WC misa je vyrobena z keramiky.
Jedna se o citlivy material. Pfi mani-
pulaci s keramickym WC dodrzujte
nasledujici:

—Pfed montazi zkontrolujte, ze je
keramické WC v poradku a Ze neni
poskozené.

—Po montazi se ujistéte, Zze neni
keramické WC poskozené.

V opacném pfipadé muze dojit

k poranéni, uniku vody nebo

zatopeni.

Sitova pfipojka musi byt spravné
uzemneéna.

Nespravné uzemnéni muze v pri-
padé nespravného fungovani nebo
unikajiciho proudu zpUsobit zasah
elektrickym proudem.

Pokud neni sitové pfipojeni uzem-
néno, obratte se na schvaleného
a vySkoleného elektroinstalatéra.

Pred pfipojenim produktu zbavte
potrubi cizich pfedmétu a rzi.

V opacném pfipadé muze dojit
k poskozeni dill uvnitf produktu
a naslednému uniku vody nebo
zatopeni.

Udrzujte produkt mimo dosah pfi-
mého ohné a zdroji ohné, napfiklad
cigaret.

V opacném pripadé hrozi nebezpedi
pozaru.

Ujistéte se, Ze se v budové, kde ma
byt produkt instalovan, nachazi
proudové chranice.

Pfi pouZiti sitkové vlozky dodrzujte

nasledujici:

—Béhem odebirani sitkové vliozky
uzaviete uzaviraci ventil vody.

—PFi montazi sitkovou slozku utah-
néte. Nesmi tam zUstat zadny
otvor.

—PFed montazi zkontrolujte, Ze na
O-krouzku nejsou zadné necistoty
ani cizi predméty.

Cizi predméty na O-krouzku mohou
zpusobit netésnost a nasledné
zatopeni.

Po provedeni montaze otevrete
uzaviraci ventil vody a zkontrolujte,
Ze neunika voda.

V opacném pfipadé mohou nezjis-
téné netésnosti pozdéji zpusobit
zatopeni.

Pokud v misté instalace hrozi nebez-
peCi mrazu, pred predanim zakazni-
kovi nechte z produktu odtéct
veskerou vodu.

Poskozeni vyrobku mrazem muze
zpusobit pozar, unik vody nebo
zatopeni.
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Pfed uvedenim do provozu v novych
budovach, po rekonstrukci nebo po
jiném pferuseni pfivodu vody nej-
dfive nechte z vodovodniho potrubi
uniknout veskery vzduch.

Vzduch v pfivodnim potrubi mize
poskodit produkt nebo potrubi nebo

vést k jejich nespravnému fungovani.

KvUli zatopeni hrozi nebezpedi pora-
néni a poskozeni budovy a nabytku.

Pro pfipojeni vody pouZijte pfiloze-
nou hadici. Staré vodovodni hadice
nelze pouzit opakované.
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Zdroj napéti

¢ Sprchovaci WC vyzaduje zdroj stfidavého proudu
s napétim 230 V a vykonem 920 W az max. 1300 W.

¢ Sit'ovy kabel ma délku 0,6 m.
Sitovy kabel musi byt pfipojen ke konektoru 3+PE
(3podlovy s uzemnénim) v dostatecné vzdalenosti od
vihkého prostiedi.

¢ Prace na elektroinstalacich mohou provadét
pouze vyskoleni elektroinstalatéfi. Pfitom je nutno
dodrzovat predpisy IEC 60364-7-701 (odp. VDE 0100
¢ast 701), jakoz i vSechny platné narodni a mistni
normy a predpisy pro elektrickou instalaci.

* Zarizeni musi byt pfripojeno k fadné uzemnénému
zdroji napéti.

Privod vody

¢ Pro privod vody pouzivejte vyhradné pitnou vodu.
Pouziti jiného pfivodu vody (uzitkova voda, voda ze studny
atd.) muze ovlivnit Zivotnost elektrickych a mechanickych
soucasti a vést k nehodam a nespravnému fungovani.

* PFipojte fadné hadici pfivodu vody.

Tlak vody

Minimalni tlak vody pro sprchovaci WC je 0,05 MPa
(0,5 bar) [proudovy tlak]. Maximalni tlak vody je

1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostaticky tlak].

PFi montazi dodrzujte stanovené rozmezi tlaku.

Minimalni vzdalenost pro montaz

Pozadované minimalni vzdalenosti pro montaz jsou
uvedeny na obrazku 1.

Doporuc€ujeme ponechat volné misto nejméné& 70 mm na
v8ech stranach produktu.

T
ki M0 M

381 (MIN 700)

610 MIN 700\
| v

Jednotka: mm

Obrazek 1



Upozornéni pro instalaci . Dodana polozka

» Pokud bylo dfive namontovano WC od jiného vyrobce,
muzete pouzit existujici pfipojku vody pod omitkou.
Rozméry pfipojky ale musi byt stejné. Nékdy je na
bezpeénostnim krytu pod ovladaci deskou produktu
samolepka s udaji o rozmérech.

* Instala¢ni sadu pro automatické splachovani lze
namontovat pouze na systémy splachovani GROHE
se splachovacimi nadrzkami GD 2.

Technické udaje

Jmenovité napéti
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Jmenovity vykon
920 W (okolni prostfedi 20 °C, voda 15 °C)
Maximalni pfikon
1300 W
Délka sitového kabelu
0,6 m
Stupen kryti
IPX4
Pohotovostni rezim
0,9W
Trida oznaceni 1
EN 13077, skupina A, typ B
EN997-CL1-5A+CL2
Pramér pripojeni vody

3/8"
Teplotni rozsah provozu
0-40 °C
Jednotky
V = volt, Hz = hertz, W = watt, m = metr,
MPa = megapascal, " = palce, °C = stupné Celsia

Objem splachovaci vody
Evropa: PIné splachovani 5 |, iusporné splachovani 3 |

[a] E-bidet (sedatko)

@ Hadice a pfichytka pro pfivod vody

[C] T-kus

@ Dalkovy ovlada¢ a upevnéni

IE‘ Srouby, montazni kotva (pro dalkovy ovladag)
Sitova zastrcka

@ Keramické WC

Protihlukova izolaéni vloZka, upeviiovaci material
a podlozky (pro keramické WC)

m Ochrana proti ostfikové vodé

I Sitkova vliozka (pouze pro model s displejem,
14533SH0)

«I[» Pouzdro hadice (€. polozky 49 205)

* V pfipadé montaze s podomitkovou splachovaci
nadrzkou GROHE.
Iy Instala¢ni sada pro automatické splachovani
(C. polozky 46 944)
* Zacnéte s montazi instalacni sady pro automatické
splachovani.
IZ[p Ventil adaptéru pro splachovaci nadrzky
s kapacitou 4,5 | (€. polozky 42 333)

E Potrebné naradi

E} Montazni kiig (19 mm)

I Nastaviteiny montazni kiig
Kiizovy &roubovak

m Plochy Sroubovéak

B Piesny plochy sroubovak (2,5 mm)
Presny kfizovy $roubovak (vel. 0)
E] racna (19 mm)

Fréza

B Rezaika trubek

I] Vodovaha

Pilnik

II Lepici paska

Pravitko

Kolik

B Lepidio

I univerzaini noz
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Priprava

Montaz keramického WC

E] Na silovém vypinaci odpojte pfipojeni k elektrické siti.
Pro podomitkové splachovaci nadrzky GROHE
Odstrante kryt potrubi.
Pro ostatni podomitkové splachovaci nadrzky
Vytvorte otvor do stény.
Upravte délku svornikd vystupujicich ze zdi.
Vytahnéte ze zdi sitovy kabel.

Prameny sitového kabelu vlozte do vstupl sitové
pfipojky a spojte je.

Upozornéni
* Prameny kabelu vlozte peclivé do odpovidajicich
otvor(.

(6] Casti sitovych zasuvek k sobé pfipevnéte.

Upozornéni
* Jednotlivé ¢asti dikladné utahnéte.

Odstrarite kryt revizni Sachty.

Priprava privodni hadice vody

@ Odstrarite obé soucasti pfivodni hadice vody.

Pfivodni hadici vody vedte kanalem az k uzaviracimu
ventilu vody.

Pripevnéni T-kusu

@ Uzavfete uzaviraci ventil vody a odpojte pfivodni
hadici vody.

T-kus pfipojte k pfivodni hadici vody na strané plniciho
ventilu a druhy konec T-kusu pfipojte k uzaviracimu
ventilu vody. V8e utdhnéte pomoci montazniho klice.

Odstrante uzaveér a znovu pfipojte obé soucasti
pfivodni hadice vody. Poté pfipojte pfivodni hadici
vody k dolni ¢asti T-kusu.

Pod pivodni hadici dejte kbelik.

Oteviete uzaviraci ventil vody a z pfivodni hadice
vody vyplachnéte veSkeré usazené a cizi pfedméty.

@ Zkontrolujte, zda neuniké voda v misté uzaviraciho
ventilu vody.

Upozornéni
* Pokud voda unika, utahnéte soucasti v tomto misteé.

Uzavrete uzaviraci ventil vody.
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Odstrafite obal keramického WC.

Upozornéni
* Keramiku ponechejte v krabici, aby se do dokonceni
montaze neposkodila.

PFipravte si trubky (pfilozené v baleni s podomitkovou
splachovaci nadrzkou) pro pfivod a odvod vody a obé
zkratte na pozadovanou délku.

Na sténu pfipevnéte protihlukovou izolaéni viozku.
Umistéte pfivodni a odvodni potrubi vody.

Keramické WC umistéte ve vzdalenosti asi 100 mm
od stény. Poté zasurite sitovy kabel a pfivodni hadici
vody do keramického WC.

@ Keramické WC pfipevnéte na sténu.

Upozornéni

* Keramické WC upevnéte pomoci Sestihrannych
matic, které jsou pfiloZzené v baleni s podomitkovou
splachovaci nadrzkou.

Zkontrolujte, zda je keramické WC umisténé
vodorovné.

Upozornéni
* V pripadé potfeby polohu keramického WC upravte.
Pfitom nejdfive uvolnéte Sestihranné matice z kroku (6].

Odstrante obal pod keramickym WC.

@ Izolaéni vlozku, ktera pfesahuje okraj keramického
WC, odfiznéte.

Splachnéte a zkontrolujte utésnéni potrubi.

Utésnéte konstrukci okolo WC na misté dotyku
keramiky, vliozky a stény.

Vlozte gumové rozpinaci koliky.

C-5 Montaz e-bidetu

Sitovy kabel a pfivodni hadici vody vedte smérem
nahoru.

Pfipojte sitovy kabel.

Pro standardni model (36507SH0)
PFipojte pfivodni hadici vody a upevnéte ji pfichytkou.
Zkontrolujte, Ze je pFivodni hadice vody spravné
upevnéna pfichytkou.

Upozornéni

* Pokud neni pfichytka spravné pfipevnéna, vyjméte
ji a znovu ji pfipevnéte. PFichytku oteviete pomoci
plochého Sroubovaku. Zatlacte jim az dold do
pFichytky, aby se mechanismus povolil. Tlacte dale,
abyste prichytku otevreli.

Pro model s displejem (14533SHO0)
PFipevnéte sitkovou vlozku.

Otevrete uzaviraci ventil vody a zkontrolujte pfipadné
netésnosti instalace.



Pro standardni model (36507SHO0)

Otocte paku na privodni hadici vody ve vertikalnim
smeéru.

Pro model s displejem (14533SH0)

Pripevnéte hadici a umistéte e-bidet na keramické WC.

Namontujte e-bidet.

D Umistéte e-bidet horizontalné, ale trochu
predsunuty dopfedu, na keramické WC.

©) Nyni zasurite e-bidet do spravné pozice na
keramickéem WC.

® E-bidet zatlacte zpatky a namontujte jej na
keramické WC.

@ Oteviete WC sedatko s poklopem.

® Na WC sedatko a kryt mirné zatlacte dozadu,
¢imz se ujistite, Ze je e-bidet spravné usazen
a Ze se sedatko a poklop spravné oteviraji
a zaviraji a jsou pfipevnény rovné.
Upozornéni

* Zajistéte, aby e-bidet pevné dosedal na keramické
WC a nevyklapi se.

® zaviete WC sedatko s poklopem.

@ odstraiite horni kryt.

Nasroubujte pomoci pfiloZzenych Sroubu.
® Horni kryt vratte zpét na sedatko.

@ Sitovy kabel vlozte do otvoru v dolni ¢asti
keramického WC.

* Tento pokyn plati pouze, pokud pfislusna velka
Cast kabelu stale vy¢niva. Ten je mozné za urcitych
okolnosti vynechat, napf. pokud je zdroj energie
moc daleko.

Otevrete uzaviraci ventil vody.

V pfipadé podomitkovych splachovacich nadrzek
GROHE pfizplsobte mnozZstvi splachovaci vody
pomoci ventilu adaptéru (€. polozky 42333). Poté
znovu nasadte ovladaci desku.

@ Na silovém vypinaci znovu zapnéte pfipojeni
k elektrickeé siti.

020 Montaz dalkového ovladacée

@ Vlozte baterie.

Nastavte pozici pro pfipevnéni drzaku dalkového
ovladace.

Drzak dalkového ovladace namontujte na sténu.
MontaZz drzaku pomoci Sroubu
V pfipadé stén ze sadrokartonu nebo
z preklizky tencich nez 5 mm

Pro beton
Dalkovy ovlada¢ umistéte do drzaku.

Nalepte samolepici Stitek.

E Test

Snima¢ sedatka zakryjte vihkym hadfikem nebo
papirkem a umistéte ochranu proti ostfikové vodé pod
WC sedatko.

Zapnéte e-bidet (WC sedatko) nastavenim spinae do
polohy (| ). Umistéte dalkovy ovlada¢ do dosahu WC
a sparujte jej se sprchovacim WC.

0 Stisknéte a po dobu dvou sekund podrzte tlacitko
Power na zadni strané dalkového ovladace, ¢imz
jej zapnete.

@ Tlacitko Stop na predni strané dalkového
ovladace drzte stisknuté po dobu nejméné
tfi sekund. Dalkovy ovladac a sprchovaci WC
jsou Uspésné sparovany, kdyz LED kontrolka na
predni strané dalkového ovladace tfikrat blikne.

Zkontrolujte, zda z bidetovych a damskych bidetovych
sprch nevytéka voda.

Odstrante ochranu proti ostfikové vodeé.

Stisknéte tlacitko ,Ventilator vzduchu“ a zkontrolujte
spravné fungovani ventilatoru. Pfipevnéte pasku
k poklopu.
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(H /\ FIGYELMEZTETES

Ez a kézikdnyv két részbdl all. Az els6 rész bizton-

sdagi utasitasokat és a WC telepitésének leirasat A termék megfeleld felszereléséhez
tartaimazza. A masodik rész tartalmazza az abrakkal az ebben a kézikonyvben megadott
illusztralt telepitési utasitasokat. Telepitéskor a utasitasok szerint jarjon el.
kézikdnyv mindkét részében kdzolt utasitasok Az utasitasok figyelmen kivdl
szerint jarjon el. hagyasa aramiitéshez, tlizhoz,
sérulésekhez vizszivargashoz

Biztonsagi eldirasok vagy elarasztashoz vezethet.

A termék felszerelése el6tt olvassa el alapo- ® A termeéket csak arra jogosult szerviz-
san az utasitasokat a termék biztonsagos technikus szerelheti szét, javithatja

felszerelése és hasznalata érdekében. meg vagy modosithatja.

. Aramités vagy tiz veszélye all fenn,
V'__ESZELY__ ] illetve a termék meghibasodhat és
Kozvetlenll veszeélyes helyzetre utal, amely- sériiléseket okozhat.
nek figyelmen kivll hagyasa halalt vagy —— —
stlyos sériiléseket okozhat. W A halozati csatlakozoknal vagy

Q“.b. tapkabeleknél soha ne végezzen

FIGYELMEZTETES

- - munkakat nedves kézzel.
Lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely-

Aramiités veszélye all fenn.

nek figyelmen kivll hagyasa halalt vagy

sulyos séruléseket okozhat. 0 A halézati csatlakozé bedugasakor
A és kihuzasakor mindig fogja meg a
VIGYAZAT csatlakozédobozt.

Lehetséges veszélyes helyzetre utal, amely-
nek figyelmen kivul hagyasa konnyebb vagy
kOzepes séruléseket és/vagy a terméken és/
vagy mas targyakon anyagi karokat okozhat.

Ha a halozati csatlakozét a kabelnél
fogva huzza ki, a kabel megsérilhet,
amelynek kovetkeztében tlizveszély
vagy aramutés veszélye allhat fenn.

A R = Ugyeljen arra, hogy az (l6ke, a
VESZELY X taviranyitod és a haldzati csatlakozd
Az aramellatashoz térténd helytelen soha ne érintkezzen vizzel vagy

tisztitoszerekkel.

csatlakoztatas aramutést okozhat. . NP -
Ez aramutéshez vagy tizhoz

0 Az elektromos alkatrészek telepite- vezethet.
sét és csatlakoztatasat kizardlag A bidéfunkcios WC kizarolag 220 V
szakkepzett villanyszerel6k végezhe- ® feszliltség valtoaram-forrashoz

tik el.
Roévidzarlat és/vagy aramutés
veszélye all fenn.

csatlakoztathatd. Soha ne csatlakoz-
tassa a halozati dugét nem megfelel6

csatlakozéhoz.
0 Figyeljen a firdészobaban a beépi- A névleges feszultség tullépése
tési zonakra és a védett teruletekre. aramutést vagy tuzet okozhat.

Villanyszerelési munkakat csak
szakképzett villanyszerel6k végez-
hetnek. Ennek soran be kell tartani
az |IEC 60364-7-701 szabvany el6-
irasait (megfelel a VDE 0100 szab-
vany 701. részének), valamint a
mindenkor érvényes orszagos €s
helyi el6irasokat.

aramellatasat 2-es védelmi zénaban
kell Iétrehozni, allandé fogyasztoként
kozvetlenul csatlakoztathato IPX4
védettségi osztalyu dugohoz.

Amennyiben a bidéfunkciés WC 0

0 A haldzati kabel vezetékvégeit

Ovatosan és megfeleléen tolja be
a haldzati csatlakozo bemeneteibe.
Ellenkez6 esetben tlzveszély all
fenn.
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A halbdzati csatlakozét dugja be
teljesen a csatlakozoaljzatba.
Kabelsértllés esetén tliz vagy
aramutés veszélye allhat fenn.

/\ VIGYAZAT

Ugyeljen arra, hogy a kabel ne
legyen sérllt, ne legyen megtorve,
modositva, tulzottan elgorbulve,
becsipédve vagy beszorulva. Ne
helyezzen nehéz targyakat a
tapkabelre.

Kabelsérllés esetén tliz vagy
aramutés veszélye allhat fenn.

Telepitsen csekély kioldasi késlelte-
téssel rendelkezd, minden aramra
eérzékeny hibaaram-véddkapcsolot
(15 mA vagy annal kisebb névleges
hibaaramu) a betaplal6 primer oldalra.
A rogzitett vezetékezés megszakitasi
lehetéseget biztositani kell.
Aramutés veszélye all fenn.

Q

Ne szerelje be a terméket nedves
helyiségekbe, példaul zuhanyzdkba
vagy gbzfurdékbe. Ez aramutéshez
vagy tizhoz vezethet.

Vizellatas szempontjabdl a terméket
egyedul és kizarolag az ivovizveze-
tékhez kell csatlakoztatni.

Eltér6 vizcsatlakozasok esetén
fennall az Ul6kében talalhaté elektro-
mos alkatrészek korrézidjanak
veszelye, amely tizh6z vagy aramu-
téshez vezethet, illetve a felhaszna-
I6nal bérirritacio alakulhat ki.

A WC-csésze keramiabdl készult. Ez
az anyag érzékeny. A WC-keramia
kezelésekor figyeljen az alabbiakra:
—Felszerelés elbtt bizonyosodjon
meg a WC-keramia megfelel§
allapotarol és épségérol.
—Felszerelés utan ellenérizze,
hogy a WC-keramian nincsenek-e
sérulések.
Amennyiben ezt elmulasztja, az
sérulésekhez, vizszivargashoz
és/vagy elarasztashoz vezethet.

A halézati csatlakozot nem szabad
meglazitani.

Ez aramutéshez vagy tlizhoz
vezethet.

A termék csatlakoztatasa el6tt tavo-
litsa el az idegen testeket és a rozs-
dat a cs6vezetékbdl.

Amennyiben ezt elmulasztja, a
termék belsé alkatrészei karosodhat-
nak, amely vizszivargashoz és/vagy
elarasztashoz vezethet.

A haldzati csatlakozénak megfelel
foldeléssel kell rendelkeznie.

A foldelés hianya miszaki hiba vagy
koboraram esetén aramutéshez
vezethet.

Ha a halozati csatlakozo nem foldelt,
forduljon engedélyezett és szakkép-
zett villanyszerel6hoz.

Tartsa tavol a terméket kozvetlen
tztdl és tlzforrasoktol, példaul
cigarettatol.

Ellenkez6 esetben tlzveszély

all fenn.

A szlrébetét hasznalatakor figyeljen

a kovetkezbkre:

—A szlrébetét eltavolitasakor zarja el
a vizelzaro6 szelepet.

—Felszereléskor szorosan huzza
meg a szlrbbetétet. Ne legyenek
rések.

—Felhelyezés el6tt ellenérizze, hogy
az O-gylrlin vannak-e szennyez6-
dések és idegen testek.

Az O-gylrin talalhato idegen
testek szivargasokat és elaraszta-
sokat okozhatnak.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
az épulet, amelyben a terméket
telepitik, rendelkezzen hibaaram-
védbkapcsoloval.

Felszerelés utan nyissa ki a vizel-
zard szelepet és ellendrizze, hogy
nincs-e vizszivargas.

Ellenkezb esetben az észrevétlen
szivargasok késébb elarasztasokat
okozhatnak.
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Ha a beszerelés helyszinén fagyve- Fesziltségellatas

szély all fenn, hagyja, hogy az

0sszes Viz kifolyjon a termékbdl, e A bidéfunkcios WC 230 V-os fesziiltségi, valtakozo
miel6tt atadja az tGgyfélnek. aramu és 920 W - 1300 W teljesitmény(i aramforras-
A terméken lévé fagykarok tlizhoz, sal mikodik.

szivargasokhoz és/vagy elaraszta- * Ahalézatl kabel hossza 0,6 m.

sokhoz vezethetnek. A hélozati kabelt 3+PE dugaszoldécsatlakozohoz

- (3 polusu és foldeléssel rendelkezd) kell csatlakoztatni

0 Uj épuletekben torténé tzembe a nedves teriilettsl megfelel6 tavolsagban.

helyezés el6tt, felujitas utan vagy a * Villanyszerelési munkakat csak szakképzett villany-
vizellatas barmilyen megszakitasa szerel6k végezhetnek. Ennek soran be kell tartani
utan el6szor légtelenitse a vizvezeté- az IEC 60364-7-701 szabvany el6irasait (megfelel
keket. a VDE 0100 szabvany 701. részének), valamint a
A ta’pcsévekben talalhato |eveg(’j mindenkor érvényes orszagos és helyi el6irasokat.
karokat vagy muiszaki hibat okozhat * A késziiléket csatlakoztassa megfeleld foldeléssel
a terméknél vagy a cséveknél. Az rendelkezé fesziiltségellatashoz.

elarasztas miatt fennall a sérilésve-

szély, illetve az éplilet és a butorok Bemeno viz

megrongalédasanak veszélye.
0 A vizcsatlakozasokhoz hasznalja

* A bemené viz biztositasahoz csak ivovizet hasznaljon.
Barmilyen mas bemené viz (ipari viz, kutviz stb.)

a,V.ele’ egyUt} szallitott tomlGt. A hasznalata csdkkentheti az elektromos és mechanikus
regi V|Zt0'm|_0ket nem szabad ujra alkatrészek élettartamat, illetve baleseteket és miiszaki
felhasznalni. hibakat okozhat.

¢ Rogzitse megfeleléen a vizbemeneti tomlot.

Viznyomas

A bidéfunkciés WC esetében a minimalis viznyomas
0,05 MPa (0,5 bar) [aramlasi nyomas]. A maximalis
viznyomas 1,0 MPa (10,0 bar) [hidrosztatikus nyomas].
Felszereléskor tartsa be a megadott nyomastartomanyt.

Minimalis tavolsag a felszereléshez

A felszereléshez sziikséges minimalis tavolsagokat az
1. dbra tartalmazza.

A termék minden oldalanal ajanlott legalabb 70 mm
tavolsagot biztositani.

T
kvt 7o)

387 (MIN 700)

610 MINT0)
| v

Mértékegyseg: mm
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A csomagolasban szallitott cikkek

A telepitéssel kapcsolatos

tudnivalok

[a] Elektromos bidé (illcke)

* Ha korabban egy masik gyartotol szarmazé WC volt @ Bemend vizhez hasznalt témlé és kapocs
felszerelve, lehetséges, hogy a megléve siillyesztett T-idom
vizcsatlakozas hasznalhato. A csatlakozasi méreteknek @ Tévirényité és tarté

azonban azonosnak kell lennitk. Néha a termék IE‘ B o
miikédtetdlapja alatti védaburkolaton talalhaté egy Csavarok, szerelShorgony (taviranyitshoz)
Halozati csatlakozo

méreteket tartalmazo matrica is.
* Az automatikus Oblitéshez szikséges telepitési készlet @ WC-keramia
kizarélag GD 2 oblitétartalyokkal rendelkez6 GROHE

Hangszigetel6 sz6nyeg, rogzitdanyag és alatétek
oblitérendszereknél hasznalhato.

(WC-keramiahoz)

Mii ki adatok m Froccsend viz elleni védelem
uszaxi adato Iy Szirébetét (kizarolag kijelzével rendelkezd
modellekhez, 14533SHO0)

220-240 V (AC), 50-60 Hz CII» Témldburkolat (cikkszam: 49 205)
Névleges teljesitmény * GROHE stullyesztett dblit6tartallyal torténd

920 W (kornyezeti hémérséklet: 20 °C, telepitéshez.

vizhémérséklet: 15 °C) CII» Automatikus oblitéshez szikséges telepitési
Maximalis teljesitményfelvétel készlet (cikkszam:. 46 944)

1300 W * Kezdje az automatikus oblitéssel hasznalt telepitési
A haldzati kabel hossza készlet felszerelésével.

Névleges fesziiltség

0,6 m D 4,5 literes oblitétartallyal hasznalt adapterszelep
Védelem fajtaja (cikkszam: 42 333)

IPX4
Készenléti izemmod

0,9W E Sziikséges szerszamok

1. jelolési osztaly
EN 13077 — A csoport, B tipus
EN997-CL1-5A+CL2

A vizcsatlakozas atmérdje
3/8"

E Csavarkulcs (19 mm)
I Auithato villaskulcs
Csillagcsavarhizo

Uzemi hémérséklet-tartomany
0-40°C
Mértékegységek

V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = méter,
MPa = Megapascal, " = col, °C = Celsius fok

Oblitéviz mennyisége

Europa: teljes oblités: 5 |, viztakarékos oblités: 3 |

m Lapos csavarhuzé

E Precizios lapos csavarhuzo (2,5 mm)
Precizios csillagcsavarhuzo (M. 0)
] Racsni (19 mm)

Maro

B csovags

Bl vizmertek
Reszel6

II Ragasztoszalag
Vonalzé

Pecek

E Ragasztéanyagok
I univerzalis kés
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Ol El6készités

A WC-keramia felszerelése

(1] Huzza ki a halozati csatlakozast a teljesitménykap-
csolonal.

GROHE siillyesztett oblitétartalyok esetén
Tavolitsa el a cs6burkolatot.
Mas siillyesztett oblitétartalyok esetén
Alakitsa ki a sziikséges mélyedést a falban.
Allitsa be a falbdl kiallé csapszegek hosszat.
Huzza ki a halozati kabelt a falbdl.

A halozati kabel ereit tolja a haldzati csatlakozé
bemeneteibe és csatlakoztassa 6ket.

Megjegyzés
* Ugyeljen arra, hogy az erek a megfeleld nyilasba
menjenek.

@ Csatlakoztassa egymashoz a halézati csatlakozo-
aljzatok alkatrészeit.

Megjegyzés
* Gondosan rogzitse az alkatrészeket.

Tavolitsa el az ellenérzé akna fedelét.

0224 A vizbemeneti tomld
elokészitése

E] Vegye le a vizbemeneti témlé két alkatrészét.

A vizbemeneti toml6t vezesse a csatornan keresztiil
felfelé a vizelzaro szelepig.

=0 A T-idom felhelyezése

@ Zarja el a vizelzaro szelepet és valassza le a vizbe-
meneti tomlét.

Csatlakoztassa a T-idom egyik végét a toltészelep
oldalan talalhaté vizbemeneti toml6hoz, a T-idom
masik végét pedig csatlakoztassa a vizelzard szelep-
hez. Az alkatrészeket huzza meg egy csavarkulccsal.

Tavolitsa el a fedelet és helyezze vissza a vizbeme-
neti tdmlé két alkatrészét. Ezt kdvetden csatlakoz-
tassa a vizbemeneti tomlét a T-idom aljahoz.

Helyezzen egy vodrét a vizbemeneti tomlé ala.

Nyissa ki a vizelzaré szelepet és oblitse ki a vizbeme-
neti tdmlébdl a lerakddasokat és az idegen testeket.

@ Ellenérizze, hogy a vizelzar6 szelepnél nem
észlelhet6-e vizszivargas.

Megjegyzés
* Amennyiben szivargasokat észlel, huzza meg
szorosan az ezen a terlleten talalhato alkatrészeket.

Zarja el a vizelzaro szelepet.
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Tavolitsa el a WC-keramia csomagoléanyagat.

Megjegyzés

* A keramia-alkatrészeket hagyja a dobozban,
igy biztositva azok védelmét a karosodasokkal
szemben a felszerelési munkalatok befejezéseig.

Készitse el a (siillyesztett 6blitétartallyal egyiitt
szallitott) vizbemeneti és vizelvezetd csdveket és
vagja le mindkettdt a szlikséges hosszuséagra.

Helyezze fel a hangszigetel6 sz6nyeget a falra.
Helyezze be a vizbemeneti csdvet és a lefolydcsovet.

Helyezze a WC-keramiat a faltdl kb. 100 mm tavol-
sagra. Ezt kbvetéen huzza a haldézati kabelt és a
vizbemeneti toml6t a WC-keramiaba.

@ Rogzitse a WC-keramiat a falra.

Megjegyzés
* Régzitse a WC-keramiat a sullyesztett dblitétartallyal
egyutt szallitott hatlapu anyakkal.

Ellenérizze, hogy a WC-keramia vizszintes-e.

Megjegyzés

* Amennyiben szlikséges, igazitsa meg a WC-
keramiat. Ehhez el6szdr lazitsa meg a hatlapu
anyakat a(z) (6] Iépés szerint.

Tavolitsa el a WC-keramia alatti csomagoldanyagot.
(9] Végja le a WC-keramia szélén tlilnyuilé védsszényeget.

Végezzen oOblitést és ellendrizze, hogy a cséveknél
nincs-e szivargas.

Tomitse a WC koriili szerkezetet a keramia,
a szényeg és a fal érintkezési szélénél.

Dugja be a gumitagité peckeket.

C-5 Az elektromos bidé felszerelése

Vezesse felfelé a halozati kabelt és a vizbemeneti
tomlGt.

Csatlakoztassa a halozati kabelt.

A standard modell esetén (36507SH0)

Csatlakoztassa a vizbemeneti tomlét, és rogzitse a
kapoccsal. Gy6z8djon meg rola, hogy a vizbemeneti
tomlé kapoccsal megfeleléen van-e régzitve.

Megjegyzés

* Ha a kapocs nincs rendesen felhelyezve, vegye le
és helyezze fel ujra. Kapocs kinyitashoz hasznaljon
egy lapos csavarhuzoét. A lapos csavarhuzét nyomja
teljesen lefelé a kapocsba a mechanizmus
kioldasahoz. Kapocs kinyitashoz nyomja tovabb a
lapos csavarhuzot.



A kijelz6ével rendelkezé modell esetén
(14533SHO0)

Helyezze be a sziirébetétet.

A taviranyito felszerelése

Helyezze be az elemeket.
Hatarozza meg a taviranyito-tarto felszerelési helyét.

Szerelje a taviranyito-tartét a falra.

Nyissa ki a vizelzard szelepet és ellenérizze, hogy a
felszerelés utan nincs-e szivargas.

A standard modell esetén (36507SH0)

Forditsa a vizbemeneti toml6 karjat fliggéleges

o A tarto felszerelése csavarokkal
iranyba.

Helyezze a taviranyitot a tartoba.
Helyezze fel a cimkét.

E Teszt

Fedje le az illéke érzékeléjét egy nedves ruhadarab-
bal vagy nedves papirral, és helyezze a froccsend viz
elleni védelmet a WC-il6ke ala.

5 mm-nél vékonyabb, gipszkartonbdl vagy

A kijelzovel rendelkezé modell esetén rétegelt falemezbdl készilt falakhoz

(14533SH0)

Vezesse be a toml6t, és helyezze az elektromos bidét
a WC-keramiara.

Szerelje be az elektromos bidét.

Beton esetén

® Helyezze az elektromos bidét vizszintesen,
azonban enyhén elére tolva a WC-keramiara.

@ Most tolja az elektromos bidét a WC-keramiara
a megfelel§ pozicidba.

® Nyomja vissza az elektromos bidét, hogy

felszerelje a WC-keramiara.
Az elektromos bidé (WC-ilske) bekapcsolasahoz

@ Nyissa fel a WC-lickét a fedéllel egyiit 4liitsa a kapcsolét a ( | ) dllasba. Helyezze a taviranyi-

® Ovatosan tolja hatrafelé a WC-Ul6két és a fedelet,
és bizonyosodjon meg arrél, hogy az elektromos
bidé megfeleléen helyezkedik el, és hogy az lléke
és a fedél megfeleléen nyilnak és zarodnak,
valamint arrol, hogy az til6ke pontosan felfekszik.

Megjegyzés

* Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos bidé
megfeleléen illeszkedik a WC-keramiara és nem
csapodik fel.

® Zarja le a WC-Ul6két a fedéllel egyditt.

tét a WC kozelébe és parositsa a taviranyitot a
bidéfunkcios WC-vel.

o Bekapcsolashoz nyomja le és tartsa lenyomva
2 masodpercig a taviranyité hatoldalan talalhato
Power (BE/KI) gombot.

e Nyomja le és tartsa lenyomva legalabb
3 masodpercig a taviranyité elllsé részén
talalhaté Stop gombot. A taviranyité és a
bidéfunkciéos WC parositasa akkor sikeres,

CH

Dv o a felsé fedel ha a taviranyito elllsé részén [évé LED 3-szor

egye le a fels6 fedelet. felvillan.
Csavarja be a vele egyiitt szallitott csavarokat. . ) ] o .
Ellenérizze, hogy folyik-e viz az andlis és az intim

® Helyezze vissza a fels6 fedelet az Gl6kére. zuhanybdl.

Vezesse be a haldzati kabelt a WC-keramia aljan

talalhaté mélyedésbe.

* Ez az utasitas csak akkor érvényes, ha a kabel egy
jelentésen nagy része még kiall. Bizonyos korilmé-
nyek kozott atugorhatd, ha pl. az aramforras tul
messze van.

Nyissa ki a vizelzaré szelepet.

A GROHE slillyesztett oblitétartalyok esetén allitsa be
az Oblitéviz mennyiségét egy adapterszelep segitsé-
gével (cikkszam: 42333). Ezt kdvetden helyezze fel
ismét a mikodtetSlapot.

Tavolitsa el a froccsend viz elleni védelmet.

Nyomja meg a ,Levegéfuvoka” gombot és bizonyosod-
jon meg a fuvéka megfelelé mikodésérdl. Rogzitse a
szalagot a fedélhez.

@ Kapcsolja be Ujra a halozati csatlakozast a teljesit-
meénykapcsolonal.
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O presente manual é composto por duas partes. A
primeira parte contém indicagbes de seguranga e
descrigbes de como instalar a sanita. A segunda parte
consiste em instrugdes de instalagao pictograficas.
Certifique-se de que segue ambas as partes do
manual de instalagéo.

Indicagoes de seguranga

Leia cuidadosamente as instru¢des antes
da montagem do produto para garantir uma
montagem e utilizagdo seguras.

PERIGO

Indica uma situagéo de perigo iminente que,
se nao for evitada, pode resultar em morte
ou ferimentos graves.

AVISO

Indica uma situagao potencialmente peri-
gosa que, se nao for evitada, pode resultar
em morte ou ferimentos graves.

CUIDADO

Indica uma situacao potencialmente peri-
gosa que, se nao for evitada, pode resultar
em ferimentos ligeiros ou moderados e/ou
danos no produto e/ou noutros objetos.

/\ PERIGO

b
0

Uma ligagdo incorreta a alimentagéo
elétrica pode provocar choques
elétricos.

Todas as instalagdes elétricas devem
ser efetuadas por um eletricista
qualificado.

Existe perigo de curto-circuito e/ou
choque elétrico.

As zonas de instalacéo e as areas
protegidas na casa de banho devem
ser respeitadas.

Se a alimentacgao elétrica da sanita
com sistema de lavagem integrada
tiver de ser estabelecida numa area
de protecgao 2, esta pode ser ligada
como consumidor permanente atra-
vés de uma ligacao direta a uma
ficha com tipo de protecao IPX4.

@
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/\ Aviso

o

Siga as instru¢des o presente manual
para uma montagem correta do
produto.

O incumprimento das instrugbes
pode resultar em choque elétrico,
incéndio, ferimentos, fugas de agua
e/ou inundacgdes.

O produto s6 pode ser desmontado,
reparado ou modificado por um
técnico de assisténcia autorizado.
Existe perigo de choque elétrico ou
incéndio e o produto avariar e causar
ferimentos.

Nunca efetue trabalhos na ligagao a
rede ou no cabo de alimentagdo com
as maos molhadas.

Existe perigo de choque elétrico.

Mantenha sempre a caixa de ligagao
segura quando ligar ou desligar a
ligacéo a rede.

Se a ligagao a rede for retirada,
puxando-se o cabo, este pode ficar
danificado e existe perigo de incén-
dio ou choque elétrico.

Certifique-se de que a unidade do
assento, o comando e a ligagao a
rede nunca entram em contacto com
agua ou produtos de limpeza.

Isto pode resultar em choque elétrico
ou incéndio.

A sanita com sistema de lavagem
integrada so pode ser ligada a uma
fonte de corrente alternada com uma
tenséo de 220 V. Nunca ligue a ficha
de rede a uma ligagao inadequada.
O excesso de tensdo nominal pode
resultar em choque elétrico ou incén-
dio.

Os trabalhos nas instalagdes elétri-
cas apenas podem ser realizados
por eletricistas qualificados. Deverao
ser respeitadas as regulamentacdes
de acordo com a IEC 60364-7-701
(respetivamente a VDE 0100

Parte 701), bem como todas as
regulamentagdes nacionais e locais.

Insira cuidadosa e corretamente
as extremidades dos fios do cabo
de alimentacao para as entradas
da ligacao de rede.

Caso contrario, existe perigo de
incéndio.




©

Insira totalmente a ficha de rede na
tomada de ligacéo.

Danos no cabo podem resultar em
incéndio ou choque elétrico.

A CUIDADO

O cabo néao deve estar danificado,
dobrado, modificado, demasiado
torcido, entalado ou preso. Nao
coloque objetos pesados sobre o
cabo de alimentagéo.

Danos no cabo podem resultar em
incéndio ou choque elétrico.

Q

Nao instale o produto em areas
humidas, como duches ou banhos
de vapor. Isto pode resultar em
choque elétrico ou incéndio.

Instale um interruptor de corrente
diferencial residual sensivel a todas
as correntes com baixo atraso de
disparo (com uma corrente residual
nominal igual ou inferior a 15 mA) no
lado primario da alimentag&o.

E necessario incorporar um disposi-
tivo de corte da ligagcéo na cablagem
fixa.

Existe perigo de choque elétrico.

Para o abastecimento de agua, o
produto deve ser ligado unica e
exclusivamente a tubagem de agua
potavel.

A corroséo de pecas eletronicas na
unidade do assento devido a liga-

¢Oes de agua diferentes pode causar

incéndio ou choque elétrico, bem
como irritacao da pele do utilizador.

A ficha de rede nao deve ser solta.

Isto pode resultar em choque elétrico

ou incéndio.

A sanita é feita de ceramica. Este
material € sensivel. Ao manusear a
ceramica da sanita, tenha em aten-
¢ao o seguinte:

—Antes da instalacao, certifique-se
de que a ceramica da sanita esta
em boas condicdes e ndo esta
danificada.

—Verifique a ceramica da sanita
quanto a danos apos a instalagao.

Caso nao o faga, isso pode resultar

em ferimentos, fugas de agua e/ou

inundacoes.

Aligacdo a rede deve estar correta-
mente ligada a terra.

Em caso de avarias ou de fuga de
corrente, a falta de ligagao a terra
pode provocar choques elétricos.
Contacte um eletricista autorizado e
qualificado se a ligagéo a rede nao
estiver ligada a terra.

@

Remova os corpos estranhos e a
ferrugem da tubagem antes de ligar
0 produto.

Caso nao o faga, as pecas internas
do produto podem ficar danificadas,
0 que pode provocar fugas de agua
e/ou inundagdes.

Mantenha o produto afastado do
fogo direto e de fontes de fogo,
como cigarros.

Caso contrario, existe perigo de
incéndio.

Certifique-se de que o edificio onde
o produto vai ser instalado esta
equipado com interruptores de
corrente diferencial residual.

®

Ao utilizar o filtro, tenha em atencéao

0 seguinte:

—Feche a valvula de corte de agua
ao retirar o filtro.

—Aperte o filtro durante a montagem.
Nao pode haver qualquer brecha.

—Verifique se o O-ring tem sujidade
ou corpos estranhos antes de o
colocar.
A presenca de corpos estranhos no
O-ring pode provocar fugas e,
consequentemente, inundagdes.

Abra a valvula de corte de agua apos
a instalacéao e verifique se ha fugas
de agua.

Caso contrario, as fugas que passem
despercebidas podem causar inun-
dacdes mais tarde.
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Caso haja perigo de congelamento
no local de instalacéo, drene toda a
agua do produto antes da entrega do
mesmo ao cliente.

Os danos provocados pelo gelo no
produto podem levar a incéndios,
fugas e/ou inundagdes.

®

Antes da colocagao em funcionamento
em novas construgdes, apds renova-
¢bes ou apos qualquer outra interrup-
¢ao do abastecimento de agua, deixe
primeiro que saia todo o ar das condu-
tas de agua.

O ar nas condutas de abastecimento
pode causar danos ou avarias no
produto ou na tubagem. Existe perigo
de ferimentos e de danos no edificio
e no mobiliario devido a inundacgdes.

Utilize a mangueira fornecida para
a ligagao de agua. Nao podem ser
reutilizadas mangueiras de agua
usadas.
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Alimentacgao elétrica

¢ A sanita com sistema de lavagem integrada neces-
sita de uma fonte de corrente alternada com uma
tensao de 230 V e uma capacidade de poténcia de
920 W a 1300 W, no maximo.

O cabo de alimentagao tem 0,6 m de comprimento.

O cabo de alimentagao deve ser ligado a ficha de
ligagdo 3+PE (3 polos com ligagéo a terra) a uma distan-
cia suficiente da zona humida.

Os trabalhos nas instalagdes elétricas apenas
podem ser realizados por eletricistas qualificados.
Deverao ser respeitadas as regulamentagdes de
acordo com a IEC 60364-7-701 (respetivamente a
VDE 0100 Parte 701), bem como todas as regulamen-
tagoes nacionais e locais.

O aparelho deve ser ligado a uma alimentagao elétrica
corretamente ligada a terra.

Abastecimento de agua

» Utilize apenas agua potavel para o abastecimento de
agua.

A utilizagdo de qualquer outro tipo de abastecimento de
agua (agua industrial, agua de pogos, etc.) pode afetar
a vida util dos componentes elétricos e mecanicos e
provocar acidentes e avarias.

Fixe corretamente a mangueira de admissao de agua.

Pressao da agua

A pressdao minima da agua para a sanita com sistema

de lavagem integrada é de 0,05 MPa (0,5 bar) [pressado
de caudal]. A pressdo maxima da agua é de 1,0 MPa
(10,0 bar) [pressao hidrostatica].

Respeite o intervalo de pressao especificado durante a
instalagéo.

Distancia minima de montagem

Observe a figura 1 para as distancias minimas de
montagem exigidas.

Recomenda-se uma distancia de pelo menos 70 mm em
todos os lados do produto.

T
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Instrugoes de instalagao

» Se uma sanita de outro fabricante tiver sido instalada
anteriormente, é possivel utilizar a ligagdo de agua de
encastrar existente. No entanto, as dimensodes de
ligagdo devem ser idénticas. Por vezes, existe um
autocolante na cobertura de protegéo sob a placa de
acionamento do produto com informacdes relativas as
dimensodes.

+ O kit de instalagéo para descarga automatica s6 pode
ser montado em sistemas de autoclismo GROHE com
autoclismos GD 2.

Dados técnicos

Tensao nominal
220-240V (CA), 50-60 Hz
Poténcia nominal
920 W (ambiente 20 °C, agua 15 °C)
Consumo maximo de energia
1300 W
Comprimento do cabo de alimentacgao
0,6 m
Tipo de protecido
IPX4
Standby
09w
Classe de rotulagem 1
EN 13077 Familia A, Tipo B
EN997-CL1-5A+CL2
Diametro da ligacao de agua
3/8"
Intervalo de temperatura durante o funcionamento
0-40 °C

Unidades
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Metro,
MPa = Megapascal, " = Polegada, °C = Grau Celsius

Volume de agua de descarga
Europa: descarga completa 5 |, descarga econdémica 3 |

Artigos incluidos

@ Bidé eletronico (unidade do assento)

@ Mangueira e clipe para abastecimento de agua
PecaemT

@ Comando e suporte

IE‘ Parafusos, ancora de montagem (para o comando)
Ficha de rede

@ Ceramica da sanita

Tapete de isolamento acustico, material de fixagéo e
anilhas (para a ceramica da sanita)

m Protecao contra salpicos de agua

Iy Filtro

(apenas para o modelo com ecra, 14533SH0)
«I[» Revestimento externo (n.° de artigo 49 205)
* Para instalagdo com um autoclismo de encastrar
GROHE.
Iy Kit de instalagdo para descarga automatica
(n.° de artigo 46 944)
* Comece por montar o kit de instalagdo para
descarga automatica.

«IZ[» Valvula adaptadora para autoclismos com capaci-
dade de 4,51 (n.° de artigo 42 333)

E Ferramentas necessarias

E Chave de bocas (19 mm)

m Chave de bocas ajustavel

Chave de fenda Phillips

m Chave de fenda plana

E Chave de fenda plana de precis&o (2,5 mm)
Chave de fenda Phillips de preciséo (tamanho 0)
E Roquete (19 mm)

Fresa

n Cortador de tubo

I] Nivel de bolha de ar

Lima

II Fita adesiva

Régua

Caneta

E Cola

E X-ato
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Preparagao

Montagem da ceramica da sanita

E] Desligue a ligacao a rede elétrica no disjuntor.
Para autoclismo de encastrar GROHE
Retire a cobertura do tubo.
Para outros autoclismos de encastrar
Faca o orificio na parede.

Ajuste o comprimento das cavilhas que sobressaem
da parede.

Retire o cabo de alimentagao da parede.

Insira os fios do cabo de alimentagéo nas entradas da
ligacao de rede e ligue-os.

Nota
* Certifique-se de que insere os fios nas aberturas
correspondentes.

@ Fixe as pecas das tomadas umas as outras.

Nota
* Aperte as pecas cuidadosamente.

Retire a tampa da cAmara de inspecéo.

Preparagao da mangueira de
admissao de agua

@ Retire os dois componentes da mangueira de
admisséao de agua.

Insira a mangueira de admissao de agua através do
canal até a valvula de corte de agua.

Colocagcao dapecaemT

@ Feche a valvula de corte de agua e desligue a
mangueira de admissao de agua.

Ligue a peca em T a mangueira de admissao de agua
no lado da valvula de enchimento e ligue a outra
extremidade da peca em T a valvula de corte de agua.
Aperte tudo com uma chave de bocas.

Retire a tampa e volte a colocar os dois componentes
da mangueira de admissao de agua. Em seguida,
ligue a mangueira de admisséo de agua a parte
inferior da pecaem T.

Cologue um balde por baixo da mangueira de
admisséao de agua.

Abra a valvula de corte de agua e limpe quaisquer
depositos e corpos estranhos presentes na man-
gueira de admissao de agua.

@ Verifique se ha fugas de agua na area em redor da
valvula de corte de agua.

Nota
* Em caso de fuga, aperte os componentes nessa area.

Feche a valvula de corte de agua.
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Retire o material de embalagem da ceramica da sanita.

Nota
* Deixe a cerdmica na caixa para a proteger de danos
até a conclusao da montagem.

Prepare as tubagens (fornecidas com o autoclismo de
encastrar) para a entrada e a saida de agua e corte
ambas com comprimento necessario.

Coloque o tapete de isolamento acustico na parede.
Coloque o tubo de entrada de agua e o tubo de saida.

Posicione a cerdmica da sanita a uma distancia de
cerca de 100 mm da parede. Em seguida, puxe o
cabo de alimentagéo e a mangueira de admisséo de
agua na ceramica da sanita.

@ Fixe a ceramica da sanita a parede.

Nota
* Fixe a ceramica da sanita com as porcas sextava-
das fornecidas com o autoclismo de encastrar.

Verifique se a ceramica da sanita esta alinhada
horizontalmente.

Nota

* Se necessario, ajuste o alinhamento da ceramica da
sanita. Para tal, desaperte primeiro as porcas
sextavadas do passo (6.

Retire o material de embalagem da parte inferior da
cerémica da sanita.

@ Corte o tapete de protecdo que sobressai do rebordo
da cerémica da sanita.

Efetue uma descarga e verifique a tubagem quanto
a fugas.

Vede a construgéo a volta da sanita no bordo de
contacto da ceramica, do tapete e da parede.

Insira os pinos de expansao de borracha.

Montagem do bidé eletrénico

Guie o cabo de alimentagdo e a mangueira de admisséo
de agua para cima.

Ligue o cabo de alimentacao.
Para o modelo padrio (36507SH0)

Ligue a mangueira de admissao de agua e fixe-a com
o clipe. Certifique-se de que a mangueira de admis-
sdo de agua esta corretamente fixada com o clipe.

Nota

* Se o clipe nao estiver corretamente colocado, retire-o
e coloque-o novamente. Para abrir o clipe, utilize uma
chave de fenda plana. Pressione totalmente o clipe
para soltar o mecanismo. Continue a pressionar para
abrir o clipe.



Para o modelo com ecra (14533SHO0)
Coloque o filtro.

Montagem do comando
Coloque as pilhas.

Defina a posi¢ao para fixar o suporte do comando.

Abra a valvula de corte de agua e verifique se ha
fugas na instalagéo.
Para o modelo padrao (36507SHO0)

Rode o manipulo da mangueira de admissao de agua
na vertical.

Monte o suporte do comando na parede.

Montagem do suporte com parafusos

Para o modelo com ecra (14533SH0) Para paredes de placas de gesso ou

contraplacado com uma espessura inferior
a5mm

Insira a mangueira e coloque o bidé eletrénico na
ceramica da sanita.

Monte o bidé eletronico. Para betao

Introduza o comando no suporte.
Coloque o adesivo.

E Teste

Cubra o sensor do assento com um pano humido ou
um pedaco de papel e coloque a protegao contra
salpicos de agua por baixo do assento da sanita.

® Coloque o bidé eletronico na horizontal, mas
ligeiramente deslocado para a frente, sobre a
ceramica da sanita.

@Agora, deslize o bidé eletrénico para a posigéo
correta na ceramica da sanita.

® Empurre o bidé eletronico para tras para o montar
na ceramica da sanita.

® Abra o assento da sanita com a tampa.

Ligue o bidé eletronico (assento da sanita), colocando
o interrutor na posicéo ( | ). Coloque o comando ao

® Empurre cuidadosamente o assento da sanita e
a tampa para tras para se certificar de que o bidé

eletrénico esta bem colocado e que o assento e
a tampa abrem e fecham corretamente e ficam
direitos.

Nota

alcance da sanita e emparelhe-o com a sanita com
sistema de lavagem integrada.

Prima e mantenha premido o botéo Ligar/

Desligar na parte de trds do comando durante

* Certifique-se de que o bidé eletrénico assenta 2 segundos para o ligar.

firmemente na ceramica da sanita e nao fica
levantado. @

® Feche o assento da sanita com a tampa.

Prima e mantenha premido o botdo de paragem

na parte da frente do comando durante, pelo

menos, 3 segundos. O comando e a sanita com
sistema de lavagem integrada estdo emparelha- ®
dos com sucesso quando o LED na frente do

comando pisca 3 vezes.

@ Retire a tampa superior.
Aparafuse os parafusos fornecidos.

®@ Volte a colocar a tampa superior na unidade do
assento. Verifique se esta a sair agua do chuveiro higiénico

@ Insira o cabo de alimentagao no orificio na parte traseiro e do chuveiro higiénico feminino.

inferior da ceramica da sanita.

* A presente instrugédo so6 se aplica se uma parte
grande do cabo ainda estiver saliente. Esta pode
ser ignorada em determinadas circunstancias, por
exemplo, se a fonte de alimentagéo estiver dema-
siado longe.

Abra a valvula de corte de agua.

Para os autoclismos de encastrar GROHE, ajuste
a quantidade de agua de descarga utilizando uma
valvula adaptadora (n.° de artigo 42333). De seguida,
volte a colocar a placa de acionamento.

Retire a protecdo contra salpicos de agua.

Prima o botao «Ventilador de ar» e verifique se o
ventilador esta a funcionar corretamente. Coloque a
faixa na tampa.

@ Ligue novamente a ligagéo a rede elétrica no disjuntor.
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Bu kullanim kilavuzu iki bélumden olusmaktadir.
Birinci bolim glvenlik uyarilari ve klozet montajina
yonelik aciklamalar igermektedir. ikinci bélim
piktografik bir montaj rehberinden olugsmaktadir.
Montaja yonelik kullanim kilavuzunun mutlaka iki
bolimind de dikkate alin.

Guvenlik uyarilari

Urtiniin glivenli sekilde montajinin yapiima-
sini ve kullaniimasini saglamak igin trtin
montajindan énce uyarilari dikkatlice okuyun.

'[EHLiKE

Onlenmedigi takdirde 6lum veya ciddi
yaralanmayla sonuclanabilecek ani tehlikeli
bir durumu belirtir.

UYARI

Onlenmedigi takdirde 6lUm veya ciddi
yaralanmayla sonuclanabilecek olasi tehli-
keli bir durumu belirtir.

I?iKKAT

Onlenmedigi takdirde hafif veya orta dere-
cede yaralanmaya ve/veya urinun ve/veya
diger esyalarin hasar géormesine neden
olabilecek olasi tehlikeli bir durumu belirtir.

/\ TEHLIKE

Gug¢ kaynagina yapilan uygun olma-
yan baglanti elektrik carpmasina
neden olabilir.

Tum elektrik tesisatlari kalifiye bir
elektrikci tarafindan yapilmalidir.
Kisa devre ve/veya elektrik carpmasi
tehlikesi vardir.

0
®

Banyodaki kurulum bolgelerine ve
koruma alanlarina uyulmalidir.

Akilli klozetin gug kaynaginin bir
koruma alani 2'de kurulmasi gereki-
yorsa IPX4 koruma sinifina sahip olan
bir fise dogrudan baglanti yoluyla
kalici bir tuketici olarak baglanabilir.

A UYARI
0

Uriindin uygun sekilde monte edil-
mesi i¢in bu kullanim kilavuzundaki
talimatlara uyun.

Talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina, yaralanmaya,
su sizintisina ve/veya su baskinina
neden olabilir.
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Uriin yalnizca yetkili bir servis tekni-
keri tarafindan sokulebilir, onarilabilir
veya degistirilebilir.

Elektrik carpmasi veya yangin tehli-
kesi vardir ve urun arizalanarak
yaralanmaya neden olabilir.

Sebeke baglantisi veya elektrik
kablosu Uzerinde asla i1slak elle
calismayin.

Elektrik garpmasi tehlikesi vardir.

Sebeke baglantisini takarken veya
cikarirken her zaman prizi elinizle
tutun.

Sebeke baglantisi kablodan gekile-
rek gikarilirsa kablo hasar goérebilir
ve yangin veya elektrik carpmasi
tehlikesi meydana gelebilir.

Oturma Unitesinin, uzaktan kuman-
danin ve sebeke baglantisinin higbir
sekilde su veya temizlik maddeleriyle
temas etmediginden emin olun.

Bu durum elektrik carpmasina veya
yangina neden olabilir.

Akill klozet sadece 220 V gerilimli bir
alternatif akim kaynagina baglanmali-
dir. Elektrik figini asla uygun olmayan
bir baglantiya baglamayin.

Nominal gerilimin asiimasi elektrik
carpmasina veya yangina neden
olabilir.

Elektrik tesisatlari Uzerindeki ¢alis-
malar yalnizca kalifiye elektrikciler
tarafindan gergeklestirilebilir. Bu
esnada IEC 60364-7-701 (VDE 0100
Kisim 701’e tekabul eder) normlarina
ve tum ulusal ve yerel talimatlara
uyulmahdir.

Sebeke kablosunun tel uglarini
dikkatlice ve duzgun bir sekilde
sebeke baglantisinin giriglerine itin.
Aksi halde yangin tehlikesi vardir.

&

Elektrik figini prize tamamen takin.
Kablonun hasar gérmesi yangina
veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

Kablo hasar gérmemeli, kivrilmamali,
degistiriimemeli, agiri bukulmemeli,
sikistirlimamali veya kelepgelenme-
melidir. Elektrik kablosunun Gzerine
agir nesneler koymayin.

Kablonun hasar gérmesi yangina
veya elektrik garpmasina neden
olabilir.




Q

Urini dusa kabinler veya sauna gibi
Islak alanlara kurmayin. Bu durum
elektrik carpmasina veya yangina
neden olabilir.

N

Su temini icin, Grin munferiden ve
sadece icme suyu kaynagina baglan-
malidir.

Su baglantilarinin sapmasi nedeniyle
oturma Unitesindeki elektronik parca-
larin asinmasi, yangina veya elektrik
carpmasina ve kullanicida cilt tahri-
sine neden olabilir.

Uriini baglamadan énce borudaki
yabanci maddeleri ve pasi temizleyin.
Bunun yapilmamasi durumunda,
uranun i¢ pargalari hasar gorebilir ve
su sizintisina ve/veya su baskinina
neden olabilir.

Elektrik fisi gevsetiimemelidir.
Bu durum elektrik carpmasina veya
yangina neden olabilir.

Sebeke baglantisi uygun sekilde
topraklanmis olmalidir.
Topraklamanin yapilmamasi, ariza
veya kacgak akim durumunda elektrik
carpmasina neden olabilir.

Sebeke baglantisi topraklanmamissa
yetkili ve kalifiye bir elektrikgiye
basvurun.

@

Doldurma filtresini kullanirken asagi-

dakilere dikkat edin:

—Doldurma filtresini ¢ikarirken su
kesme vanasini kapatin.

—Montaj sirasinda doldurma filtresini
sikin. Bosluk kalmamalidir.

—O-ringi takmadan 6nce kir ve
yabanci maddelere karsi kontrol
edin.
O-ring Uzerindeki yabanci maddeler
sizintilara ve dolayisiyla su baskin-
larina yol agabilir.

®

Uriinii atesten ve sigara gibi ates
kaynaklarindan uzak tutun.
Aksi halde yangin tehlikesi vardir.

Montajdan sonra su kesme vanasini
acin ve su sizintisi olup olmadigini
kontrol edin.

Aksi halde, fark edilmeyen sizintilar
daha sonra su baskinlarina neden
olabilir.

®

Uriintin kurulacag@i binanin kagak
akima kargi koruma galteriyle dona-
tildigindan emin olun.

Montaj yerinde donma riski varsa
musteriye teslim etmeden 6nce
Urndeki tim suyu bosaltin.
Urinin donma nedeniyle hasar
gormesi yanginlara, sizintilara ve/
veya su baskinlarina yol acabilir.

A DIKKAT

Besleme primer tarafina disuk agma
gecikmeli (nominal artik akimi 15 mA
veya daha az olan) tim akima duyarli
bir kacak akima karsi koruma salteri
takin.

Sabit kablo tesisatina bir ayirici
tertibat takilacaktir.

Elektrik carpmasi tehlikesi vardir.

Yeni binalarda devreye almadan
once, tadilatlardan sonra veya su
sebekesindeki herhangi bir kesinti-

den sonra, 6ncelikle su borularindaki

tum havanin digari ¢ikmasina izin
verin.

Besleme borularindaki hava, trande
veya borularda hasara veya arizaya
neden olabilir. Su baskini nedeniyle
yaralanma ve bina ile mobilyalarda
hasar riski bulunmaktadir.

Klozet tagi seramikten yapilmigtir.
Bu materyal hassastir. Klozet sera-
miklerini kullanirken asagidakilere
dikkat edin:

—Montajdan once, klozet seramikleri-
nin iyi durumda ve hasarsiz oldu-
gundan emin olun.

—Montajdan sonra klozet seramikle-
rinde hasar olup olmadigini kontrol
edin.

Bunun yapilmamasi yaralanmaya,

su sizintisina ve/veya su baskinina

neden olabilir.

Su baglantisi icin birlikte saglanan
hortumu kullanin. Eski su hortumlari
tekrar kullanilamaz.
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Akilli klozet, 230 V gerilime ve 920 W ila maks. 1300 W
giic kapasitesine sahip bir alternatif akim kaynagi
gerektirir.

Elektrik kablosu 0,6 m uzunlugundadir.

Elektrik kablosu 3+PE kablo baglantisina (toprakli 3
kutuplu) 1slak alandan yeterli bir mesafede baglanmalidir.
Elektrik tesisatlari Gizerindeki galigmalar yalnizca
kalifiye elektrikgiler tarafindan gerceklestirilebilir.
Bu esnada IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Kisim 701’e
tekabiil eder) normlarina ve tiim ulusal ve yerel
talimatlara uyulmahdir.

Cihaz uygun sekilde topraklanmis bir elektrik
girisine baglanmalidir.

Su girisi i¢in sadece igme suyu kullanin.

Baska herhangi bir su giriginin (kullanim suyu, kuyu suyu
vb.) kullaniimasi elektrikli ve mekanik bilesenlerin
kullanim émrund etkileyebilir ve kazalara ve arizalara
neden olabilir.

Su girisi hortumunu dogru sekilde takin.

Akilli klozet igin minimum su basinci 0,05 MPa’dir
(0,5 bar) [akis basinci]. Maksimum su basinci

1,0 MPa’dir (10,0 bar) [hidrostatik basing].

Montaj sirasinda belirtilen basing araligina uyun.

Minimum montaj mesafesi

Minimum montaj mesafeleri i¢cin Sekil 1’e bakabilirsiniz.
Uriinlin her tarafinda en az 70 mm bosluk birakilmasi
onerilir.

T
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Birim: mm

Montaj uyarilar

» Daha 6nce baska bir Ureticiye ait bir klozet monte
edilmisse mevcut gomdli su baglantisini kullanmak
mumkun olabilir. Ancak baglanti boyutlar ayni olmalidir.
Bazen Urlnun tetikleme plakasinin altindaki koruyucu
kapagin Uzerinde boyutlar hakkinda bilgi iceren bir etiket
bulunur.

» Otomatik durulamaya yonelik montaj seti sadece GD 2
rezervuarli GROHE durulama sistemlerine takilabilir.

Teknik Veriler

Nominal gerilim
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Performans
920 W (gevre 20 °C, su 15 °C)
Maksimum gii¢ cekisi
1300 W
Elektrik kablosunun uzunlugu
0,6 m
Koruma sinifi
IPX4
Beklemede
0,9W
Etiketleme sinifi 1
EN 13077 A Serisi, B Tipi
EN997-CL1-5A+CL2
Su baglantisi capi

3/8"
isletimde sicaklik arahg
0-40 °C
Birimler
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Metre,
MPa = Megapaskal, " = ing, °C = Celsius derece

Sifon suyu hacmi
Avrupa: Tam durulama 5 |, Tasarruflu durulama 3 |



Birlikte saglanan uriinler

C-1 Hazirhk

@ Elektrikli bide (oturma Unitesi)

IEI Su girigi icin hortum ve klips

T pargasi

@ Uzaktan kumanda ve tutucu

IEI Civatalar, montaj diibeli (uzaktan kumanda igin)
Elektrik fisi

@ Klozet seramigi

Ses yalitim sgiltesi, sabitleme malzemesi ve somun
pullar (klozet seramikleri igin)

m Sigcrama korumasi
CIIT» Doldurma filtresi
(sadece ekranli model igin, 14533SH0)
G Hortum kilifi (Griin no. 49 205)
* GROHE gdébmme rezervuar ile montaj icin.
Q» Otomatik durulama igin montaj seti
(Urin no. 46 944)
* Otomatik durulama montaj setini monte ederek
baslayin.
G 4.5 | kapasiteli rezervuarlar igin adaptor valfi
(Urtin no. 42 333)

E Gerekli aletler

Sebeke baglantisini devre kesiciden ayirin.
GROHE gémme rezervuar igin

Boru kapagini ¢ikarin.
Diger gémme rezervuarlari igin
Duvarda bir girinti yapin.

Duvardan cikinti yapan civatalarin uzunlugunu
ayarlayin.

Elektrik kablosunu duvardan disari gekin.

Sebeke kablosunun tellerini sebeke baglantisinin
girislerine itin ve telleri baglayin.

Uyari
* Telleri uygun acikliklara yonlendirdiginizden emin
olun.

@ Elektrik prizlerinin pargalarini birbirine takin.

Uyari
* Parcalari dikkatlice sikin.

Kontrol milinin kapagini ¢ikarin.

Su girisi hortumunun
hazirlanmasi

E Civata anahtari (19 mm)

E Ayarlanabilir civata anahtari
Yildiz tornavida

m Diz tornavida

E Hassas duz tornavida (2,5 mm)
Hassas yildiz tornavida (0 numara)
] Mandal (19 mm)

Freze

n Boru kesici

Su terazisi

Ege

II Yapistirici bant

Cetvel

[ n
m Yapistirici
m Maket bigagi

Su girisi hortumunun iki bilesenini sékun.

Su girisi hortumunu kanaldan gecirerek su kesme
vanasina kadar goéturin.

T parcgasinin takilmasi

Su kesme vanasini kapatin ve su girisi hortumunu
ayirin.

T pargasini doldurma vanasinin yan tarafindaki su

girisi hortumuna takin ve T pargasinin diger ucunu su
kesme vanasina baglayin. Her seyi bir civata anahta-
riyla sikin.

Kapagi ¢ikarin ve su girisi hortumunun iki bilesenini

yeniden takin. Ardindan su girigi hortumunu T parcasi-

nin altina baglayin.
Su girisi hortumunun altina bir kova yerlestirin.

Su kesme vanasini agin ve su girisi hortumundaki
birikintileri ve yabanci maddeleri durulayin.

@ Su kesme vanasinin etrafindaki alanda su sizintisi
olup olmadigini kontrol edin.

Uyari
* Sizinti varsa bu alandaki bilesenleri sikin.

Su kesme vanasini kapatin.
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Klozet seramiginin montaji

E] Klozet seramiginin ambalaj malzemesini ¢ikarin.

Uyari
* Montaj tamamlanana kadar klozet seramigini
hasardan korumak igin kutuda birakin.
Su girisi ve su ¢ikisina yonelik borulari (gémme
rezervuarla birlikte saglanir) hazirlayin ve her ikisini
de gerekli uzunlukta kisaltin.

Ses yalitim siltesini duvara yapistirin.
Su girisi borusunu ve tahliye borusunu yerlestirin.

Klozet seramigini duvardan yaklagik 100 mm uzakliga
yerlestirin. Ardindan elektrik kablosunu ve su girisi
hortumunu klozet seramiginin icine gekin.

@ Klozet seramigini duvara sabitleyin.

Uyari
* Gomme rezervuarla birlikte saglanan altigen
somunlari kullanarak klozet seramigini sabitleyin.

Klozet seramig@inin yatay olarak hizalanip hizalanma-
digini kontrol edin.

Uyari

* Gerekirse klozet seramiginin yonunu ayarlayin. Bunu
yapmak igin, énce (6] adimindaki altigen somunlari
gevsetin.

Klozet seramiginin altindaki ambalaj malzemesini
cikarin.

@ Klozet seramiginin kenarindan tasan koruyucu silteyi
kesin.

Bir durulama islemi gergeklestirin ve boru tesisatinda
sizinti olup olmadigini kontrol edin.

@ Klozet seramigi, paspas ve duvarin temas kenarindaki
klozetin etrafindaki yapiyi kapatin.

Kauguk genlesme pimlerini takin.

Elektrikli bidenin montaji

@ Elektrik kablosunu ve su girisi hortumunu yukari dogru
yonlendirin.

Elektrik kablosunu baglayin.

Standart model icin (36507SHO0)

Su girisi hortumunu baglayin ve klipsle sabitleyin.
Su girisi hortumunun klipsle diizgtin bir sekilde
sabitlendiginden emin olun.

Uyari

* Klips uygun sekilde takilmamigsa g¢ikarin ve yeniden
takin. Klipsi agmak i¢in diiz tornavida kullanin.
Mekanizmay!i serbest birakmak igin klipsin igine
dogru sonuna kadar itin. Klipsi agmak igin basili
tutun.
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Ekranli model i¢in (14533SH0)
Doldurma filtresini takin.
Su kesme vanasini agin ve tesisatta sizinti olup
olmadigini kontrol edin.
Standart model igin (36507SH0)

Su girisi hortumundaki kolu dikey yonde gevirin.

Ekranli model i¢in (14533SH0)

Hortumu takin ve elektrikli bideyi klozet seramiginin
Uizerine yerlegtirin.

Elektrikli bideyi monte edin.

@ Elektrikli bideyi yatay olarak ancak hafifce 6ne
dogru kaydirarak klozet seramiginin tzerine
yerlestirin.

@ Simdi elektrikli bideyi klozet seramigi Gzerinde
dogru konuma kaydirin.

® Kiozet seramigine monte etmek igin elektrikli
bideyi geri itin.
@ Kiozet kapagini kapak ile birlikte acin.

® Elektrikli bidenin dlzgun bir sekilde oturdugundan,
oturagin ve kapagin dogru bir sekilde agilip
kapandigindan ve duz bir sekilde oturdugundan
emin olmak icin klozet kapagini ve kapagi
yavasca geriye dogru itin.

Uyari
* Elektrikli bidenin klozet seramiginin tUzerine sikica
oturdugundan ve katlanmadigindan emin olun.

® Klozet kapagini kapak ile birlikte kapatin.
@ Ust kapagi cikarin.

Birlikte saglanan civatalar vidalayin.

® Ust kapagi oturma Uinitesine geri takin.

@ Elektrik kablosunu klozet seramiginin alt tarafindaki
girintiye yerlestirin.
* Bu talimat yalnizca kablonun uygun buyuklikteki bir
kismi hala gikinti yapiyorsa gecerlidir. Belirli kogullar
altinda, érnegin guic kaynagi ¢ok uzaktaysa atlanabilir.

Su kesme vanasini agin.

GROHE gémme rezervuarlar igin, bir adaptor valfi
(Urtin no. 42333) kullanarak yikama suyu miktarini
ayarlayin. Ardindan tetikleme plakasini yeniden takin.

@ Sebeke baglantisini devre kesiciden tekrar agin.



Uzaktan kumandanin montaji

@ Pilleri yerlegtirin.

Uzaktan kumanda tutucusunu takmak igin konumu
ayarlayin.

Uzaktan kumandaya yénelik tutucuyu duvara monte
edin.

Tutucunun civatalarla monte edilmesi

Kalinligi 5 mm’den az olan algi levha veya
kontrplaktan yapilmis duvarlar icin

Beton igin
Uzaktan kumandayi tutucuya yerlestirin.

Yapiskanli etiketi yapigtirin.

E Test

E] Oturak sensoruni nemli bir bez veya kagit pargasiyla
ortlin ve sigrama korumasini klozet oturaginin altina
yerlestirin.

Dugmeyi (| ) konumuna getirerek elektrikli bideyi
(klozet oturagi) agin. Uzaktan kumandayi klozetin
erisebilecegdi bir yere getirin ve uzaktan kumandayi
akilli klozet ile eslestirin.

Q Acmak i¢in uzaktan kumandanin arkasindaki glic
digmesini 2 saniye basih tutun.

e Uzaktan kumandanin 6n tarafindaki durdurma
digmesini en az 3 saniye basili tutun. Uzaktan
kumandanin énindeki LED 3 kez yanip s6ndu-
glnde uzaktan kumanda ve akilli klozet basarih
bir sekilde eslestirilmistir.

Anal ve bayan taharet sistemlerinden su gelip
gelmedigini kontrol edin.

Sigrama korumasini sokun.

“Hava Ufleyici” dugmesine basin ve Ufleyicinin diizglin
calisip galismadigini kontrol edin. Bandrolu kapagda
takin.
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Tento navod pozostava z dvoch Casti. Prva ¢ast
obsahuje bezpecnostné pokyny a popis instalacie
WC. Druhu &ast tvoria pokyny na instalaciu

s piktogramami. Pri inStalacii musite dodrziavat’ obe
Casti navodu.

Bezpeénostné pokyny

Pred instalaciou vyrobku si pozorne preci-
tajte navod, aby ste zaistili bezpeénu montaz
a pouzivanie vyrobku.

NEBEZPECENSTVO

Poukazuje na bezprostredne nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla mat za nasledok
smrt alebo vazne zranenie, ak jej nezabranite.

VAROVANIE

Poukazuje na potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla mat’ za nasledok
smrt alebo vazne zranenie, ak jej nezabra-
nite.

UPOZORNENIE

Poukazuje na potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora by mohla mat za nasledok
lahké alebo stredne tazké zranenia alebo
poskodenie vyrobku alebo iného majetku,
ak jej nezabranite.

/\ NEBEZPEGENSTVO
0 Nespravne pripojenie k napajaniu

mobéze mat za nasledok uraz elektric-
kym prudom.

Vsetky elektrické inStalacie musi

0 vykonavat kvalifikovany elektrikar.
Hrozi nebezpecfenstvo skratu alebo
urazu elektrickym prudom.

0 V kupefni sa musia dodrziavat zény
inStalacie a bezpecné oblasti.

Ak musi byt napajanie bidetového
WC zriadené v bezpec&nej oblasti 2,
moze byt pripojené ako trvalo napa-
jany spotrebi€ prostrednictvom pria-
meho pripojenia k zastréke so
stuprfiom ochrany IPX4.
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/\ VAROVANIE

Pre spravnu instalaciu vyrobku
postupujte podla pokynov uvedenych
v tomto navode.

Nedodrzanie pokynov méze spésobit
uraz elektrickym prudom, poziar,
zranenie, unik vody alebo vytopenie.

®

Vyrobok méze rozoberat, opravovat
alebo upravovat’ len autorizovany
servisny technik.

V opa¢nom pripade hrozi nebezpe-
censtvo urazu elektrickym pradom
alebo poziaru a vyrobok méze zlyhat
a spoOsobit zranenie.

Nikdy nepracujte na sietovej pripojke
alebo napajacom kabli s mokrymi
rukami.

Hrozi nebezpecenstvo urazu elektric-
kym pradom.

Pri zapajani alebo odpajani sietovej
pripojky drzte pripojovaciu zasuvku
vzdy pevne.

Ak sietovu pripojku odpojite tahanim
za kabel, moze doéjst k jeho poskode-
niu a hrozi nebezpec€enstvo poziaru
alebo urazu elektrickym pradom.

Dbajte na to, aby jednotka na sede-
nie, dialkové ovladanie a sietova
pripojka nikdy neprisli do kontaktu

s vodou alebo Cistiacimi prostriedkami.
MoZe to spbsobit’ poziar alebo uraz
elektrickym pradom.

Bidetové WC musi byt pripojené len
k zdroju striedavého prudu s napatim
220 V. Nikdy nepripajajte sietovu
zastréku k nevhodnému elektrickému
pripojeniu.

PrekroCenie menovitého napatia
mo&ze sposobit’ uraz elektrickym
prudom alebo poziar.

Prace na elektrickych instalaciach
mo&zu vykonavat’ len kvalifikovani
elektrikari. Pritom je potrebné dodr-
Ziavat predpisy IEC 60364-7-701
(zodpoveda VDE 0100 ¢ast 701),
ako aj vSetky platné narodné

a lokalne predpisy a normy pre
elektricke instalacie.

Konce vodiCov sietového kabla
opatrne a riadne zasunte do vstupov
sietovej pripojky.

V opacnom pripade hrozi riziko
poZiaru.




Sietovu zastrCku uplne zasunte do
pripojovacej zasuvky.

PosSkodenie kabla mbéze spbsobit
poziar alebo uraz elektrickym prudom.

A UPOZORNENIE

Kabel nesmie byt poSkodeny, zalo-
meny, upraveny, nadmerne ohnuty,
stlaCeny alebo zovrety. Na napajaci
kabel nepokladajte tazké predmety.
Poskodenie kabla mbéze spbsobit
poZziar alebo uraz elektrickym pradom.

Q

Vyrobok neinstalujte do vlhkych
priestorov, ako su sprchové kuty
alebo parné kupele. Méze to spdsobit
poZiar alebo uraz elektrickym pradom.

Na primarnej strane nap4jania nain-
Stalujte prudovy chranic citlivy na
vSetky typy prudov s malym onesko-
renim vypnutia (s menovitym rezidu-
alnym prudom 15 mA alebo menej).
V pevnej elektroinstalacii musi byt
zabudované odpojenie.

Hrozi nebezpecenstvo urazu elektric-
kym prudom.

Vyrobok méze byt zasobovany
vodou vyluéne prostrednictvom
privodu na pitnu vodu.

Koro6zia elektronickych Casti v jed-
notke na sedenie v désledku
odchylky na vodnych spojoch méze
spbsobit poziar alebo uraz elektric-
kym prudom, ako aj podrazdenie
pokozky pouzivatela.

WC misa je vyrobena z keramiky.
Tento material je chulostivy. Pri mani-
pulacii s WC keramikou dodrziavajte
nasledujuce pokyny:
—Pred inStalaciou sa uistite, ze WC
keramika je v dobrom stave
a neposkodena.
—Po instalacii skontrolujte, Ci nie je
WC keramika poskodena.
V opac¢nom pripade mdze dojst
k poraneniu, uniku vody alebo vyto-
peniu.

Sietova zastrcka nesmie byt uvol-
nena.

MbZe to spdsobit’ poziar alebo uraz
elektrickym prudom.

Sietové pripojenie musi byt riadne
uzemnene.

Nedostatocné uzemnenie mbéze

v pripade poruchy alebo zvodového
prudu viest k urazu elektrickym
pradom.

Ak sietové pripojenie nie je uzem-
neneé, obratte sa na autorizovaného
a kvalifikovaného elektrikara.

®

Pred pripojenim vyrobku odstrarite
z potrubia cudzie telesa a hrdzu.

V opacnom pripade méze dojst

k poskodeniu vnutornych Casti
vyrobku, ¢o mbéze mat za nasledok
unik vody alebo vytopenie.

Vyrobok uchovavajte mimo dosahu
otvoreného ohna a zdrojov horenia,
ako su napriklad cigarety.

V opacnom pripade hrozi riziko
poziaru.

@

Pri pouzivani sitkovej vliozky dbaijte

na nasledujuce pokyny:

—Pri vyberani sitkovej viozky zatvorte
uzatvaraci ventil na vodu.

—Pri instalacii riadne utiahnite sitkovu
vlozku. Nesmie tu byt Zziadna
medzera.

—Pred in&talaciou skontrolujte, ¢i sa
na O-kruzku nenachadzaju necis-
toty a cudzie telesa.

Cudzie telesa na O-kruzku moézu
viest k netesnostiam, a tym k vyto-
peniu.

Uistite sa, Zze budova, v ktorej ma byt
vyrobok nainstalovany, je vybavena
pruadovymi chraniémi.

®

Po inStalacii otvorte uzatvaraci ventil
na vodu a skontrolujte, ¢i nedocha-
dza k uniku vody.

V opacnom pripade mézu nepovsim-
nuté netesnosti neskér spbsobit
vytopenie.
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Ak na mieste instalacie hrozi nebez-
pecenstvo mrazu, pred odovzdanim
vyrobku zakaznikovi z neho odstrarite
vSetku vodu.

Poskodenie vyrobku mrazom méze
viest' k poziarom, netesnostiam alebo
vytopeniu.

Pred uvedenim do prevadzky

v novych budovach, po renovacii
alebo po akomkolvek inom preruseni
dodavky vody najprv vypustite z vodo-
vodného potrubia vsetok vzduch.
Vzduch v privodnom potrubi méze
spdsobit’ poskodenie alebo poruchu
vyrobku alebo potrubia. V désledku
vytopenia hrozi nebezpecenstvo urazu
a poskodenia budovy a vybavenia.

Na pripojenie na privod vody pouzite
pribalenu hadicu. Staré hadice na
vodu sa nedaju opatovne pouzit.
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Napajacie napatie

* Bidetové WC potrebuje zdroj striedavého pradu
s napéatim 230 V a vyvkonom od 920 W do max.
1300 W.

« Siet'ovy kabel ma dizku 0,6 m.
Sietovy kabel musi byt pripojeny ku konektoru 3+PE
(3-polovy s uzemnenim) v dostato¢nej vzdialenosti od
mokrych miest.

¢ Prace na elektrickych instalaciach mé6zu vykonavat’
len kvalifikovani elektrikari. Pritom je potrebné
dodrziavat’ predpisy IEC 60364-7-701 (zodpoveda
VDE 0100 cast’ 701), ako aj vSetky platné narodné
a lokalne predpisy a normy pre elektrické instalacie.

* Pristroj musi byt’ pripojeny k riadne uzemnenému
napajaniu.

Privod vody

* Na zasobovanie vodou pouzivajte len pitnu vodu.
Pouzivanie akéhokolvek iného zdroja vody (Uzitkova
voda, voda zo studne atd.) mdze ovplyvnit Zivotnost
elektrickych a mechanickych komponentov a spdsobit
nehody a poruchy.

* Riadne pripojte privodnu hadicu na vodu.

Tlak vody

Minimalny tlak vody pre bidetové WC je 0,05 MPa
(0,5 bar) [hydraulicky tlak]. Maximalny tlak vody je
1,0 MPa (10,0 bar) [hydrostaticky tlak].

Pocas inStalacie dodrziavajte stanoveny tlakovy rozsah.

Minimalna vzdialenost’ pri instalacii

Pozadované minimalne vzdialenosti na inStalaciu
najdete na obrazku 1.

Odporuca sa dodrzat volny priestor najmenej 70 mm po
vSetkych stranach vyrobku.

T
ki v 7o) M

381 (MIN 700)

| kv

Jednotka: mm

Obrazok 1



Poznamky k instalacii

» Ak bolo predtym nainstalované WC od iného vyrobcu, je
mozné pouzit’ existujucu zabudovanu vodovodnu pripojku.
Rozmery pripojenia vSak musia byt rovnaké. Niekedy je na
ochrannom kryte pod doskou s ovladacimi tlacidlami
nalepka s informaciami o prislusnych rozmeroch.

* InStalacnu supravu na automatické splachovanie mozno
namontovat len na splachovacie systémy GROHE so
splachovacimi nadrzkami GD 2.

Technické udaje

Menovité napatie
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Menovity vykon
920 W (okolie 20 °C, voda 15 °C)
Maximalny prikon
1300 W
Dizka sietového kabla
0,6 m
Stupen ochrany
IPX4
Pohotovostny rezim
09w
Trieda oznacenia 1
EN 13077 Skupina A, Typ B
EN997-CL1-5A+CL2
Priemer pripojky na vodu
3/8"
Prevadzkovy rozsah teplot
0-40°C
Jednotky
V = Volt, Hz = Hertz, W = Watt, m = Meter,
MPa = Megapascal, " = Palec, °C = Stupen Celzia
Objem splachovacej vody
Eurépa: Upiné splachovanie 5 |, $etrné splachovanie 3 |

Rozsah dodavky

@ E-bidet (jednotka na sedenie)

@ Hadica a spona na privod vody

T-kus

@ Dialkové ovladanie a drziak

IE‘ Skrutky, montazna kotva (pre dialkové ovladanie)
Sietova zastréka

@ WC keramika

Protihlukova izolané vloZka, upeviovaci material
a podlozky (pre WC keramiku)

m Ochrana proti ostrekovej vode

Iy Sitkova vlozka
(len pre model s displejom, 14533SHO0)
I Plast hadice (€. polozky 49 205)
* Pre inStalaciu podomietkovej splachovacej nadrzky
znacky GROHE.
QTP InStalana suprava na automatické splachovanie
(C. polozky 46 944)
* Zacnite s inStalaciou inStalaCnej supravy na
automatické splachovanie.
I Ventil s adaptérom pre splachovacie nadrzky
s objemom 4,5 | (€. polozky 42 333)

E Potrebné nastroje

B} «rag (19 mm)

I Nastaviterny ke

Krizovy skrutkovac

m Plochy skrutkovac

E Precizny plochy skrutkovac (2,5 mm)
Precizny krizovy skrutkovac (velkost 0)
E] racia (19 mm)

Fréza

n Rezac¢ na potrubia

I] Vodovaha

Pilnik

II Lepiaca paska

Pravitko

Ceruzka

B Lepidio

I univerzainy noz
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Priprava

InStalacia WC keramiky

E] Odpojte pripojenie k elektrickej sieti prostrednictvom
istica.

Instalacia podomietkovych splachovacich
nadrziek znacky GROHE

Odstrante kryt potrubia.

InsStalacia podomietkovych splachovacich
nadrziek od inych znaciek
Urobte priehlbinu v stene.
Upravte dizku kolikov vy&nievajtcich zo steny.
Vytiahnite sietovy kabel zo steny.
Zasunte vodiCe sietového kabla do vstupov sietovej
pripojky a vodi€e spojte.

Upozornenie
* Uistite sa, Ze ste vodi¢e nasmerovali do prislusnych
otvorov.

@ Pripojte k sebe Casti sietovych zasuviek.

Upozornenie
* Opatrne utiahnite jednotlivé diely.

Odstranite kryt reviznej Sachty.

Priprava privodnej hadice
na vodu

@ Odstrante dva komponenty privodnej hadice na vodu.

Preved privodnu hadicu na vodu cez kanal az
k uzatvaraciemu ventilu na vodu.

Pripevnenie T-kusu

@ Zatvorte uzatvaraci ventil na vodu a odpojte privodnu
hadicu na vodu.

Pripojte T-kus k privodnej hadici na vodu na strane
plniaceho ventilu a druhy koniec T-kusu pripojte
k uzatvaraciemu ventilu na vodu. VSetko utiahnite
pomocou kfuca.

Odstrante uzaver a znovu pripojte dva komponenty
privodnej hadice na vodu. Potom pripojte privodnu
hadicu na vodu k spodnej ¢asti T-kusu.

Pod privodnu hadicu na vodu umiestnite vedro.

Otvorte uzatvaraci ventil na vodu a vyplachnite vSetky
usadeniny a cudzie telesa z privodnej hadice na vodu.

@ Skontrolujte, ¢i v okoli uzatvaracieho ventilu na vodu
nedochadza k unikom vody.

Upozornenie
* Ak niekde dochadza k uniku, musite v tychto miestach
dotiahnut diely.

Zatvorte uzatvaraci ventil na vodu.
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Odstrafite obalovy material z WC keramiky.

Upozornenie
* Keramicku misu nechajte v krabici, aby bola
chranena pred poskodenim az do ukoncéenia
inStalacie.
Pripravte si potrubia (dodavané s podomietkovou
splachovacou nadrzkou) na privod a odvod vody
a obe skratte na pozadovanu dizku.

Pripevnite protihlukovu izolaénu vioZku na stenu.

Nasadte privodné potrubie na vodu a vypustacie
potrubie.

Umiestnite WC keramiku do vzdialenosti priblizne
100 mm od steny. Potom vytiahnite sietovy kabel
a privodnu hadicu na vody do WC keramiky.

@ Pripevnite WC keramiku na stenu.

Upozornenie
* WC keramiku zaistite pomocou Sesthrannych matic
dodanych s podomietkovou splachovacou nadrzkou.

Skontrolujte, ¢i je WC keramika vo vodorovnej polohe.
Upozornenie
* V pripade potreby upravte polohu WC keramiky.

Na to najprv uvolnite Sesthranné matice uvedené
v kroku [6].

Odstrante obalovy material spod WC keramiky.

@ Odrezte ochrannu podlozku presahujucu cez okraj
WC keramiky.

Vykonaijte preplachovanie a skontrolujte tesnost
potrubia.

Utesnite konstrukciu okolo WC na dotykovej hrane
keramickej misy, podlozky a steny.

Vlozte gumoveé rozperné koliky.



020 Instalacia E-bidetu

@ Sietovy kébel a privodnu hadicu na vodu vyvedte
smerom nahor.

Pripojte sietovy kabel.
Pre $tandardny model (36507SHO0)

Pripojte privodnu hadicu na vodu a zaistite ju sponou.

Uistite sa, Ze je privodna hadica na vodu riadne

zaistena sponou.

Upozornenie

* Ak spona nie je riadne pripevnena, odstrante ju
a znovu ju pripevnite. Na otvorenie spony pouzite
plochy skrutkovac. Zatlacte ho Upine nadol do spony,
aby sa mechanizmus uvolnil. Stlacajte dalej, aby ste
otvorili sponu.

Pre model s displejom (14533SH0)
Nasadte sitkovu vlozku.
Otvorte uzatvaraci ventil na vody a skontrolujte, Ci je
instalacia tesna.
Pre $tandardny model (36507SH0)
Otocte paku na privodnej hadici na vodu vo
vertikalnom smere.
Pre model s displejom (14533SH0)

Nasadte hadicu a umiestnite E-bidet na WC keramiku.

Nain$talujte E-bidet.

(® Umiestnite E-bidet do vodorovnej polohy, ale mierne
posunuty dopredu na WC keramiku.

@ Teraz zasufite e-bidet do spravnej polohy na WC
keramike.

3 zatlatte e-bidet spat, aby ste ho pripevnili na WC
keramiku.

® Otvorte zachodové sedadlo s vekom.

® Opatrne zatlacte zachodové sedadlo a veko
dozadu, aby ste sa uistili, ze je E-bidet spravne
nasadeny a Ze sa sedadlo a veko spravne otvaraju
a zatvaraju a dosadaju rovno.

Upozornenie
* Uistite sa, ze e-bidet pevne sedi na keramickej mise
a nemdze sa odklopit.

(® Zatvorte zachodové sedadlo s vekom.

@ odstrante horny kryt.

Zaskrutkujte dodané skrutky.

® znova nasadte horny kryt na jednotku na sedenie.

@ Sietovy kabel zasurite do priehlbiny na spodnej strane
WC keramiky.
* Tento pokyn plati len vtedy, ak eSte vyCnieva pomerne
velka €ast kabla. Za urcitych okolnosti ho mozno
preskocit, napr. ak je zdroj napajania prili§ daleko.

Otvorte uzatvaraci ventil na vodu.

V pripade podomietkovych splachovacich nadrziek
znacky GROHE upravte mnozstvo vody na splachovanie
pomocou ventilu s adaptérom (€. polozky 42333). Potom
znovu nasadte dosku s ovladacimi tlacidlami.

@ Opaét zapnite pripojenie k elektrickej sieti prostrednictvom
istica.

020 Instalacia dialkového ovladania

Viozte batérie.

Stanovte polohu na pripevnenie drziaka na dialkové
ovladanie.

Namontujte drziak na dialkové ovladanie na stenu.

Instalacia drziaka so skrutkami

Viozte dialkové oviadanie do drziaka.
Pripevnite lepiaci Stitok.

E Test

Snimac¢ dosky zakryte vihkou handri¢kou alebo mokrym
kusom papiera a umiestnite ochranu proti ostrekovej
vode pod WC sedadlo.

Na steny zo sadrokarténu alebo preglejky
s hrubkou mensou ako 5 mm

Na beton

Zapnite E-bidet (WC sedadlo) tak, ze spina¢ nastavite
do polohy ( | ). Dialkové ovladanie umiestnite v dosahu
WC a sparujte ho s bidetovym WC.

o Stlacte a podrzte tlacidlo ZAP/VYP na zadnej
strane dialkového ovladania po dobu 2 sekund,
aby ste ho zapli.

@ Stlacte a podrzte tlaCidlo STOP na prednej strane
dialkového ovladania po dobu aspori 3 sekund.
Dialkové ovladanie a bidetové WC su Uspesne
sparované, ked LED kontrolka na prednej strane
dialkového ovladaniam 3-krat zablika.

Skontrolujte, €i zo zadnej a damskej sprchy vychadza
voda.
Odstrante ochranu proti ostrekoej vode.

Stlacte tlacidlo ,,Prud vzduchu®, aby ste skontrolovali,
¢i prad vzduchu funguje spravne. Pripevnite pasik na
veko.
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Ta priro€nik ima dva dela. Prvi del vsebuje varnostna
navodila in opise za vgradnjo WC-ja. Drugi del
vsebuje navodila za vgradnjo s piktogrami. Za
vgradnjo obvezno upostevajte oba dela priro¢nika.

{
Varnostna navodila @

Pred montazo izdelka skrbno preberite

navodila, da zagotovite varno montaZzo in

uporabo izdelka.
NEVARNOST

Opozarja na neposredno nevarno situacijo,

ki lahko povzroc¢i smrt ali hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete.

OPOZORILO

Opozarja na morebitno nevarno situacijo,

ki lahko povzrocCi smrt ali hude telesne
poskodbe, Ce se ji ne izognete.

POZOR

Opozarja na morebitno nevarno situacijo,
ki lahko povzroc€i lazje do zmerne telesne

poskodbe in/ali poSkodbe izdelka in/ali
drugih predmetov, Ce se ji ne izognete.

/\ NEVARNOST

Izdelek sme odstraniti, popraviti ali
spreminjati samo pooblas€eni serviser.
Obstaja nevarnost elektricnega udara
ali pozara in izdelek se lahko pokvari
ter povzroci telesne poskodbe.

Del na omreznem prikljucku ali elek-
tricnem kablu nikoli ne izvajajte z
mokrimi rokami.

Obstaja nevarnost elektricnega udara.

Pri vstavljanju ali odstranjevanju
omreznega prikljucka vedno trdno
drzite prikljucno vticnico.

Ce omrezni prikljuCek odstranite
tako, da vleCete za kabel, se lahko
kabel poSkoduje in obstaja nevarnost
pozara ali elektricnega udara.

Pazite, da sedez, daljinski upravljal-
nik in omrezni prikljucek nikoli ne
pridejo v stik z vodo ali Cistili.

To lahko povzroci elektricni udar ali
pozar.

Nepravilna prikljucitev na napajanje

lahko povzroc€i elektricni udar.

WC s prho lahko prikljucite izklju¢no
na vir izmenic¢nega toka z napetostjo
220 V. Omreznega vti¢a nikoli ne
prikljuCujte na neustrezen prikljucek.
Prekoracitev nazivne napetosti lahko
povzroc€i elektri€ni udar ali pozar.

Vse elektroinStalacije mora izvesti

usposobljen elektroinStalater.

Obstaja nevarnost kratkega stika in/

ali elektricnega udara.

Dela na elektroinstalacijah smejo
izvajati samo usposobljeni elektroin-
Stalaterji. Pri tem je treba upoS$tevati
predpise IEC 60364-7-701 (ustreza
VDE 0100, del 701) in vse nacio-
nalne ter lokalne predpise.

0 Upostevati je treba obmocja z

inStalacijo in zasCitena obmocja v

kopalnici.

Ce je treba napajanje za WC s prho
namestiti v zas¢itenem obmocju 2,

ga lahko kot stalnega porabnika

prikljuCite prek neposredne povezave

na vti¢ z vrsto zaScite IPX4.

Konce Zil napajalnega kabla previdno
in pravilno potisnite v uvodnice omre-
Znega prikljucka.

V nasprotnem primeru obstaja nevar-
nost pozara.

/\ oPOZORILO

©

Omrezni vti€ potisnite do konca v
prikljucno vticnico.

Poskodba kabla lahko povzroci pozar
ali elektri¢ni udar.

Za ustrezno montazo izdelka uposte-

vajte navodila v tem priroCniku.

Neupostevanje navodil lahko povzro€i

elektri¢ni udar, pozar, telesne

poskodbe, uhajanje vode in/ali prepla-

vljanje.

Kabla se ne sme poskodovati, upog-
niti, spreminjati, prekomerno ukrivljati,
uklesciti ali stisniti. Na omrezni kabel
ne postavljajte tezkih predmetov.
Poskodba kabla lahko povzroci pozar
ali elektricni udar.
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Q

Izdelka ne vgrajujte v mokra obmo-
¢ja, npr. prhe ali parne kopeli. To
lahko povzrodi elektri¢ni udar ali pozar.

N

Za oskrbo z vodo lahko izdelek priklju-
Cite samo in izklju¢no na omrezje za
oskrbo s pitno vodo.

Korozija na elektronskih delih sedeza
zaradi drugih vodovodnih priklju¢kov
lahko povzro€i pozar ali elektricni
udar ter draZenje koze uporabnika.

O

Omrezni vti€ se ne sme zrahljati.
To lahko povzroci elektricni udar ali
pozar.

Pred prikljucitvijo izdelka iz cevne
napeljave odstranite tujke in rjo.

Ce tega ne storite, se lahko notraniji
deli izdelka poSkodujejo, kar lahko
povzro€i uhajanje vode in/ali prepla-
vljanje.

Omrezni priklju¢ek mora biti ustrezno
ozemljen.

ManjkajoCa ozemljitev lahko v pri-
meru nepravilnega delovanja ali
uhajavega toka povzroci elektri¢ni
udar.

Ce omrezni prikljuek ni ozemljen, se
obrnite na pooblasenega in usposo-
bljenega elektroinsStalaterja.

Pri uporabi vlozka filtra upostevaijte

naslednje:

— Pri odstranjevanju vlozka filtra zaprite
zaporni ventil za vodo.

—Pri montazi vloZek filtra trdno zateg-
nite. Poskrbite, da ni vrzeli.

—Preden tesnilni obroéek namestite,
preverite, ali je umazan 0z. so na
njem prisotni tujki.
Tujki na tesnilnem obroc¢ku lahko
povzrocijo pusc€anje in preplavljanje.

Po montazi odprite zaporni ventil za
vodo in preverite, ali voda izteka.

V nasprotnem primeru lahko kasneje
pride do preplavljanja zaradi spregle-
danih netesnih mest.

®

Izdelka ne priblizujte neposrednemu
ognju in virom ognja, kot so na
primer cigarete.

V nasprotnem primeru obstaja nevar-
nost pozara.

i

PrepriCajte se, da so v stavbi, v kateri
bo izdelek vgrajen, names¢ena
zascitna stikala na diferencni tok.

Ce na mestu vgradnje obstaja nevar-
nost zmrzovanja, pred predajo
stranki izpustite vso vodo iz izdelka.
Poskodbe izdelka zaradi zmrzali
lahko povzroc€ijo pozar, pus¢anje in/
ali preplavljanje.

/\ PozoR

Na primarno napajalno stran name-
stite zasScitno stikalo, obcutljivo na
vse vrste toka, z majhno zakasnitvijo
sprozenja (z nazivnim preostalim
tokom 15 mA ali manj).

Omogocen bo vgrajen odklopnik v
fiksni zi€ni napeljavi.

Obstaja nevarnost elektricnega udara.

®

Pred zaCetkom obratovanja v novo-
gradnjah, po obnovah ali drugacni
prekinitvi oskrbe z vodo najprej
pustite, da iz vodovodnih cevi uide
ves zrak.

Zrak v dovodni napeljavi lahko
povzroCi posSkodbe ali nepravilno
delovanje izdelka ali cevi. Obstajata

nevarnost telesnih poskodb in tvega-

nje poSkodb stavbe in pohiStva
zaradi preplavljanja.

WC-8koljka je izdelana iz keramike.

Ta material je obcCutljiv. Pri rokovanju

z WC-keramiko upostevaijte naslednje:

—Pred montazo se prepriCajte, da je
WC-keramika v dobrem stanju in
neposkodovana.

—Po montazi preverite, ali je

_WC-keramika poskodovana.

Ce tega ne storite, lahko pride do

telesnih poskodb, uhajanja vode in/

ali preplavljanja.

®

Za vodni priklju€ek uporabite prilo-
Zeno gibko cev. Starih vodovodnih
cevi ni ve€ mogoce uporabljati.
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Napajanje Opombe za vgradnjo

* WC s prho potrebuje vir izmeni¢nega toka z nape- + Ce je bila predhodno nameséena WC-gkoljka drugega
tostjo 230 V in moc¢jo od 920 W do najv. 1300 W. proizvajalca, se morda lahko uporabi obstojeci podome-

¢ Napajalni kabel je dolg 0,6 m. tni vodni prikljucek. Vendar pa morajo biti dimenzije
Napajalni kabel je treba prikljuciti na vti¢ni prikljucek prikljuckov enake. VEasih je na zas¢itnem pokrovu pod
3+PE (3-polni z ozemljitvijo) na zadostni razdalji do plodc€o z aktivirno tipko izdelka namescena nalepka s
mokrega obmocja. podatki o merah.

¢ Dela na elektroinstalacijah smejo izvajati samo » Vgradni komplet za samodejno izplakovanje se lahko
usposobljeni elektroinstalaterji. Pri tem je treba namesti samo na sisteme za izplakovanje GROHE z
upostevati predpise IEC 60364-7-701 (ustreza izplakovalnikom GD 2.

VDE 0100, del 701) in vse nacionalne ter lokalne

predpise. Tehniéni podatki
Napravo je treba prikljuciti na ustrezno ozemljeno

napajanje. Nazivna napetost
220-240V (AC), 50-60 Hz
Dotok vode Nazivha mo¢
920 W (okolica 20 °C, voda 15 °C)
¢ Za dotok vode uporabljajte le pitno vodo. Najvecja prikljuéna mo¢
Uporaba drugega dotoka vode (tehni¢na voda, voda iz 1300 W
vodnjaka itd.) lahko skraj$a Zivljenjsko dobo elektri¢nih Dolzina napajalnega kabla
in mehanskih sestavnih delov ter povzro&i nesrece ali 0,6 m
nepravilno delovanje. Vrsta zaS¢ite
* Cev za dotok vode ustrezno pritrdite. IPX4
Stanje pripravljenosti
Tlak vode 0.9W
Razred oznake 1
Najnizji tlak vode za WC s prho je 0,05 MPa (0,5 bar) EN 13077 druzina A, tip B
[pretoéni tlak]. Najvisji tlak vode znasa 1,0 MPa (10,0 bar) EN997-CL1-5A+CL2
[hidrostatiéni tlak]. Premer vodnega priklju¢ka
Pri montazi upostevajte predpisani razpon tlaka. 3/8"
Temperaturno obmocje med delovanjem
T - = 0-40 °C
Minimalna razdalja za montazo E
note
. . . . V = volt, Hz = hertz, W = watt, m = meter,
Zahtevane minimalne razdalje za montazo so prika- " o . .
MPa = megapascal, " = palec, °C = stopnije Celzija

zane na sliki 1.
Priporo¢amo razdaljo najmanj 70 mm na vseh straneh
izdelka.

Prostornina vode za izplakovanje
Evropa: popolno izplakovanje 5 |,
ekonomicno izplakovanje 3 |

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Enota: mm
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Prilozeni izdelki

Priprava

[a] Elektronski bide (sedez)

@ Gibka cev in sponka za dotok vode

T-kos

@ Daljinski upravljalnik in drzalo

IEI Vijaki, montazno sidro (za daljinski upravljalnik)
Omrezni vti¢

@ WC-keramika

Obloga za zvoéno izolacijo, pritrdilni material in
podlozke (za WC-keramiko)

m Zascita pred pr§enjem vode
G Viozek filtra
(samo za model s prikazovalnikom, 14533SH0)
QT Obloga za cev (8t. art. 49 205)
* Za vgradnjo s podometnim izplakovalnikom GROHE.
CZII» Vgradni komplet za samodejno izplakovanje
(8t. art. 46 944)
* Zacnite z montazo vgradnega kompleta za samo-
dejno izplakovanje.
CIIT» Adapterski ventil za izplakovalnik s prostornino 4,5 |
(8t. art. 42 333)

E Potrebno orodje

E) «iju¢ za vijake (19 mm)

I Nastavijivi kijué za vijake
Krizni izvijaé

Bl Piosatiizvijac

B} Natanéni ploséati izvijag (2,5 mm)
Natancni krizni izvijac (vel. 0)
E] ragiia (19 mm)

Rezkar

n Rezalnik cevi

Vodna tehtnica

Pila

II Lepilni trak

Ravnilo

I zatic

m Lepilo

m Univerzalni noz

Na odklopniku prekinite povezavo z elektricnim
omrezjem.

Za podometni izplakovalnik GROHE

Odstranite pokrov cevi.
Za druge podometne izplakovalnike
Izdelajte odprtino v steni.
Prilagodite dolzino sornikov, ki $trlijo iz zidu.
Povlecite napajalni kabel iz stene.

Zile napajalnega kabla potisnite v uvodnice omrez-
nega priklju¢ka in jih povezite.
Opomba
* Pazite, da zile vstavite v ustrezne odprtine.

@ Pritrdite dele omreznih vti¢nic enega na drugega.
Opomba
* Dele skrbno privijte.

Odstranite pokrov revizijske odprtine.

Priprava cevi za dotok vode

Odstranite dva sestavna dela s cevi za dotok vode.

Cev za dotok vode povlecite skozi kanal navzgor do
zapornega ventila za vodo.

Namescanje T-kosa

Zaprite zaporni ventil za vodo in odstranite cev za
dotok vode.

T-kos namestite na cev za dotok vode na stran
polnilnega ventila in poveZite drugi konec T-kosa
z zapornim ventilom za vodo. Vse elemente privijte
s klju€em za vijake.

Odstranite pokrovcek in znova namestite oba sestavna
dela cevi za dotok vode. Nato cev za dotok vode
prikljucite spodaj na T-kos.

Pod cev za dotok vode postavite vedro.

Odprite zaporni ventil za vodo in sperite usedline in
tujke iz cevi za dotok vode.

@ Preverite, ali na obmoc¢ju okoli zapornega ventila za
vodo uhaja voda.

Opomba
+ Ce opazite pué&anije, trdno privijte sestavne dele na
tem obmodju.

Zaprite zaporni ventil za vodo.
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Montaza WC-keramike

E] QOdstranite embalazni material WC-keramike.

Opomba
* Keramiko pustite v kartonski embalazi do konca
montaze, da jo zascitite pred poSkodbami.

Pripravite cevi (prilozene podometnemu izplakoval-
niku) za dotok in odtok vode ter obe cevi skrajSajte na
potrebno dolZino.

Oblogo za zvoéno izolacijo namestite na steno.
Vstavite cevi za dotok in odtok vode.

WC-keramiko namestite priblizno 100 mm stran od
stene. Napajalni kabel in cev za dotok vode povlecite
v WC-keramiko.

@ WC-keramiko pritrdite na steno.

Opomba
* WC-keramiko pritrdite s Sestrobimi maticami, priloze-
nimi podometnemu izplakovalniku.

Preverite, ali je WC-keramika usmerjena vodoravno.

Opomba

* Po potrebi prilagodite usmerjenost WC-keramike.
V ta namen predhodno odvijte Sestrobe matice iz
koraka (6.

Odstranite embalazni material pod WC-keramiko.

@ Odrezite zas¢itno oblogo, ki sega ¢ez rob
WC-keramike.

Izvedite izplakovanje in preverite, ali cevi puéajo.

@ Zatesnite konstrukcijo okoli WC-ja na naleznem robu
keramike, obloge in stene.

Vstavite gumijaste raztezne zatide.

Montaza elektronskega bideja

E] Napajalni kabel in cev za dotok vode napeljite navzgor.
Prikljugite napajalni kabel.
Za standardni model (36507SHO0)

Prikljucite cev za dotok vode in jo pritrdite s sponko.
Prepricajte se, da je cev za dotok vode ustrezno
pritrjena s sponko.

Opomba

* Ce sponka ni ustrezno names¢ena, jo odstranite in
znova namestite. Za odpiranje sponke uporabite
ploS¢&ati izvijac. Potisnite ga do konca navzdol v
sponko, da sprostite mehanizem. Se bolj pritisnite,
da odprete sponko.

Za model s prikazovalnikom (14533SH0)
Namestite viozZek filtra.

Odprite zaporni ventil za vodo in preverite, ali instala-
cija pusca.
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Za standardni model (36507SHO0)

Obrnite vzvod na cevi za dotok vode v navpi¢no smer.

Za model s prikazovalnikom (14533SH0)

Vstavite cev in namestite elektronski bide na
WC-keramiko.

Montirajte elektronski bide.

@ Elektronski bide namestite vodoravno na
WC-keramiko, vendar zamaknjeno nekoliko napre;.

@ Zdaj elektronski bide potisnite v ustrezen polozaj
na WC-keramiki.

® Elektronski bide potisnite nazaj, da ga montirate
na WC-keramiko.

@ Odprite WC-sedeZ s pokrovom.

® wc-sedez in pokrov previdno potisnite nazaj, da
se prepriCate, da elektronski bide pravilno nalega
in da se sedez ter pokrov pravilno odpirata in
zapirata ter lezita ravno.

Opomba
* PrepriCajte se, da je elektronski bide trdno name-
§¢en na WC-keramiko in da ga ni mogoce dvigniti.

® Zaprite WC-sedez s pokrovom.

@ Odstranite zgornji pokrov.

Privijte prilozene vijake.

® Zgornji pokrov znova namestite na sedez.

@ Vstavite napajalni kabel v odprtino na spodniji strani
WC-keramike.
* To navodilo velja le, ¢e ustrezno velik del kabla Strli
naprej. V dolo€enih primerih ga je mogoce presko-
¢iti, npr. Ce je vir elektricne energije predalec stran.

Odprite zaporni ventil za vodo.

Za podometni izplakovalnik GROHE prilagodite koli¢ino
vode za izplakovanje z adapterskim ventilom
(8t. art. 42333). Nato znova namestite ploS¢o z aktivirno
tipko.

@ Na odklopniku znova vklopite povezavo z elektricnim
omrezjem.



Montaza daljinskega
upravljalnika

@ Vstavite baterije.

Dolocite poloZaj za namestitev drzala za daljinski
upravljalnik.

Drzalo za daljinski upravljalnik montirajte na steno.

Montaza drzala z vijaki

Za stene iz mavénih plo$¢ ali stene iz
vezanih ploS¢ z debelino manj kot 5 mm

Za beton
Vstavite daljinski upravljalnik v drzalo.

Namestite samolepilno ploscico.

E Preizkus

E] Senzor sedeza prekrijte z vlazno krpo ali kosom
vlaznega papirja in namestite zasScito pred prSenjem
vode pod WC-sedez.

Vklopite elektronski bide (WC-sedez) tako, da stikalo
premaknete v polozaj ( | ). Daljinski upravljalnik
premaknite v doseg WC-ja in daljinski upravljalnik
povezite z WC-jem s prho.

Q 2 sekundi drzite tipko za vklop na hrbtni strani
daljinskega upravljalnika, da ga vklopite.

e Najmanj 3 sekunde drzite tipko za zaustavitev na
sprednji strani daljinskega upravljalnika. Daljinski
upravljalnik in WC s prho sta uspe$no povezana,
¢e LED-lu¢ka na sprednji strani daljinskega
upravljalnika 3-krat utripne.

Preverite, ali iz prSilne rocice za analni in zenski intimni
predel izteka voda.
Odstranite za$¢ito pred pr§enjem vode.

Pritisnite tipko »Ventilator« in preverite, ali ventilator
pravilno deluje. Na pokrov namestite rolico papirja.
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Ovaj priru€nik sastoji se od dvaju dijelova. Prvi dio
sadrzava sigurnosne napomene i opise za instalaciju
WC-a. Drugi dio sastoji se od slikovnih uputa za
instalaciju. Obvezno obratite pozornost na oba dijela
priru¢nika za instalaciju.

Sigurnosne napomene

Pazljivo proCitajte napomene prije montaze
proizvoda kako biste zajamcili sigurnu
montazu i uporabu proizvoda.

OPASNOST

Upuéuje na neposredno opasnu situaciju
koja moze dovesti do smrti ili teSkih ozljeda
ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE

Upucuje na mogucu opasnu situaciju koja
moze dovesti do smrti ili teSkih ozljeda ako
se ne izbjegne.

OPREZ

Upucuje na mogucu opasnu situaciju koja
moze dovesti do laksih ili srednje teskih
ozljeda i/ili oStecenja proizvoda i/ili drugih
predmeta ako se ne izbjegne.

/\ OPASNOST

Proizvod smije rastavljati, popravljati
ili preinaCivati samo ovlasteni serviser.
Postoji opasnost od elektricnog
udara ili pozara te se proizvod moze
pokvariti i izazvati ozljede.

X

Nikad ne izvodite radove na mrez-
nom prikljucku ili elektricnom kabelu
mokrim rukama.

Postoji opasnost od elektricnog udara.

o

Pri umetaniju ili izvlacenju mreznog
prikljuCka uvijek pridrzavajte utiCnicu.
Ako se mrezni prikljuCak odvaja
povlacenjem kabela, kabel se moze
oStetiti i postoji opasnost od pozara
ili elektricnog udara.

Pripazite na to da jedinica daske,
daljinski upravljac i mrezni priklju€ak
nikad ne dodu u kontakt s vodom ili
sredstvima za CiS¢enje.

To moze dovesti do elektricnog
udara ili pozara.

Nepravilno priklju€ivanje na napa-
janje elektricnom energijom moze
dovesti do elektricnog udara.

N

WC s tuSem smije se prikljuCivati
samo na izvor izmjenicne struje
napona 220 V. Niposto ne prikljuCujte
utikac€ za napajanje na neprikladni
prikljucak.

Prekoracenje nazivhog napona moze
dovesti do elektricnog udara ili pozara.

Sve postupke elektriCne instalacije
mora provesti kvalificirani elektro-

instalater.

Postoji opasnost od kratkog spoja

i/ili elektricnog udara.

®

©

Radove na elektri¢nim instalacijama
smiju provoditi samo kvalificirani
elektroinstalateri. Pritom treba posto-
vati propise u skladu s normom

IEC 60364-7-701 (odgovara normi
VDE 0100, dio 701) i sve drzavne i
lokalne propise.

Potrebno je postovati zone instalacije
i podrucja zastite u kupaonici.

Ako se napajanje elektricnom ener-
gijom za WC s tuSem mora uspos-
taviti u podrucju zastite 2, WC se
moze prikljuciti kao stalno troSilo
putem izravne veze na utikac vrste
zastite IPX4.

@

®

Oprezno i propisno ugurajte krajeve
Zice kabela za napajanje u utore
mreznog prikljucka.

U suprotnom postoji opasnost od
pozara.

& UPOZORENJE

Umetnite utikaC za napajanje do
kraja u utiCnicu.

Ostecenje kabela mozZe dovesti
do pozara ili elektricnog udara.

U svrhu propisne montaze proizvoda
slijedite upute u ovom priruéniku.
Nepridrzavanje uputa moze dovesti
do elektricnog udara, pozara, ozljeda,
istiecanja vode i/ili poplava.
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Kabel se ne smije ostetiti, prelomiti,
preinaciti, prekomjerno savinuti,
uklijestiti ni stegnuti. Ne stavljajte
teSke predmete na elektricni kabel.
Ostecenje kabela mozZe dovesti do
pozara ili elektricnog udara.




Q

Ne instalirajte proizvod u mokrim
podrucjima kao $to su tus kade ili
parne kupelji. To mozZe dovesti do
elektricnog udara ili pozara.

N

Za opskrbu vodom proizvod se smije
prikljuciti isklju€ivo na dovod pitke
vode.

Korozija na elektronickim dijelovima
u jedinici daske zbog drukgijih priklju-
Caka za dovod vode moZe dovesti do
pozara ili elektricnog udara te nadra-
Zivanja korisnikove koze.

Uklonite strana tijela i hrdu iz cjevo-
voda prije prikljuCivanja proizvoda.
Ako to ne ucinite, unutarn;ji dijelovi
proizvoda mogu se ostetiti, Sto moze
dovesti do istjecanja vode i/ili poplava.

Utika€ za napajanje ne smije se
olabauviti.

To moze dovesti do elektri¢nog
udara ili pozara.

Mrezni priklju¢ak mora biti propisno
uzemljen.

Ako nema uzemljenja, u slucaju
kvarova ili pojave struje curenja
moze dodi do elektricnog udara.
Obratite se ovlastenom i kvalificira-
nom elektroinstalateru ako mrezni
prikljucak nije uzemljen.

Pri uporabi umetka sita obratite

pozornost na sljedece:

—Zatvorite ventil za zatvaranje vode
kad uklanjate umetak sita.

—Prilikom montaZze pritegnite umetak
sita. Ne smije postojati otvor.

—Provijerite je li O-prsten zaprljan i
ima li na njemu stranih tijela prije
nego Sto ga postavite.
Strana tijela na O-prstenu mogu
dovesti do propustanja i posljedi¢no
do poplava.

Nakon montaze otvorite ventil za
zatvaranje vode i provjerite istjeCe
li voda.

U suprotnom moze naknadno doci
do poplava zbog neprimijecenih
propusnih mjesta.

®

Proizvod drzite podalje od otvorenog
plamena i izvora zapaljenja kao $to
Su cigarete.

U suprotnom postoji opasnost od
poZzara.

®

Uvjerite se da je zgrada u kojoj plani-
rate instalirati proizvod opremljena
zastitnim strujnim sklopkama.

Ako na mjestu instalacije postoji
opasnost od smrzavanja, prije pre-
daje kupcu ispustite svu vodu iz
proizvoda.

Ostecenja od smrzavanja na proiz-
vodu mogu dovesti do poZara,
propustanja i/ili poplava.

A OPREZ

Instalirajte univerzalnu zastitnu
strujnu sklopku s malom odgodom
aktivacije (s izmjerenom strujom
kvara od 15 mA ili manje) na napaja-
ju¢oj primarnoj strani.

Potrebno je osigurati odspajanje
ugradeno u fiksno ozicCenje.

Postoji opasnost od elektricnog udara.

Prije pustanja u rad u novogradniji,
nakon renovacije ili nakon drugih
prekida u opskrbi vodom najprije
ispustite sav zrak iz cijevi za vodu.
Zrak u opskrbnim cijevima moze
dovesti do Stete ili kvarova na proiz-
vodu ili cijevima. Postoji opasnost
od ozljeda i rizik od Stete na zgradi

i namjestaju zbog poplava.

Za priklju€ak na dovod vode upotrije-
bite isporuceno crijevo. Stara crijeva
za vodu ne mogu se ponovno upotri-
jebiti.

WC Skoljka izradena je od keramike.
Taj je materijal osjetljiv. Pri rukovanju
WC Skoljkom obratite pozornost na
sljedece:

—Prije montaze uvijerite se da je WC
Skoljka u ispravnom stanju i neo-
Stecena.

—Nakon montaze provjerite ima li
oStecenja na WC skoljci.

Ako to ne ucinite, moguce su ozljede,

istiecanje vode i/ili poplave.
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e Za WC s tuSem potreban je izvor izmjenic¢ne struje
napona 230 V i kapaciteta snage od 920 W do maks.
1300 W.

Duljina kabela za napajanje iznosi 0,6 m.

Kabel za napajanje mora se prikljuciti na uti¢nu spojnicu
3+PE (3-polna s uzemljenjem) na dovoljnoj udaljenosti
od mokrog podrugja.

Radove na elektriénim instalacijama smiju provoditi
samo kvalificirani elektroinstalateri. Pritom treba
postovati propise u skladu s normom IEC 60364-7-701
(odgovara normi VDE 0100, dio 701) i sve drzavne i
lokalne propise.

Uredaj se mora prikljuciti na propisno uzemljeno
napajanje.

Dovod vode

Za dovod vode upotrebljavajte samo pitku vodu.
Uporaba drugog izvora vode (industrijska voda, voda

iz bunara itd.) moze skratiti vijek trajanja elektricnih i
mehanickih komponenti te dovesti do nesreca i kvarova.
Propisno pric€vrstite crijevo za dovod vode.

Tlak vode

Minimalni tlak vode za WC s tusem iznosi 0,05 MPa
(0,5 bara) [hidrauli¢ki tlak]. Maksimalni tlak vode iznosi
1,0 MPa (10,0 bara) [hidrostatski tlak].

Prilikom montaze poStujte zadani raspon tlaka.

Minimalna udaljenost za montazu

Potrebne minimalne udaljenosti za montazu mozete
pronaci na slici 1.

Preporucuje se osigurati udaljenost od 70 mm sa svih
strana proizvoda.

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Jedinica: mm
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Napomene za instalaciju

» Ako je na mjestu postavljanja prethodno bio montiran
WC drugog proizvodaca, mozda je moguce iskoristiti
postojec¢i podzbukni prikljuéak na dovod vode. Medutim,
dimenzije priklju¢ka moraju biti identi¢ne. Ponekad se na
zastitnom pokrovu ispod aktivacijske ploCe proizvoda
nalazi naljepnica s navedenim dimenzijama.

« Instalacijski komplet za automatsko ispiranje moze
se montirati samo na sustave za ispiranje GROHE
s vodokotli¢cima GD 2.

Tehnic¢ki podaci

Nazivni napon
220-240V (AC), 50-60 Hz
Nazivna snaga
920 W (okruzenje 20 °C, voda 15 °C)
Maksimalna snaga
1300 W
Duljina kabela za napajanje
0,6 m
Vrsta zastite
IPX4
Rezim pripravnosti
0,9WwW
Razred oznacavanja 1
EN 13077 skupina A, tip B
EN997-CL1-5A+CL2
Promjer priklju¢ka na dovod vode

3/8"
Raspon radne temperature
0-40 °C
Jedinice
V = volt, Hz = herc, W = vat, m = metar,
MPa = megapaskal, " = in¢, °C = Celzijev stupanj

Volumen vode za ispiranje
Europa: puno ispiranje 5 |, Stedljivo ispiranje 3 |



Isporucéeni artikli

Priprema

[a] E-bide (jedinica daske)

@ Crijevo i kop&a za dovod vode

T-element

@ Daljinski upravlja¢ i drza¢

IEI Vijci, montazni elementi (za daljinski upravljac)

Utika¢ za napajanje

[9] W skolika

Pokrov za zvuénu izolaciju, materijal za pricvr§éivanje
i podloske (za WC s$koljku)

m Zastita od prskanja vode

CIIT» Umetak sita (samo za model sa zaslonom,
14533SHO)

I Plast crijeva (broj artikla 49 205)

* Za instalaciju s podzbuknim vodokotlicem GROHE.
I Instalacijski komplet za automatsko ispiranje
(broj artikla 46 944)
* Pocnite s montazom instalacijskog kompleta za
automatsko ispiranje.
I Ventil adaptera za vodokotli¢ zapremnine 4,5 |
(broj artikla 42 333)

E Potrebni alati

Bl «iju¢ (19 mm)

I Podesivi kijug

Krizni odvijaé

m Ravni odvija¢

E Precizni ravni odvija¢ (2,5 mm)
Precizni krizni odvija¢ (veli¢ina 0)
] racna (19 mm)

Glodalica

n Rezac cijevi

Libela

Turpija

II Ljepljiva traka

Ravnalo

Il olovka

B Liepio

m Skalpel

Iskljucite napajanje na prekidacu.
Za podzbukni vodokotli¢ GROHE
Skinite pokrov cijevi.
Za druge podzbukne vodokotlice
Izradite otvor u zidu.
Prilagodite duljinu svornjaka koji izlaze iz zida.
Izvucite kabel za napajanje iz zida.
Ugurajte zice kabela za napajanje u utore mreznog
prikljuc¢ka i spojite Zice.
Napomena

* Pripazite na to da uvedete Zice u odgovarajuce
otvore.

@ PriCvrstite dijelove uti¢nica za napajanje jedne
na druge.
Napomena
* Oprezno pritegnite dijelove.

Uklonite pokrov revizijskog okna.

Priprema crijeva za dovod vode

Skinite dvije komponente crijeva za dovod vode.

Provedite crijevo za dovod vode kroz kanal prema
gore do ventila za zatvaranje vode.

Postavljanje T-elementa

Zatvorite ventil za zatvaranje vode i odvojite crijevo
za dovod vode.

Postavite T-element na crijevu za dovod vode na
strani ventila za punjenje i spojite drugi kraj
T-elementa s ventilom za zatvaranje vode. Sve
komponente pritegnite klju€em.

Uklonite poklopac i ponovno postavite dvije
komponente crijeva za dovod vode. Zatim prikljucite
crijevo za dovod vode dolje na T-elementu.

Postavite kantu ispod crijeva za dovod vode.

Otvorite ventil za zatvaranje vode i isperite taloge i
strana tijela iz crijeva za dovod vode.

@ Provijerite izlazi li voda oko ventila za zatvaranje vode.

Napomena
* Ako postoje mjesta propustanja, pritegnite
komponente na tom podrudju.

Zatvorite ventil za zatvaranje vode.
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Montaga WC Skoljke

(1] Uklonite ambalazu WC 3koljke.

Napomena
* Kako biste sprijecili odtecenja, ostavite Skoljku u
kutiji do zavrdetka montaze.

Pripremite cijevi za dovod i odvod vode (isporu¢ene
zajedno s podzbuknim vodokotlicem) te ih skratite na
potrebnu duljinu.

Postavite pokrov za zvuénu izolaciju na zidu.
Umetnite cijev za dovod vode i odvodnu cijev.

Postavite WC $koljku na udaljenosti od oko 100 mm
od zida. Zatim povucite kabel za napajanje i crijevo
za dovod vode u WC Skoljku.

(6] Prigvrstite WC $koljku na zidu.

Napomena
* Osigurajte WC Skoljku s pomocu Sesterokutnih
matica isporucenih s podzbuknim vodokotli¢em.

Provjerite je li WC Skoljka usmjerena vodoravno.
Napomena
* Po potrebi prilagodite usmjerenje WC $koljke. U tu

svrhu prethodno otpustite Sesterokutne matice iz
koraka (6.

Uklonite ambalazu ispod WC $koljke.
@ Odrezite pokrov koji str§i preko ruba WC Skoljke.

Provedite ispiranje i provjerite ima li mjesta
propustanja na cijevima.

@ Zabrtvite konstrukciju oko cijelog WC-a na rubu
Skoljke, pokrova i zida.

Umetnite gumene ekspanzijske zatike.

C-5 Montaza e-bidea

E] Provedite kabel za napajanje i crijevo za dovod
vode prema gore.

Prikljucite kabel za napajanje.
Za standardni model (36507SHO0)

Prikljucite crijevo za dovod vode i privrstite ga
kopcom. Uvjerite se da je crijevo za dovod vode
propisno osigurano kop&om.

Napomena

* Ako kopca nije propisno postavljena, skinite je i
ponovno je postavite. Za otvaranje kop&e upotrijebite
ravni odvijac. Pritisnite ga do kraja prema dolje u
kopc€u kako biste otpustili mehanizam. Nastavite
pritiskati da biste otvorili kop&u.

Za model sa zaslonom (14533SHO0)
Postavite umetak sita.

Otvorite ventil za zatvaranje vode i provjerite ima li
mjesta propustanja na instalaciji.
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Za standardni model (36507SHO0)
Okrenite polugu na crijevu za dovod vode u okomit
polozaj.
Za model sa zaslonom (14533SH0)

Uvedite crijevo i postavite e-bide na WC Skoljku.

Montirajte e-bide.

@ Postavite e-bide vodoravno na WC Skoljku, ali
tako da je malo pomaknut prema naprijed.

@ Zzatim pogurajte e-bide u pravilan polozaj na WC
Skoljci.

® Pritisnite e-bide prema natrag da biste ga
montirali na WC Skoljku.

@ Otvorite WC dasku s poklopcem.

® Oprezno pritisnite WC dasku i pokrov prema
natrag kako biste se uvijerili da je e-bide propisno
namjesten te da se daska i poklopac mogu
pravilno otvoriti i zatvoriti i da su ravno postavljeni.

Napomena
* Uvjerite se da je e-bide uévrséen na WC skoljci i da
se ne moze preklopiti prema gore.

® Zatvorite WC dasku s poklopcem.

@ skinite gornji pokrov.

Zavrnite isporucene vijke.

® vratite gornji pokrov na jedinicu daske.

@ Uvedite kabel za napajanje u otvor na donjoj strani
WC Skoljke.
* Ova uputa vrijedi samo ako jo$ uvijek strsi dovoljno
dugacak dio kabela. Mozete je eventualno preskociti,
primjerice, ako je izvor elektri¢ne energije predaleko.

Otvorite ventil za zatvaranje vode.

Za podzbukne vodokotlice GROHE prilagodite koliginu
vode za ispiranje s pomocu ventila adaptera (broj
artikla 42333). Zatim ponovno postavite aktivacijsku
plocu.

@ Ponovno ukljucite napajanje na prekidacu.

Montaza daljinskog upravljaca
Umetnite baterije.

Utvrdite poloZaj za postavljanje drzaca daljinskog
upravljaca.

Montirajte drza¢ za daljinski upravlja¢ na zidu.

Montaza drzac¢a vijcima

Za zidove od gips-kartona ili $perplo¢e
debljine manje od 5 mm
Za beton

Umetnite daljinski upravija& u drzag.
Postavite naljepnicu.



E Test

@ Prekrijte senzor daske vlaznom krpom ili viaznim
komadom papira i postavite zastitu od prskanja vode
ispod WC daske.

Ukljugite e-bide (WC dasku) postavljanjem prekidaca
na (| ). Drzite daljinski upravlja¢ u dometu WC-a i
povezite daljinski upravlja¢ s WC-om s tusem.

Q Drzite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje na
straznjoj strani daljinskog upravljaca pritisnutom
2 sekunde da biste ga ukljudili.

g Drzite tipku za zaustavljanje na prednjoj strani
daljinskog upravlja€a pritisnutom najmanje
3 sekunde. Daljinski upravlja¢ i WC s tuSem
uspjesno su povezani kad LED lampica na
prednjoj strani daljinskog upravljaca zatreperi
tri puta.

Provjerite dolazi li voda iz analnog i Zenskog tu$a.
Skinite zastitu od prskanja vode.

Pritisnite tipku ,ventilatora” i provjerite radi li ventilator
propisno. Postavite traku na poklopcu.

HR 120



ToBa pbKOBOACTBO Ce CbCTOM OT ABE YacTu.
MbpBaTa YacT cbabpka ykaszaHus 3a 6esonacHocT
N onucaHnsi 3a MOHTaXx Ha ToaneTHaTa. Bropara
4YacT ce CbCTOM OT NUKTOorpadcka MHCTPYKUMA 3a
WHcTanupaHe. He 3abpassante ga o6bpHeTe
BHMMaHWE 1 OBETE YacTu Ha PbKOBOACTBOTO 3a
WHCTanupaHe.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

MpoyeTeTe BHMMATENHO yKasaHusTa, npean
MOHTa)a Ha NpoayKTa, 3a 4a ocurypuTe
6e3onacHo crnobsBaHe 1 n3nonssBaHe Ha
npoaykTa.

OMNACHOCT

lMokasBa HenocpeacTBeHa onacHa cuTya-
LMS, KOATO, ako He bbae nsberHata, Moxe
Aa gosefe 40 CMbPT UMM CePUO3HO
HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE

[Moka3Ba Bb3MOXHa onacHa cutyaums,
KOATO, ako He Obae nsberHarta, Moxe
Aa nosefe A0 CMbPT UMM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE

[Moka3Ba Bb3MOXHa onacHa cutyaums,
KOATO, ako He Obae nsberHarta, moxe ga
[oBefe OT NeKU 40 CpeaHN HapaHABaHWUS
n/unu noBpefa Ha npoaykTa u/vnun gpyro
NMYLLIECTBO.

A OMACHOCT

/N NPEOYNPEXOEHVE

3a npaBUTHUSA MOHTaX Ha NpoayKTa
crnenBanTe UHCTPYKLMUTE B TOBa
PBbKOBOACTBO.

Hecna3BaHeTo Ha MHCTpyKUMUTE
MOXe Aa Aosefe 40 TOKOB yaap,
noxap, HapaHsBaHusi, U3TU4aHe
Ha BoAa W/unvu HaBOOHEHWS.

MpoaykTbT MOXe aa 6bae pasrnobs-
BaH, PEMOHTMpPaH unu moanduum-
paH caMo OT OTOpM3MpaH CepBU3EH
TEXHUK.

ChbluecTByBa ONacHOCT OT TOKOB
yoap unv noxap v npoaykTbT MOXe
[a ce noBpeauv v aa go.sene Ao
HapaHsiIBaHUS.

Hukora He n3BbpLUBanTe AENHOCTU MO
enekTpuyeckaTa Mpexa unm 3axpaH-
BaLmA Kaben ¢ MOKpu pbLe.
CobluecTtByBa ONacHOCT OT TOKOB yaap.

BuHaru gpbxxTe 30paBo KOHTaKTa,
KoraTo BKJloMBaTe UMM U3Kno4BaTte
MpeXxoBaTa Bpb3Ka.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben KbM
Mpexarta 6bae nsBageH vpes
n3gbpneBaHe Ha kabena, Ton Moxe
Aa ce noBpeau 1 nma onacHocT OT
noXkap unm TOKOB yaap.

HenpaBunHoTo cBbp3BaHe KbM
3axpaHBaHETO MOXe Aa Aoseae Ao
TOKOB yaap.

YBepeTe ce, 4e MogynbT ceaarka,
ANCTaHUMOHHOTO ynpasneHue u
MpeXxoBaTa Bpb3Ka HMKOra He
BNM3aT B KOHTAKT C Boga Unu
noymcTBaLLM npenaparu.

ToBa Moke Aa gosene 40 TOKOB
yaap unu noxap.

Bcunykm enekTpudeckn nHctanaumnm
TpsbBa Aa ce u3BbpLUBAT OT KBanu-
domumnpaH enekTPOTEXHUK.
CobLliecTtByBa OMacHOCT OT KbCO
cbeanHeHne n/vnu ToKoB yaap.

®

30H1TE 3a MHCTanauus 1 3alnTHUTE
30HK B baHATa TpsibBa Aa ce cnasear.
AKO 3axpaHBaHETO Ha ToaneTHaTa
4nHusA ¢ Buge Tpsabea ga 6bae ocu-
rypeHo B 3allMTHa 30Ha 2, TO MOXe
Aa 6bae cBbp3aHOo KaTo HeNpeKbC-
HaT KOHCyMaTop Ype3 ANPEKTHa
Bpb3Ka KbM LLENCeN C Knac Ha
3awmTa IPX4.

®

ToaneTHaTa 4nHMA ¢ buge Tpsbea
Aa 6bae cBbp3aHa camo KbM M3TOY-
HWK Ha NPOMEHINB TOK C Hanpexe-
Hue 220 V. Hukora He cBbp3BanTe
Lencena KbM Henoaxoasiia Bpb3ka.
MpeBnLLIaBaHETO HA HOMUHANHOTO
HanpeXxeHne MoXxe Aa aoseae Ao
TOKOB yaap unuv noxap.
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[lerHOCTUTE NO enekTpudeckuTe
WMHCTanauum Moxe ga ce U3BbpLiBaTt
camo OT KBanuduumpaH enekTpo-
TexHuun. MNpu ToBa TpsabBa aa ce
cnaseaT npegnucaHmsaTa CbrnacHo
IEC 60364-7-701 (cboTBETCTBA Ha
VDE 0100 yacTt 701), KaKTO 1 BCUYKM
HaLUMOHAaMNHN U MEeCTHN Hapeaow.




BHuUMaTenHo v npaBunHO HaTUCHETE
KpavLiaTa Ha Xunata Ha 3axpaHBa-
lwns kabern BbB BXOOOBETE Ha
3axpaHBallaTta Bpb3Ka.

B npoTtuBeH cnyyan cbhLiecTByBa
OMacHOCT OT rnoxap.

/\ BHUMAHUE

[

lMocTaBeTe Wwencena gokpan B
KOHTaKTa.

MNoBpenaTta Ha kabena moxe Aa
AoBefe 40 noxap unv ToKoB yaap.

KabenbT He TpsAbBa ga 6bae nospe-
AEH, nperbHar, MogMuumpaH,
OrbHaT NPEKOMEPHO, NPULLMNAH UK
3axBaHaT. He noctaBanTe TexXku
npegMeTn Bbpxy TOKOBUS kaben.
lNMoBpenata Ha kabena moxe aa
AoBeae 0O noxap unv TOKOB yaap.

®

MHcTanupante eekTHOTOKOB
NpeKkbCBay C HUCKO 3aKbCHEHME Ha
3agencTeaHe (C HOMUHaneH gedek-
TeH TOK OT 15 mA unun no-manko) Ha
3axpaHBallaTta MbpBUYHA CTpaHa.
Tpsabea ga ce ocurypu paseguHs-
BaHe, BrpageHo BbB OUKCUPAHOTO
okabensiBaHe.

CobLyecTtByBa OnacHOCT OT TOKOB yaap.

Q

He vHcTanupanTte npogykta BbB
BMakHW 30HM KaTo AyLUOBE MU
napHu 6aHu. ToBa MOXe oa goseae
A0 TOKOB ygap unu noxap.

3a BogocHabasiBaHETO NPOAYKTbT
TpsibBa ga 6bae cBbp3aH caMo n
N3KITIYNTENHO KbM TpbOOonpoBoga
3a nuTenHa Boaa.

Koposusita Ha enekTpoHHUTE YacTu
B MOAyra cefarnka nopagu pasnuyHm
BOAHM BPb3KM MOXeE Aa aoseae A0
noXxap Unun TOKOB yaap, KakTo 1 apas-
HEHE Ha KoXaTta npwv notpedutens.

®

ToanetHaTa 4nHus e n3paboTteHa oT
Kepamuka. To3m matepmarn € 4yBCT-
ButeneH. OObpHETE BHMMAHME Ha
cnegHoTo, Korato 6opasuTe € Toa-
neTHaTa YnHUS:

—[pean MoHTax ce yBepeTe, 4e
ToaneTHaTa YnHua e B 4obpo
CbCTOSHME N HEe e NnoBpeaeHa.

—Cnen MOHTaXa NpoBepeTe ToarneT-
HaTa YHWUA 3a NoBpeaw.

HecnasBaHeTo Ha ToBa MOXe Aa

AoBefe A0 HapaHsiBaHe, U3TuyaHe

Ha Boga W/unv HaBOAHEHWS.

LlencenbT He Tpsibea ga ce
pasxnabga.

ToBa MOXe foa goBefe OO TOKOB
yaap wnm noxap.

®

OTcTpaHeTe YyXay Tena v pbxaa ot
TpbbonpoBoaa, NPeav Aa CBbPXeTe
npoaykTa.

HecnasBaHeTo Ha ToBa Moxe aa
noBpeau BbTPELUHUTE YacTu Ha
NpPoAyKTa, KOETo Aa AoBeae A0 U3Tu-
YyaHe Ha BoAa W/vnu HaBoOHABAHMS.

EnekTtpunyeckata Bpb3ka TpsbBa ga
Obae NpaBuUHO 3a3eMeHa.

Jlnncata Ha 3a3emsBaHe MoXxe Oa
aoBeae 00 HeusnpasHa pabota nnu
TOKOB yAap Npu yTeyka Ha TOK.
CBbpKeTe ce C 0TOpM3MpaH 1 KBanu-
duumnpaH enekTpoTEXHUK, aKko enek-
TpuyeckaTa Bpb3Ka He e 3a3eMeHa.

MNa3eTe npogykTa Aaney ot AUPEKTEH
OMbH U U3TOYHULM Ha OrbH KaTo
Hanpumep uurapm.

B npoTtuBeH crnyyan cblLiecTeyBa
OMacHOCT OT noxap.

®

Korato nanonseate ueakara, oobp-

HeTe BHMMaHWe Ha CnegHoTO:

—3aTBopeTe cnuparternHusg KpaH 3a
BOAA, Korato u3Baxkgarte ueagkara.

—3aTterHete ueakarta no Bpeme Ha
MOHTaxa. He Tpabsa ga nma
npasHuHa.

—[poBepete O-npbCTEHA 3a 3aMbp-
CSIBaHWS M YyxXaw Tena, npegu na
ro NpuKpenure.

YyxxguTe Tena Bbpxy O-npbcreHa
MoraT [a AoBeaart 4o TeYOBe U
cnepoBaTenHo 40 HaBOAHSsIBaAHe.

YBeperTe ce, Yye crpaaara, KbeTo Lie
ObOe MHCTanupaH NpoayKTbT, €
obopyaeaHa ¢ AepeKTHOTOKOBM
npeKkbLCBaYu.

@

Cnep MoHTaxa oTBOpeTe cnuparen-
HWUS KpaH 3a BogaTa 1 nposepeTe
Aanv uanusa soga.

B npoTtuBeH cny4vamn He3abenssaHu
HeynIbTHEHOCTU MoraT fa goseaat
[0 HaBOOHEHWE Mo-KbCHO.
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AKO MMa onacHOCT OT 3aMpb3BaHe 3axpaHBaHe

Ha MACTOTO HA MOHTaXa, OCTaBeTe
Ll,ﬂﬂaTa BOﬂ,a ﬂa nateye oT npoﬂyKTa, ¢ ToaneTtHaTa YMHUA C Buae N3INCKBaA U3TOYHUK Ha

npeauv oa ro npegageTe Ha KIneHTa. NPOMEHMNB TOK C HanpexeHue 230 V 1 MOWHOCT oT

MoBpeau Ha NpoaykTa nopaau 3am- 920 W ao makcumym 1300 W.

pb3BaHe MOXe [a [oBeaar Ao ¢ MpexoBuaT kaben e ¢ AbmkuHa 0,6 m.

no>kapu, Te4oBe n/vnm HaBOOHEHUSI. MpexoBusT kaben TpsibBa fa 6bae cBbp3aH kbM 3+PE

KOHeKTopa (3-nomntoceH CbC 3a3eMsiBaHe) Ha JOCTaTbYHO

0 Mpeoun BbBEXOAHE B eKcnroaTaums pa3CTOsiHME OT MOKpaTa 30Ha.

B HOBW Crpaau, cneg peHoBunpaHe ¢ [eHOCTUTE MO eNieKTPUYEeCKUTE MHCTaNauum Moxe

nnun cnep BCAKO Apyro npekbcBaHe a ce M3BbpLIBaAT camMo OT KBanudmunpaHm

Ha BO,D,OCHa6)J,$IBaHeTO, OCTaBeTe enekTporexHuuum. Npu ToBa TPsAAGBa Aa ce cna3saTt

Luenua Bb3ayx Aa nsnese ot Bogo- npegnucaHuaTa cbrnacHo IEC 60364-7-701

npoBoAHUTE pr6y|_ (cborBeTcTBa Ha VDE 0100 yact 701), kakTo 1

B'b3/:l,yX'bT B 3axpaHBaLiuTe Tp'b6VI BCUYKMN HaLMOHalNHU U MECTHWU Hapeaow.

MOXKe Aa NpU4YMHKU nospeaa unm * YpenobT TpsibBa Aa 6bAae cBbp3aH KbM NPaBUITHO

HeusnpasHa paboTa Ha npoaykTa 3a3EMEHO 3aXpaHBaHe.

unu 3atpbbsBaHeTo. ChLiecTByBa

HOCT OT LLIeTV Ha crpagaTta 1 no
mebenuTe nopaan HaBOAHEHUS.

U3nons3BanTe camo nuTenHa Boaa 3a

BOAOCHabasiBaHeTo.
0 3avCB'bp3BaHe Ha Boaarta m3noss- V3nonaBaHeTo Ha Apyro BoAoCHabAsBaHe
BanTe NpeaoCTaBeHNA MapKyH. (MHOycTpUanHa Bofa, BOAa OT KNnajeHel 1 T.H.) MoxXe Aa
Crapute mapKyuu 3a Boga He morar MOBMUSIE Ha XMBOTA Ha ENEKTPUYECKUTE N MEXaHUYHUTE
Ja ce n3non3Bat NMNoBTOPHO. KOMIMOHEHTU 1 MOXe Aia [OBee A0 3MOMOoMyKM 1

HeuanpaBHa pabora.
3akpeneTe NpaBUIIHO MapKy4a 3a nofgaBaHe Ha
BoAa.

BogHo HansiraHe

MuHMManHOTO BOAHO HansiraHe 3a ToanieTHaTa YMHUA
c 6uge e 0,05 MPa (0,5 bar) [HansraHe Ha noTokal.
MakcumanHoTto BogHo HansiraHe e 1,0 MPa (10,0 bar)
[xnppocTaTnyHoO HansraHe].

Mpu MoOHTaxa nogabpxanTe onpeaeneHns ananasoH Ha
HansraHe.

MuHumanHo pPpa3CTOAHMNEe 3a MOHTaXxX

MuHuManHuUTe pa3cTOAHUA, HEOGXOAMMM 32 MOHTaXa,
MoraT Aaa 6baaTt BuaeHu Ha courypa 1.

MpenopbyBa ce MUHMMAaNHO pasctoaHue ot 70 mm ot
BCWYKW CTPaHMW Ha NpoaykKTa.

T
kvt 7o)V

381 (MIN 700)

N 70y
| kv

MepHa egnHuua:
mm
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YKa3aHusl 3a MOHTax . AdocTaBeHU apTUKynun

* Ako npean ToBa e Guna MoHTUpaHa ToaneTHa oT Apyr @ EnekTpuuecko 6uge (Mogyn ceaanka)
Npon3BOAUTES, MOXE Aa € Bb3MOXHO [a Ce 13non3ea IE Mapkyd 1 ckoba 3a BOROCHaBAsBaHE
CblliecTByBallaTa BrpageHa Bpb3ka 3a Bofa. 5
MpucbeanHuTenHuTe pasmvepu obaye Tpsbea aa ca Tpoiruk
efHaksu. MNoHsKora MMa CTUKep, yKkassall, pasmepuTte @ AvcTaHunoHHo ynpasneHue 1 Abpxad
Ha 3alUMTHUSA Kanak Nnof NiockocTTa 35 3a4elcTBaHe Ha @ BUHTOBE, MOHTaXXHN aHKepw
npoaykra. (32 AMCTaHLMOHHOTO yrpaBneHue)

* KoMNNekTbT 3a MOHTaX 3a aBTOMaTU4YHO M3MNJakBaHe Wencen

MOXe Ja ce MOHTUpa caMO Ha CUCTeMU 3a NnpoMnBaHe

GROHE c kasaHueta GD 2. @ ToanetHa s

3Bykou3onupalla noasioxka, KpenexHu matepuanm u
NoasIoXKHMW Wanbu (3a ToaneTHa YMHUS
TexHMYecKku gaHHU A ( )
m 3alymTa oT BOAHU NPBHCKM
HomuHanHo HanpexeHue I Uenka (camo 3a mogen ¢ gucnneit, 14533SHO0)

220-240V (AC), 50-60 Hz CI[» O6BrBKa Ha Mapky4a (apTukyn Ne 49 205)
HomuHanHa mowHocT

920 W (okonHa cpega 20 °C, Boga 15 °C)
MakcumanHa KoHcymauums Ha eHeprus

* 3a MoHTax ¢ BrpageHo kaszaHye GROHE.
[ KoMnnekT 3a MOHTaX 3a aBTOMaTUYHO M3MNnakBaHe
(apTukyn Ne 46 944)

n_:igf;r; Ha 3axpaHBawys kaben * 3anoyHeTe C MOHTaX Ha KOMMEeKTa 3a MOHTax 3a
0,6 m aBTOMATMYHO M3NJaKkBaHe.

Knac Ha 3awmTta CI[» ApnanTepeH KnanaH 3a KasaHyeTa ¢ BMECTUMOCT
IPX4 4,5 n (apT. Ne 42 333)

FoToBHOCT
09w

E HeobxoAMMU UHCTPYMEHTH
Knac Ha o603Ha4yeHue 1 A Py

EN 13077 CemeiictBo A, Tun B
EN997-CL1-5A+CL2
OnameTbp Ha BogHaTa Bpb3ka

E laeveH kntod (19 Mm)

E Perynupyem raeyeH krtou

3/8" Kpbcrata oTBEpTKa
TemnepaTypeH AManasoH Ha eKcnroaTaums m Mnocka oTBepTKa
0-40°C

E MpeuunsHa nnocka oteBepTka (2,5 mm)
MepHu eguHULMN

0
V = BonT, Hz = xepu, W = Bar, m = mMeTbp, peunsHa KpbcTaTta otBepTka (pasmep 0)

MPa = meranackan, " = uon, °C = rpaayc no Llenanii E Tpecuotka (19 mm)
O6em Ha BogaTa 3a U3nnaksaHe ®pesa
Espona: MbnHo npomueaxe 5 |, B Pesauka za Tpuom

WKOHOMWYHO npommBaHe 3 | n Husenup

Muna

II Jlenawa nexTa

JlnHean
Monus
E Jlenuno

E YHuBepcaneH Hox
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MoaroroBka

C-4 MoHTaX Ha ToaneTHa YnHus

E] M3kntoueTe enekTpryeckata Mpexa oT NpekbcBava.
3a BrpageHo kaszaH4ye GROHE

Cganerte Kkanaka Ha TpbbaTa.

3a gpyrm BrpageHu kasaH4yeTta

HanpaBseTe oTBOp B CTeHaTa.

PerynmpaﬁTe ObIDKMHaTa Ha bonToBeTe, CTbp4yalin
OT CTeHaTa.

M3knoyeTe 3axpaHBalums kaben oT cTeHarTa.

[MocTaBeTe NpoBOAHMLNTE Ha 3axpaHBaLLnS kaben
BbB BXOAOBETE Ha 3axpaHBallaTa BPb3Ka U CBbpXeTe
Xunarta.

YkasaHue
* YBepeTe ce, Ye CTe Npokapanu xunata B
CbOTBETHUTE OTBOPM.

@ anIerI'IeTe YacTuTe Ha MpexoBuUTe KOHTaKTW 3aedHo.

YkasaHue
° anTerHeTe BHUMATEJTHO 4YacTtuTte.

CaaneTe kanaka Ha peBU3VOHHUS OTBOP.

NMopgroroBka Ha MapKy4da 3a
nogaBaHe Ha BoAaa

E] Cearere ABaTta KOMMNOHEHTa Ha MapKy4ya 3a nogasaHe
Ha Boga.

MpokapanTe MapkKy4a 3a nogaBaHe Ha Boda Nno
KaHana o cnupartenHna KpaH 3a Boaa.

3akpenBaHe Ha TPOMHMKA

@ 3aTBopeTe cnupaTtenHusa KpaH 3a BoJa U oTKaveTe
MapKy4a 3a nogasaHe Ha Boda.

MpukpeneTe TPOMHUKA KbM MapKyya 3a nogaBaHe Ha
BOAaA OT CTpaHaTa Ha MbIHELMs KnamnaH 1 CBbpXKeTe
ApYrus Kpaii Ha TPOWHKKa KbM CrivpaTenHus KpaH 3a
BoAa. 3aTerHeTe BCMYKO C ragueH KIou.

CaaneTe KanaykaTa 1 NocTaBeTe OTHOBO ABaTa
KOMMOHEHTa Ha MapKy4a 3a nogasaHe Ha Boga. Cnep
TOBa CBbPXETE MapKyya 3a nojaBaHe Ha Bofa Jony
Ha TPOWMHMKA.

MocTaseTte koda nog Mapky4a 3a nogaBaHe Ha Boaa.

OTBOpeTe crvpaTenHus 3a KpaH 3a Boaa u
U3MNnakHeTe HaTpynBaHUATa 1 YyXxauTe Tena oT
MapKy4a 3a nogasaHe Ha Bofa.

@ lMpoBepeTe 3a TevoBe Ha Boda B ob6rnacTra okono
cnupaTesnHusl KpaH 3a Boaa.

YkazaHue
* AKo uma Te4yoBe, 3aTerHeTe KOMMNOHEeHTUTe B Ta3n
obnacr.

3arBopeTe cnupartenHus KpaH 3a Boaa.
125 BG

OTCTpaHeTe OnakoBbYHUA MaTepuan oT ToaneTHata
YNHNA.

YkasaHue

* 3a na ce npeagnasvTe OT Nospeda, ocTaBeTe
KepamMunkaTa B KapTOHa, AOKATO MOHTaXbT
NPUKIIOYN.

MoproTBeTe TpbOUTE 3a BXOA M U3X0A, 3a Boga
(DocTaBeHM C BrpafileHOTO KasaHye) U ' ckbceTe
[0 HeobxoaumaTta ObImkMHa.

MpukpeneTte 3BYKOM3onumpailiata noanoxka KoM
CTeHaTta.

MocTaBeTte pr6aTa 3a nogaBaHe Ha Boga u pr6aTa
3a OTTn4aHe.

[MocTaBeTe ToaneTHaTa YnHKUA okoro 100 mm ot
cteHaTa. Crieq ToBa U3gbpraiTe 3axpaHBalLms kaben
1 MapKy4a 3a nogaBaHe Ha Bofa B ToarieTHaTa YnHUS.

@ anIerI'IeTe ToarneTHaTta YMHUA KbM CTeHaTa.

YkasaHue

° 3aerneTe TOoaneTHaTta YMHuU4 € nomMmoLwTa Ha
LEeCTObIbJIHUTE ral7||<v|, OOoCTaBeHU C BrpaaeHoTo
KasaHye.

MpoBepeTe aanu ToaneTHaTa YMHUSA € NoApaBHEHa
XOPW3OHTAHO.

YkasaHue

* AKo e HeobxoaMMmo, perynmpante NoApaBHABAHETO Ha
ToanetHata YvHusA. 3a Aa HanpaBuTe TOBa, MbPBO
pasxnabeTe LWeCTObMbIHUTE raiku oT cTbka (6).

OTCTpaHeTe OnakoBbYHUA MaTepuan noa toanetHara
YNHNA.

@ OTpexeTe 3alimMTHaTa NOANOXKKA, KOSITO CThbpYM Hag
pb6a Ha ToarieTHaTa YMHUA.

V3BbpLueTe n3nnaksaHe 1 NpoBepeTe BOAONPOBOAA
3a TeyoBe.

YNnbTHETE KOHCTPYKUMATa OKONO ToanetHaTa B
KOHTaKTHUA p'b6 Ha YnHuATa, nogNoXkKaTta un cteHarta.

MocTaBeTe rymMeHuTe paswwmpuTenHu WrdToBe.

MoHTaX Ha eneKTPOHHOTO Guae

HacoueTe 3axpaHBaLumsa kaben n mapkyya 3a
nogasaHe Ha Bofa Harope.

CBbpxeTe MpexoBus kaben.
3a cTanpapTHUA mogen (36507SHO)

CB'bp)KeTe Mapky4a 3a nogaBaHe Ha Boga un ro
3aKpeneTte CbC ckobara. YBepeTe ce, 4e MapKy4bT 3a
nogaBaHe Ha BOAa € NnpaBUITHO 3aKperneH CbC ckoba.



YkaszaHue

* Ako ckobaTa He e 3aKkperneHa npaBuIHoO, ro
OoTCTpaHeTe U ro NpuKpeneTe oTHOBO. 3a Aa
oTBOpUTE ckobaTa, 13rnon3BanTe nnocka oTBepTKa.
HaTtucHeTe s nokpaii B ckobaTa, 3a a ocBoboauTte
mexaHuama. NpogbrxkeTe Aa HaTuckaTe, 3a Aa
oTBOpMUTE ckobarTa.

3a mogena c gucnnen (14533SHO0)
[NocTaBeTe UeakaTa.

OTBOpeTe cnupartenHua KpaH 3a Boda U npoBepeTe
MHCTanaumaTa 3a HeynnbTHEeHOCTU.

3a ctaHpapTHUA mopen (36507SHO)

3aBbpTeTe BEPTUKAIHO N0CTa Ha MapKyya 3a
noaasaHe Ha BoAa.

3a mopgena ¢ gaucnnen (14533SHO0)

MpokapaiiTe MapKy4a 1 NocTaBeTe efeKkTPOHHOTO
6uae BbpXy ToaneTHaTa YuHuS.

MoHTupaiTe enekTpoHHOTO Guae.

@ [MocTaBeTe enekTPoOHHOTO ovige XOPWU3OHTAIHo,
HO J1eKO n3mMeCTeHO Hanpen BbpxXy ToaneTtHaTta
HYNHUA.

@ Cera Hatuchete €INeKTPOHHOTO brae B
npasunHaTa No3nuna BbpXy ToaneTHaTta YMHU4.

(® HatucHete enekTpoHHoTO 6uae Hasag, 3a ga ro
MOHTUpaTe BbpXy ToarnerHaTa YMHus.

@ OTBOpeTe ToaneTHarta cegarka ¢ Kkanak.

® BHumatenHo HaTucHeTe ToaneTHata cefarnka u
Kanaka Hasaf, 3a ja ce yBepuTe, Ye enieKTPOHHOTO
61ae e NocTaBeHoO NPaBUITHO M Ye ceaarnkara u
KanakbT ce OTBapAT W 3aTBapsT NPaBUIHO U ceasT
npasu.

YkaszaHue

* YBepeTe ce, Ye enekTpoHHOTO Guae ctoun
HenoaBWXKHO BbPXY ToaneTHaTa YMHUS U He MOXe
[ia ce CrbHe Harope.

® 3aTBOpeTe ToaneTHaTa cegarnka c Kanak.
@ Csanere rOpHUA Kanak.
3aBuinTe NnpegocTaBeHUTe BUHTOBE.

® Mocraserte ropHUsi Kanak obpaTHo Ha moayna
cenanka.

@ MocTaBeTe 3axpaHBaLLMs kKaben BbB BATbOHaTUHATa

Ha ObHOTO Ha ToaneTHaTa YMHUS.

* Tasn MHCTPYKLUMS € B CUIa CamMo aKo CbOTBETHO
ronsiMa 4yact oT kabena Bce oule cTbpun. Moxe aa
ce nponycHe npu onpeaerneHn obeToaTerncTea, Harnp.
aKo M3TOYHUKBT Ha TOK € TBbpAe Aarneu.

OTBOpeTe cnupartenHua KpaH 3a Boaa.

3a BrpageHu kasaHvyeta GROHE perynuparite
KONMYeCcTBOTO BOAA 3a MPOMMUBAHE C NMoMoLLTa Ha
apanTepeH BeHTwn (apT. 42333). Cnep ToBa
nocTaBeTe OTHOBO MrioyaTa 3a 3aJelcTBaHe.

@ BkritoueTe OTHOBO Bpb3KkaTa KbM enekTpuyeckara
MpeXa OT nNpeKbcBa4a.

MoHTax Ha AMCTAaHUMOHHOTO
ynpasrieHne

MocTaBeTe Gatepunte.

Onpe/:leneTe no3nunAaTa 3a 3aKkpenBaHe Ha AbpXxXada
3a ANCTaHUMOHHO ynpasreHune.

MoHTupaiiTe oAbpxaya 3a AUCTAHLMOHHOTO
ynpaeneHue Ha cTeHara.

MoHTax Ha obpkada c BUHTOBE

[MocTaBeTe ANCTAHUMOHHOTO yrpaBneHne B Abpkada.

3a CTeHM OT rMMMNCoKapTOH UMK Lunepnnar
¢ nebenuHa nog 5 mm

3a 6eToH

MpuvikpeneTe Nenswms eTUKET.

E TecT

MokpuiiTe ceH3opa Ha cegankara C BNaxeH napuan
NN BNaxkeH NUCT XapTna U noctaBeTe 3aliuTara oT
BOAHM NMPbCKM NoA ToarneTHaTa ceaarka.

BkntoueTe enekTpoHHOTO Buae (ToaneTHa ceganka),
KaTo nocraBuTe nNpesknoyBatens Ha (| ). MoctaseTe
AVCTaHUMOHHOTO ynpasrneHve B obcera Ha ToanetHaTta
1 TO CBbPXETE C ToaneTHa YnHusi ¢ buge.

0 HatucHete 1 3agpbxTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe
Ha rbpba Ha AMCTaHUMOHHOTO yrnpasreHyve 3a
2 ceKyHau, 3a a ro BKIYmTe.

@ 3appbxTe OyTOHa 3a cnupaHe oTnpes Ha
AVCTaHUMOHHOTO yrpaBneHne HaTucHaT 3a
noHe 3 cekyHAW. [INCTaHUMOHHOTO ynpasneHue
1 ToaneTHaTa YvHWA ¢ Guae ca ycrnewHo
CBBbP3BaHu, KOraTo CBETOAMOABT OT NpegHara
CTpaHa Ha AMCTaHUMOHHOTO ynpasneHe mura
3 nbTN.

MpoBepeTe Aanu Teye BoAa OT aHanHUa U OaMCcKus
nyu.
OTcTpaHeTe 3awmTaTta oT BOAHU NPBbCKU.

HaTtucHeTe GyToHa ,Bb3gyLueH BeHTMRNaTop”
npoBepeTe Aanv BEHTUNATOPbT paboTy NpaBUIHO.
lMocTaBeTe neHTaTa BbpXy Kanaka.
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See kasiraamat koosneb kahest osast. Esimene osa
sisaldab ohutusjuhiseid ja WC-poti paigaldamise
kirjeldusi. Teine osa koosneb piktogrammidega
paigaldusjuhendist. Jargige paigaldamisel tingimata
kasiraamatu mélemat osa.

Ohutusjuhised

Toote ohutu montaazi ja kasutamise tagami-
seks lugege juhised enne toote montaazi
hoolikalt 1abi.

OHT

Viitab vahetule ohtlikule olukorrale, mis
vOib eiramisel pohjustada surma voi raskeid
vigastusi.

HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib eiramisel pohjustada surma voi raskeid
vigastusi.

ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib eiramisel tekitada kergeid kuni méddu-
kaid vigastusi voi kahjustusi tootel vdi teistel
esemetel.

/N OHT

Vooluvarustusega asjatundmatu
uhendamine vaib pdhjustada elektri-
|6OKki.

Kadik elektripaigaldisega seotud t60d
peab tegema kvalifitseeritud elektrik.
Esineb luhise ja elektriloogi oht.

0
@

Tuleb jargida paigaldustsoone ja
kaitsepiirkondi vannitoas.

Kui duSiga WC-poti vooluvarustus
tuleb luua kaitsepiirkonnas 2, voib
selle Uhendada pusitarbijana otsese
uhenduse kaudu kaitseklassiga
IPX4 pistikule.

A HOIATUS

Jargige selles kasutusjuhendis toote
nouetekohase montaazi instrukt-
sioone.

Instruktsioonide eiramine voib pdhjus-
tada elektrilooki, tulekahju, vigastusi,
veelekkeid ja Uleujutusi.
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Tooted tohib koost lahti votta, neid
remontida voi modifitseerida ainult
volitatud teenindustehnik.

Esineb elektriloogi voi tulekahju
oht ja toode vdib mitte tdotada ning
tekitada vigastusi.

Arge mitte kunagi tehke tid vorgu-
uhendusel véi voolukaablil margade
katega.

Esineb elektrildogi oht.

Hoidke vérguuhenduse pistiku then-
damisel vai valjatbmbamisel alati
uhenduspesa kinni.

Kui vérguuhenduse pistik eemalda-
takse kaablist tombamisega, voib
kaabel saada kahjustada ning esineb
tulekahju voi elektrilddgi oht.

Jalgige, et prill-laua plokk, kaugjuhti-
mispult ja vorguuhendus ei puutuks
mitte kunagi kokku vee ega puhas-
tusvahenditega.

See vdib pdhjustada elektrilooki voi
tulekahju.

DuSiga WC-potti tohib ihendada
eranditult ainult 220 V pingega vahel-
duvvooluallikaga. Arge Uhendage
vorgupistikut mitte mingil juhul ebas-
obivasse Uhenduspessa.

Nimipinge Uletamine vdib pdhjustada
elektrilooki vai tulekahju.

Toid elektripaigaldistel tohivad

teha ainult kvalifitseeritud

elektrikud. Sealjuures tuleb jargida
IEC 60364-7-701 (vastab VDE 0100
osale 701) eeskirju ning kdiki siseriik-
likke ja kohalikke eeskirju.

Lukake vorgukaabli junhtmete otsad
hoolikalt ja nbuetekohaselt voérgu-
uhenduse sisseviikudesse.

Muidu esineb tuleoht.

©

Uhendage vérgupistik taielikult
uhenduspessa.

Kaabli kahjustus voib pdhjustada
tulekahju voi elektril6oki.

Kaablit ei tohi kahjustada, murda,
modifitseerida, Ulemaaraselt painu-
tada, see ei tohi sisse ega kinni
kiiluda. Arge paigutage voolukaablile
raskeid esemeid.

Kaabli kahjustus vdib pdhjustada
tulekahju voi elektrildoki.




Q

Arge paigaldage toodet margadesse
piirkondadesse, nagu dusi- voi
auruvannid. See vdib pdhjustada
elektrilodki voi tulekahju.

N

Veevarustuseks tuleb toode ainuvoi-
malikult ja eranditult Ghendada
joogiveetorustikuga.

Sellest erinevate veeliitmike korral
prill-laua plokis tekkiv elektrooniliste
osade korrosioon véib pdhjustada
tulekahju voi elektrildoki ning kasuta-
jale nahaarritusi.

Vérgupistikut ei tohi Iddvendada.
See vdib pdhjustada elektril6oki voi
tulekahju.

Vérguuhendus peab olema nduete-
kohaselt maandatud.

Puuduv maandus vdib pdhjustada
vaartalitlusi voi lekkevoolu esinemi-
sel elektrilooki.

Kui vérguuhendus ei ole maandatud,
poorduge volitatud ja kvalifitseeritud
elektriku poole.

®

Hoidke toode otsesest tule- ja pole-
miskohtadest, nagu sigarettidest,
eemal.

Muidu esineb tuleoht.

i

Veenduge, et hoone, millesse toode
tuleb paigaldada, oleks varustatud
rikkevoolukaitselllititega.

/\ ETTEVAATUST

Paigaldage toitvale primaarpoolele
vaikese rakendusviivitusega koigi
pooluste suhtes sensitiivne rikkevoo-
lukaitseluliti (nominaalse rikkevoo-
luga 15 mA vdi alla selle).

Vajalik on tagada fikseeritud juhtmes-
tikku integreeritud kaitselahutus.
Esineb elektriloogi oht.

WC-pott on valmistatud keraamilisest
materjalist. See materjal on tundlik.
Jargige WC-potiga imberkaimisel
jargmist.

—Veenduge enne montaazi, et
WC-pott oleks heas seisundis ja
kahjustamata.

—Kontrollige WC-potil parast
montaazi kahjustuste puudumist.
Kui te seda ei tee, vdivad tagajarjeks
olla vigastused, veelekked véi Uleuju-

tused.

Enne toote Uhendamist eemaldage
torustikust vodrkehad ja rooste.

Kui te seda ei tee, voivad toote
sisemised osad saada kahjustada,
mis vOib tekitada veelekkeid voi
uleujutusi.

Jargige so6ela kasutamisel jargmist.

—Soéela eemaldamisel sulgege vee
sulgeventiil.

—Keerake sdel montaaZzil kinni.
Lidnka ei tohi olla.

—Kontrollige O-réngal enne pai-
galdamist mustuse ja voorkehade
puudumist.

Véorkehad O-réngal voivad
tekitada ebatihedusi ja sellega
uleujutusi.

Avage parast montaazi vee sulge-
ventiil ja kontrollige vee valjumist.
Muidu vdib markamata jaanud
ebatiheduste t6ttu hiljem esineda
uleujutusi.

Kui paigalduskohas peaks esinema
kilmumisoht, laske enne kliendile
uleandmist kogu vesi tootest valja.
Kulmumiskahjustused tootel vdivad
tekitada tulekahjusid, ebatihedusi
voi Uleujutusi.

Laske enne kasutuselevotmist
uusehitistes, parast renoveerimist voi
veevarustuse muul viisil katkestamist
esmalt kogu 6hk veetorudest valja.
Varustustorudes olev dhk voib teki-
tada tootele voi torustikule kahjustusi
voi vaartalitlusi. Uleujutuste tottu
esinevad vigastusoht ning hoone ja
sisustuse kahjustamise risk.

®

Kasutage vee uhendamiseks tarne-
komplekti kuuluvat voolikut. Vanu
veevoolikuid ei saa uuesti kasutada.
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Toitepinge

* DusSiga WC-pott vajab vahelduvvooluallikat pingega
230 V ja voimsusega 920 W kuni maksimaalselt
1300 W.

Voérgukaabel on 0,6 m pikk.

Vérgukaabel tuleb ihendada 3+PE-uhenduspistikuga
(3-pooluseline koos maandusega) marjast piirkonnast
piisavale kaugusele.

Toid elektripaigaldistel tohivad teha ainult kvali-
fitseeritud elektrikud. Sealjuures tuleb jargida

IEC 60364-7-701 (vastab VDE 0100 osale 701)
eeskirju ning koiki siseriiklikke ja kohalikke eeskirju.
Seade tuleb iihendada néuetekohaselt maandatud
toitepingega.

Vee juurdevool

» Kasutage vee juurdevooluks ainult joogivett.
Méne teise vee juurdevoolu (tarbevesi, kaevuvesi jne)
kasutamine voib elektriliste ja mehaaniliste
komponentide kasutusuga piirata ning tekitada énnetusi
ja vaartalitlusi.

* Kinnitage vee juurdevooluvoolik nduetekohaselt.

Veesurve

Minimaalne veesurve dusiga WC-poti jaoks on 0,05 MPa
(0,5 baari) [vooluréhk]. Maksimaalne veesurve on

1,0 MPa (10,0 baari) [hiidrostaatiline rohk].

Jalgige montaazil ettendhtud réhuvahemikku.

Montaazi miinimumkaugus

Vajalikud miinimumkaugused montaaziks votke
jooniselt 1.
Toote igal kiljel on soovitatav vahekaugus vahemalt 70 mm.

T
kv MnTo) M

387 (MIN 700)

| kvJ

Uhik: mm

Joonis 1
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Juhised paigaldamiseks

» Kui eelnevalt oli monteeritud mone teise tootja WC-pott,
on antud juhul véimalik kasutada olemasolevat seinasi-
sest veeliitmikku. Uhendusmé6dud peavad olema siiski
identsed. Monikord asub kaitsekattel toote vajutusplaadi
all kleebis andmetega mddtmete kohta.

» Automaatse loputuse paigalduskomplekti saab montee-
rida ainult GD 2 kastidega GROHE loputussusteemidele.

Tehnilised andmed

Nimipinge
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Nimivéimsus
920 W (keskkond 20 °C, vesi 15 °C)
Maksimaalne voimsustarve
1300 W
Vorgukaabli pikkus
0,6 m
Kaitseklass
IPX4
Ootereziim
0,9W
Tahistusklass 1
EN 13077 perekond A, tiip B
EN997-CL1-5A+CL2
Veeliitmiku 1abimo6t
3/8"
Temperatuurivahemik kaitamisel
0-40 °C
Uhikud
V = volt, Hz = herts, W = vatt, m = meeter,
MPa = megapaskal, " = toll, °C = kraad Celsiuse jargi
Loputusvee maht
Euroopa Taisloputus 5 |, saastuloputus 3 |



Tarnekomplekti kuuluvad artiklid

C-1 Ettevalmistus

[a] E-bidee (prill-laua plokk)

@ Vee juurdevoolu voolik ja klamber

Kolmik

[d] Kaugjuhtimispult ja hoidik

IEI Poldid, montaaziankrud (kaugjuhtimispuldile)

Vorgupistik

@ WC-pott

Murakaitsematt, kinnitusmaterjal ja alusseibid
(WC-potile)

m Pritseveekaitse

CIT» Sodel (ainult ekraaniga mudelil, 14533SH0)

Voolikuiimbris (tootenumber 49 205)

* Paigalduseks GROHE seinasisese kastiga.
Automaatse loputuse paigalduskomplekt
(tootenumber 46 944)
* Alustage automaatse loputuse paigalduskomplekti
montaaziga.
CI» Adapterventiil loputuskastidele mahutavusega 4,5 |
(tootenumber 42 333)

E Vajalikud tooriistad

Lahutage jéulllitil thendus vooluvdrgust.
GROHE seinasisese kasti korral
Eemaldage torukate.
Teiste seinasiseste kastide korral
Tehke seina sisse valjaldige.
Kohandage mdudrist valjaulatuvate poltide pikkust.
Tdmmake vérgukaabel seinast valja.

Likake vérgukaabli juhtmed vorgulihenduse sissevii-
kudesse ja Uhendage juhtmed.

Juhis
* Jalgige, et juhite juhtmed vastavalt sobivatesse
avadesse.

@ Kinnitage vorgupistikupesade osad Uksteise kiilge.

Juhis
* Keerake osad hoolikalt kinni.

Eemaldage revisjonikanali kate.

Vee juurdevooluvooliku
ettevalmistus

E} mutrivsti (19 mm)

m Reguleeritav mutrivoti
Ristpeakruvikeeraja

m Lapikpeakruvikeeraja

E Tappis-lapikpeakruvikeeraja (2,5 mm)
Tappis-ristpeakruvikeeraja (suurus 0)
m Narre (19 mm)

Frees

n Toruldikur

Vesilood

Vil

II Teip

Joonlaud

I riiiats

B Lim

m Universaalnuga

Eemaldage vee juurdevooluvooliku kaks komponenti.

Juhtige vee juurdevooluvoolik |1abi kanali Gles kuni vee
sulgeventiilini.

Kolmiku paigaldamine

Sulgege vee sulgeventiil ja lahutage vee juurdevoolu-
voolik.

Paigaldage vee juurdevooluvoolikule taiteventiili
kuljele kolmik ja Ghendage kolmiku teine ots vee
sulgeventiiliga. Pingutage kdik mutrivétmega.

Eemaldage kork ja ihendage uuesti vee juurdevoolu-
vooliku mdlemad komponendid. Uhendage siis vee
juurdevooluvoolik all kolmikuga.

Asetage vee juurdevooluvooliku alla @mber.

Avage vee sulgeventiil ning loputage ladestused ja
voorkehad vee juurdevooluvoolikust valja.

@ Kontrollige, et vee sulgeventiili Umbruse piirkonnast
ei lekiks vett.

Juhis
* Kui peaks esinema lekkeid, keerake komponendid
selles piirkonnas kinni.

Sulgege vee sulgeventiil.
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WC-poti montaaz

E] Eemaldage WC-poti pakkematerjal.

Juhis
* Jatke pott kaitseks kahjustuste eest kuni montaazi
I6petamiseni karbi sisse.

Valmistage (seinasisese kastiga tarnekomplekti
kuuluvad) vee juurdevoolu torud ja vee ravoolu torud
ette ja llihendage neid mdlemaid vajalikule pikkusele.

Kinnitage seinale murakaitsematt.
Paigaldage vee juurde- ja aravoolutoru.

Paigutage WC-pott umbes 100 mm kaugusele seina
ette. TdGmmake siis vorgukaabel ja vee juurdevoolu-
voolik WC-poti sisse.

@ Kinnitage WC-pott seina kilge.

Juhis
* Kinnitage WC-pott seinasisese kasti tarnekomplekti
kuuluvate kuuskantmutrite abil.

Kontrollige, kas WC-pott on rihitud horisontaalseks.

Juhis
* Vajaduse korral kohandage WC-poti asendit. Selleks
vabastage eelnevalt kuuskantmutrid sammust (6.

Eemaldage WC-poti alt pakkematerijal.
@ Loigake ule WC-poti serva ulatuv kaitsematt ara.

Tehke loputustoiming ja kontrollige torustikul ebatihe-
duste puudumist.

@ Tihendage Umber WC-poti konstruktsiooni poti, mati ja
seina toetusserv.

Paigaldage kummitihvtid.

C-5 E-bidee montaaz

E] Juhtige vorgukaabel ja vee juurdevooluvoolik tlespoole.

Uhendage vérgukaabel.
Standardmudeli korral (36507SH0)

Uhendage vee juurdevooluvoolik ja kinnitage see
klambriga. Veenduge, et vee juurdevooluvoolik oleks
nduete jargi klambriga kindlustatud.

Juhis
Kui klamber ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
eemaldage klamber ja paigaldage uuesti. Klambri
avamiseks kasutage lapikpeakruvikeerajat.
Mehhanismi vabastamiseks suruge see kuni I6puni
alla klambrisse. Klambri avamiseks suruge edasi.

Ekraaniga mudeli korral (14533SH0)

Paigaldage sbel.

Avage vee sulgeventiil ja kontrollige paigaldisel
ebatiheduste puudumist.
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Standardmudeli korral (36507SH0)

Keerake hoob vee juurdevooluvoolikul vertikaalsesse
suunda.

Ekraaniga mudeli korral (14533SHO0)

Juhtige voolik sisse ja asetage e-bidee WC-potile.

Monteerige e-bidee.

@Asetage e-bidee horisontaalselt, aga veidi
ettepoole nihutatult WC-potile.

@ Liikake e-bidee niitd WC-potil 6igesse asendisse.

® WC-potile monteerimiseks suruge e-bideed
tagasi.

@Avage WC-poti prill-laud koos kaanega.

® Suruge WC-poti prill-lauda ja katet ettevaatlikult
tahapoole veendumaks, et e-bidee istub nduete

jargi ning et prill-lauda ja kaant saab korrektselt
avada ja sulgeda ning et need istuvad otse.

Juhis
* Veenduge, et e-bidee oleks tugevasti WC-potil ega
saaks Ules p6orduda.

® Sulgege WC-poti prill-laud koos kaanega.

@ Eemaldage llemine kate.

Keerake tarnekomplekti kuuluvad poldid sisse.
@Asetage Ulemine kate uuesti prill-laua plokile.

@ Juhtige vorgukaabel WC-poti alumisel kiljel valjaldi-
kesse.
* See juhis kehtib ainult siis, kui kaabli vastav suur
osa ulatub veel vélja. Selle saab mdnel juhul vahele
jatta, naiteks kui vooluallikas on liiga kaugel eemal.

Avage vee sulgeventiil.

Kohandage GROHE seinasisestele kastidele loputus-
vee kogus adapterventiili abil (tootenumber 42333).
Paigaldage seejarel uuesti vajutusplaat.

@ Ldlitage jéuldlitil Ghendus vooluvdrguga uuesti sisse.

Kaugjuhtimispuldi montaaz

Paigaldage patareid.

Maarake kindlaks kaugjuhtimispuldi hoidiku
paigalduskoht.

Monteerige kaugjuhtimispuldi hoidik seinale.

Hoidiku montaaz kruvidega

Kipsplaadist voi alla 5 mm paksusest
massiivpuidust seinete korral
Betooni korral

Asetage kaugjuhtimispult hoidikusse.
Paigaldage kleeps.



E Test

@ Katke prill-laua andur niiske lapi véi niiske paberitu-
kiga ja paigaldage pritseveekaitse WC-poti prill-laua
alla.

Lilitage e-bidee (WC-poti prill-laud) sisse, selleks
seadke lUliti asendisse ( | ). Viige kaugjuhtimispult
WC-poti tddulatusse ja sidestage kaugjuhtimispult
dusiga WC-potiga.

Q Sisselilitamiseks hoidke Power-klahvi kaugjuhti-
mispuldi tagakdljel 2 sekundit vajutatult.

@ Hoidke kaugjuhtimispuldi esikiljel Stopp-klahvi
vahemalt 3 sekundit vajutatult. Kui LED kaugjuh-
timispuldi esikuljel vilgub 3 korda, on kaugjuhti-
mispult ja dusiga WC-pott oedukalt sidestatud.

Kontrollige, kas anaal- ja naiste intiimpiirkonna dusist
tuleb vett.

Eemaldage pritseveekaitse.

Vajutage ,Ohupuhuri“-klahvi ja kontrollige puhuri
nduetekohast talitlust. Paigaldage kleeps kaanele.
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Sai rokasgramatai ir divas dalas. Pirmaja dala ir
dro$ibas noradijumi un tualetes poda uzstadiSanas
apraksts. Otraja dala ir piktografiska uzstadisanas
instrukcija. Uzstadot noteikti nemiet véra abas dalas.

Drosibas noradijumi

Lai garantétu droSu izstradajuma montazu
un lietoSanu, pirms izstradajuma montazas
uzmanigi izlasiet noradijumus.

BISTAMI

Norada uz tieSu bistamu situaciju, kas, ja
netiek novérsta, var izraisit navi vai smagas
traumas.

BRIDINAJUMS

Norada uz iesp&jami bistamu situaciju, kas, ja
netiek novérsta, var izraisit navi vai smagas
traumas.

UZMANIBU!

Norada uz iespé&jami bistamu situaciju, kas,
ja netiek noveérsta, var izraisit vieglas vai
vidéjas traumas un/vai sabojat izstradajumu
un/vai citus priekSmetus.

/\ BisTAMI

NeatbilstoSs pieslégums pie elektro-
tikla var izraistt elektriskas stravas
triecienu.

Ladziet, lai visu elektroinstalaciju
uzstada kvalificéts elektrotehnikis.
Pastav 1ssleguma un/vai elektriskas
stravas trieciena risks.

0
®

Vannasistaba ieverojiet uzstadiSanas
zonas un aizsargzonas.

Ja tualetes podam ar dusu paredzéta
stravas padeve ir jauzstada 2. aiz-
sardzibas zona, ta ir japieslédz ka
ilgstoSa patérina ierice, izmantojot
tieSu savienojumu ar kontaktdaksu,
kurai ir IPX4 aizsardzibas veids.

& BRIDINAJUMS

Lai veiktu noteikumiem atbilstoSu
izstradajuma montazu, ieverojiet Saja
rokasgramata sniegtos noradijumus.
Noradijumu neievéroSanas dé| var
izraisit elektriskas stravas triecienu,
aizdegSanos, traumas, ka art var
izplGst Gdens un/vai notikt parplade.
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Izstradajumu drikst demontét, labot
vai parveidot tikai pilnvarots servisa
tehnikis.

Pastav elektriskas stravas trieciena
vai aizdegSanas risks, var rasties
izstradajuma darbibas atteice un
traumas.

Nekad nestradajiet pie tikla pieslé-

guma vai stravas kabela ar slapjam
rokam.

Pastav elektriskas stravas trieciena
risks.

levietojot vai izvelkot tikla piesléguma
spraudni, vienmeér pieturiet piesléguma
karbu.

Velkot aiz kabela, kabeli var sabojat,

un pastav aizdegSanas vai elektriskas
stravas trieciena risks.

Nodrosiniet, lai sedekla bloks, talvadi-
bas pults un tikla pieslégums nekad
nesaskartos ar tiriSanas lidzekliem.
Pretéja gadijuma var gut elektriskas
stravas triecienu vai izraisit aizdeg-
sanos.

Tualetes podu ar duSu drikst pieslégt
tikai pie mainstravas avota ar 220 V
spriegumu. Nekada gadijuma nepie-
slédziet tikla spraudni pie nepiemé-
rota piesleguma.

Parsniedzot nominalo spriegumu,
pastav elektriskas stravas trieciena
vai aizdegSanas risks.

Darbus pie elektroinstalacijam drikst
veikt tikai kvalificéti elektrotehniki.
Jaievéro standarts IEC 60364-7-701
(atbilst standarta VDE 0100 701. dalai),
ka ari visi valsts un vietéjie noteikumi.

Tikla piesléguma ieejas vietas uzma-
nigi un noteikumiem atbilstoSi iebi-
diet tikla kabela vaditaja galus.
Pretéja gadijuma pastav aizdegSa-
nas risks.

Pilniba iespraudiet rozete tikla
spraudni.

Kabela bojajumi var izraisit aizdegsa-
nos vai elektriskas stravas triecienu.

O @ @ @

Kabeli nedrikst sabojat, saliekt, parvei-
dot, parmérigi liekt, iespilét vai pie-
spiest. Nenovietojiet uz stravas kabela
smagus priekSmetus.

Kabela bojajumi var izraisit aizdegSa-
nos vai elektriskas stravas triecienu.




Q

Neuzstadiet izstradajumu tadas
mitras vietas ka dusas vai tvaika
pirtis. Pretéja gadijuma var gat
elektriskas stravas triecienu vai
izraistt aizdegSanos.

N

|zstradajuma Gdens apgadei drikst
pieslégt tikai un vienigi dzeramo
adeni.

Citi tdens pieslégumi var izraisit
sédekla bloka elektronisko dalu
koroziju, kas savukart var izraisit
aizdegS$anos vai elektriskas stravas
triecienu, ka art radit lietotajam adas
kairinajumu.

Tualetes pods ir izgatavots no kera-
mikas. Tas ir jutigs materials.
Rikojoties ar keramikas podu, ievéro-
jiet Sadus noradijumus.

—Pirms montazas parbaudiet, vai
keramikas pods ir laba stavoklT un
bez bojajumiem.

—Péc montazas parbaudiet, vai
keramikas podam nav bojajumu.

Pretéja gadijuma pastav risks gut

traumas, var izSlakstities tdens vai

rasties adens parplade.

Tikla spraudnis nedrikst but valigs.

Pretéja gadijuma var gut elektriskas
stravas triecienu vai izraisit aizdeg-
Sanos.

Tikla pieslégumam ir jabat atbilstosSi
iezemétam.

Darbibas traucéjumu vai nopltdes
stravas gadijuma zemé&juma trikums
var izraisit elektriskas stravas triecienu.
Ja tikla pieslégums nav iezeméts,
sazinieties ar pilnvarotu un kvalificétu
elektrotehniki.

Pirms izstradajuma pieslégSanas
iznemiet no caurulém sveSkermenus
un iztiriet rasu.

Pretéja gadijuma var sabojat izstra-
dajuma iek8€jos komponentus, kas
var izraisit tdens izSlakstiSanos vai
radit Gdens parpludi.

®

NodroSiniet, lai izstradajums nesa-
skartos ar tieSu uguns un aizdegSa-
nas izraisitaju, piem., cigaretém.
Pretéja gadijuma pastav aizdegSa-
nas risks.

Lietojot sieta ieliktni, ievérojiet talak

sniegtos noradijumus.

—Pirms sieta ieliktna iznemsanas
izveriet Gdens slégvarstu.

—Montazas laika stingri pievelciet sieta
ieliktni. Nedrikst veidoties spraugas.

—Pirms uzlikSanas parbaudiet, vai uz
apala blivgredzena nav netirumu
un sveskermenu.
Sveskermeni uz apala blivgredzena
var izraisit nehermétiskumu, kas
savukart var izraistt parpludi.

®

Parbaudiet, vai éka, kura tiks uzsta-
dits izstradajums, ir uzstaditi stravas
noplides automati.

Péc montazas atveriet Gdens slégvar-
stu un parbaudiet, vai izplUst Gdens.

Pretéja gadijuma nepamanits neher-
meétiskums vélak var izraistt parpludi.

A UZMANIBU!

®

Uz pievadiSanas primaras puses
uzstadiet stravas noplides automatu,
kas ir jutigs pret visu veidu stravu, ar
mazu aktivizacijas aizkavi (ar 15 mA
vai mazaku nominalo stravu bojajuma
vieta).

JanodroSina fiksétaja elektroinstala-
cija iebuvéta atvienoSanas iespéja.
Pastav elektriskas stravas trieciena
risks.

Ja uzstadiSanas vieta ir iespéjams
sals, pirms nodo$anas klientam
izteciniet no izstradajuma visu adeni.
Sala raditie izstradajuma bojajumi
var izraisit aizdegSanos, nehermétis-
kumu un/vai parplades.

Pirms ekspluatacijas sakSanas jaun-
blvés, péc renovacijas vai cita veida
udensapgades partraukumiem vis-
pirms atgaisojiet visas Gdens caurules.
Udensapgades caurulés esosais
gaiss var sabojat izstradajumu vai
izraisit izstradajuma vai caurulu
darbibas traucéjumus. Parplides dél
var gut traumas, ka art pastav risks
sabojat éku un nekustamo Tpasumu.

Udens pieslég$anai izmantojiet
komplektacija ieklauto Slateni. Vecas
udens Slatenes nedrikst izmantot
atkartoti.
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Sprieguma padeve

* Tualetes podam ar dusu ir vajadzigs mainstravas
avots ar 230 V spriegumu un efektivo jaudu no
920 W lidz maks. 1300 W.

 Tikla kabela garums ir 0,6 m.

Pieslédziet tikla kabeli pie 3+PE spraudsavienotaja
(3 polu ar zeméjumu) pietiekama attaluma no mitruma
zonas.

* Darbus pie elektroinstalacijam drikst veikt tikai kvalifi-
céti elektrotehniki. Jaievero standarts IEC 60364-7-701
(atbilst standarta VDE 0100 701. dalai), ka ar visi valsts
un vietéjie noteikumi.

* Pieslédziet ierici pie atbilstoSi iezemétas sprieguma
padeves.

Udens pievadi$ana

* Pievadiet tikai dzeramo tdeni.
Pievadot cita veida Gdeni (izlietota Gdens, akas Gdens u.c.),
var ietekmét elektrisko un mehanisko komponentu darb-
miZzu un izraistt negadijumus un darbibas traucéjumus.

« Udens pievadisanas $liteni piestipriniet atbilstosi
noteikumiem.

Udens spiediens

Tualetes poda ar dusu minimalais Gdens spiediens ir
0,05 MPa (0,5 bar) [hidrauliskais spiediens].
Maksimalais tidens spiediens ir 1,0 MPa (10,0 bar)
[hidrostatiskais spiediens].

Montazas laika ievérojiet noradtto spiediena diapazonu.

Montazai paredzetais minimalais

attalums

Montazai nepiecieSamais minimalais attalums ir
paradits 1. attela.

Visas izstradajuma puseés ir ieteicams nodrosinat vismaz
70 mm attalumu.

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Meérvientba: mm

1. attéls
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Noradijumi par uzstadiSanu

» Ja ieprieks ir bijis uzmontéts kada cita razotaja tualetes
pods, var izmantot jau pieejamo zemapmetuma Gdens
pieslégumu. Tomér piesléguma izmériem ir jabat identis-
kiem. Dazkart uz aizsargparsega zem izstradajuma
darbibas plaksnes ir uzlime ar noradém par izmeériem.

» Automatiskas skaloSanas instalacijas komplektu var
piemontét tikai pie GROHE skalo$anas sistémas ar GD 2
skaloSanas kasti.

Tehniskie dati

Nominalais spriegums
220-240 V (mainstrava, AC), 50-60 Hz
Nominala jauda
920 W (vide 20 °C, Gdens 15 °C)
Maksimala jauda
1300 W
Tikla kabela garums
0,6 m
Aizsardzibas veids
IPX4
Gaidstaves rezims
09w
1. markéjuma klase
EN 13077 A saime, B tips
EN997-CL1-5A+CL2
Udens piesléguma diametrs
3/8"
Darbibas temperatiiras diapazons
0-40 °C
Meérvienibas
V = volts, Hz = hercs, W = vats, m = metrs,
MPa = megapaskals, " = colla, °C = gradi péc Celsija
Skalosanas udens tilpums
Eiropa Pilna skaloSana 5 |, ekonomiska skalosana 3 |



Komplekta ieklautas preces

Sagatavosana

[a] E-bide (sédekla bloks)

@ Slatene ar spaili Gdens pievadidanai

T veida detala

@ Talvadibas pults un turétajs

IEI Skraves, montazas enkuri (talvadibas pultij)

Tikla spraudnis

@ Keramikas pods

Skanas izolacijas paklajs, stiprindjuma materials un
paplaksnes (keramikas podam)

m Aizsargs pret tdens $lakatam

I Sieta ieliktnis (tikai modelim ar displeju, 14533SHO0)

Slatenes apvalks (preces Nr. 49 205)
* UzstadiSanai ar GROHE zemapmetuma karbu.

Automatiskas skaloSanas uzstadiSanas komplekts
(preces Nr. 46 944)
* Saciet ar automatiskas skaloSanas uzstadisanas
komplekta montazu.
CIIT» Adaptera varsts skaloSanas kastei ar 4,5 | tilpumu
(preces Nr. 42 333)

E NepiecieSamie instrumenti

E Uzgrieznu atsléga (19 mm)

m Reguléjama uzgrieznu atsléga
Skrivgriezis ar krustinu

m Plakanais skravgriezis

E Precizitates plakanais skravgriezis (2,5 mm)
Precizitates plakanais skravgriezis (izm. 0)
m Spradatsléga (19 mm)

Fréze

n Caurulu griezéjs

Limenradis

Vile

II Limlente

Lineals

Il zimuiis

E Lime

m Universalais nazis

Ar jaudas slédzi partrauciet savienojumu ar elektrotiklu.
GROHE zemapmetuma karbai
Nonemiet caurulu parsegu.
Citam zemapmetuma karbam
Izveidojiet siena padzilinajumu.
Garumu noregulgjiet atbilstosi tapam, kas izbidas no
mara.

Izvelciet tikla kabeli no sienas.

Tikla kabela dzislas iebidiet tikla piesléguma ieejas
vietas un savienojiet dzislas.
Noradijums
* Raugieties, lai dzislas attiecigi tiktu iebiditas atbilsto-

$ajas atverés.

@ Sastipriniet kopa tikla kontaktligzdas dalas.
Noradijums
* Uzmanigi pievelciet dalas.

Nonemiet parbaudes Sahtas parsegu.

Udens pievadisanas §lutenes
sagatavosana

Nonemiet divus Gdens pievadiSanas $|utenes kompo-
nentus.

Izvadiet Gdens pievadiSanas $S|uteni caur kanalu l1dz
pat Gdens slégvarstam.

T veida detalas pievienoSana

Aizveriet Gdens slégvarstu un atvienojiet tdens
pievadiSanas $|ateni.

Uzlieciet T veida dalu uzpildes varsta pusé uz adens
pievadiSanas $|utenes un otru T veida detalas galu
savienojiet ar Gdens slégvarstu. Pievelciet visu ar
uzgrieznu atslégu.

Nonemiet vacinu un uzlieciet abus tdens pievadisa-
nas Slatenes komponentus. Péc tam Gdens pievadisa-
nas $|ateni pieslédziet apaksa pie T veida detalas.

Zem Udens pievadiSanas Slatenes novietojiet spaini.

Atveriet 0dens slégvarstu un no ddens pievadiSanas
Slatenes izskalojiet visas nogulsnes un sveskermenus.

@ Parbaudiet, vai vieta ap Gdens slégvarstu izplUst Gdens.

Noradijums
* Ja konstatéjat nopladi, pievelciet komponentus Saja
zona.

Aizveriet Gdens slégvarstu.
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Keramikas poda montaza

E] Nonemiet keramikas poda iepakojuma materialu.
Noradijums
* Lai keramikas podu pasargatu no bojajumiem, Iidz

montazai uzglab3jjiet to kasté.

Sagatavojiet Gdens pievadiSanai un novadi$anai
paredzétas caurules (ar komplekta ieklauto zemapme-
tuma karbu) un saisiniet abas I1dz vajadzigajam
garumam.

Pie sienas pielieciet skanas izolacijas paklaju.
levietojiet Gdens pievadi$anas un novadi$anas cauruli.
Novietojiet keramikas podu apm. 100 mm attdluma no

sienas. Péc tam keramikas poda ievelciet tikla kabeli
un tdens pievadianas $lateni.

@ Piestipriniet keramikas podu pie sienas.
Noradijums
* Nostipriniet keramikas podu, izmantojot zemapme-
tuma karbas komplekta ieklauto seSstlra uzgriezni.

Parbaudiet, vai keramikas pods ir izlldzinats horizontali.
Noradijums
* Ja nepiecieSams, izlidziniet keramikas podu. Lai to
paveiktu, vispirms atbrivojiet seSstdra uzgriezni:
(6]. darbiba.
Nonemiet iepakojuma materialu zem keramikas poda.
@ Nogrieziet to izolacijas paklaja dalu, kas sniedzas pari
keramikas poda malai.

Veiciet skalo$anas proceddru un parbaudiet, vai
caurules ir hermétiskas.

@ Noblivéjiet konstrukciju ap tualetes podu pie kerami-
kas poda uzlik§anas malas, paklaja un sienas.

lespraudiet gumijas kompensacijas tapas.

(0N E-bidé montaza

@ Izvelciet tikla kabeli un tdens pievadiSanas $luteni uz
augsu.

Piesladziet tikla kabeli.

Standarta modelim (36507SH0)
Piesledziet idens pievadiSanas $|ateni un piestipri-
niet, izmantojot spaili. Parliecinieties, vai Gdens
pievadiSanas $lltene ir pareizi nostiprinata ar spaili.

Noradijums

* Ja spaile nav pareizi pievienota, nonemiet to un
vélreiz pielieciet. Spailes atvérSanai izmantojiet
plakano skrivgriezi. Lai atbrivotu mehanismu,
iespiediet to spailé I1dz lejai. Spiediet talak, lai
atvértu spaili.

Modelim ar displeju (14533SH0)

levietojiet sieta ieliktni.

Atveriet Gdens slégvarstu un parbaudiet instalacijas
hermétiskumu.
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Standarta modelim (36507SHO0)

Vertikali pagrieziet sviru pie idens pievadisanas
Slatenes.
Modelim ar displeju (14533SH0)

levelciet §|ateni un uzlieciet e-bidé uz keramikas poda.

Uzmontejiet e-bide.
@ Uzlieciet e-bidé uz keramikas poda horizontali,
bet mazliet izbidtti uz prieksu.
@ Tagad uzbidiet e-bidé pareizaja pozicija uz
keramikas poda.

® Spiediet e-bidé atpakal, lai uzmontétu to uz
keramikas poda.

@ Atveriet tualetes poda sédekli ar vaku.
® Uzmanigi paspiediet tualetes poda sédekli un
parsegu uz aizmuguri, lai parliecinatos, ka e-bidé
ir atbilstoSi novietots un ka sédekli un vaku var
pareizi atvért un aizvert, ka ari taisni uzsésties.
Noradijums
* Parbaudiet, vai e-bidé ir stingri novietots uz kerami-
kas poda un nevar atvazties.

® Aizveriet tualetes poda sédekli ar vaku.
@ Nonemiet virséjo parsegu.

Pieskruvéjiet, izmantojot komplekta ieklautas
skraves.

© Atkal uzlieciet virséjo parsegu uz sédekla bloka.

@ levadiet tikla kabeli padzilinajuma pie keramikas poda
apaksas.
* 8o noradijumu var izmantot tikai tad, ja vél ir pieejama
atbilstosi lielaka kabela dala. Noteiktos apstaklos to
var apiet, piem., ja stravas avots ir parak talu.

Atveriet Gdens slégvarstu.

Izmantojiet adaptera varstu (preces Nr. 42333), lai
GROHE zemapmetuma karbai noregulétu skaloSanas
adens daudzumu. Visbeidzot uzlieciet atpakal darbibas
plaksni.

@ Ar jaudas slédzi pieslédziet savienojumu ar elektrotiklu.

Talvadibas pults montaza
levietojiet baterijas.

Nosakiet poziciju talvadibas pults turétaja piestiprina-
Sanai.

Pie sienas piemontégjiet talvadibas pults turétaju.

Turétadja montaza, izmantojot skriives

levietojiet turétaja talvadibas pulti.

Pielieciet uz/imi.

GipSkartona vai skaidu plaksnu sienam ar
biezumu mazak par 5 mm

Betonam



E Tests

@ Apklajiet sedekla sensoru ar mitru dranu vai mitru
papiru un zem tualetes sédekla piestipriniet aizsargu
pret Gdens $lakatam.

Pagrieziet slédzi pozicija ( | ), lai ieslégtu e-bidé
(tualetes poda sédekli). Turiet talvadibas pulti sasnie-
dzama attaluma no tualetes poda un savienojiet part
talvadibas pulti un tualetes podu ar duSu.

Q Lai ieslégtu, 2 sekundes spiediet ieslégSanas/
izslegSanas pogu talvadibas pults aizmuguré.

g Vismaz 3 sekundes spiediet apturéSanas pogu
talvadibas pults priekSpusé. Kad talvadibas pults
priekSpusé 3 reizes iemirgojas LED kontrollam-
pina, talvadibas pults un tualetes pods ar dusu ir
savienoti parr.

Parbaudiet, vai no analas zonas dusas un sieviesu
duSas tek Gdens.
Nonemiet aizsargu pret Gdens Slakatam.

Spiediet pogu “Gaisa ventilators” un parbaudiet, vai
ventilators darbojas pareizi. Pie vaka piestipriniet
uzlimi.
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Sj naudotojo vadova sudaro dvi dalys. Pirmoje
dalyje iSdéstyti saugos nurodymai ir klozeto jrengimo
aprasymai. Antrg dalj sudaro iliustruota jrengimo
instrukcija. Jrengdami batinai vadovaukités abiem
naudotojo vadovo dalimis.

Saugos nurodymai

PrieS montuodami atidziai perskaitykite
nurodymus, kad galétumeéte saugiai mon-
tuoti ir naudoti gaminj.

PAVOJUS

Nurodo tiesiogiai pavojingas aplinkybes, dél
kuriy asmenj gali istikti mirtis arba jis gali
patirti sunkius suzalojimus, jei nevengs Siy
aplinkybiy.

ISPEJIMAS

Nurodo galimai pavojingas aplinkybes, dél
kuriy asmenj gali istikti mirtis arba jis gali
patirti sunkius suzalojimus, jei nevengs Siy
aplinkybiy.

PERSPEJIMAS

Nurodo galimai pavojingas aplinkybes, dél
kuriy asmuo gali patirti lengvus ar vidutinio
sunkumo suzalojimus ir (arba) gali bati
padaryta Zala gaminiui ir (arba) kitiems daik-
tams, jei nebus vengiama Siy aplinkybiy.

A PAVOJUS

o
@

@

Netinkamai prijungus prie maitinimo
Saltinio, gali jvykti elektros smagis.

Visus elektros jrengimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas elektrikas.

Kyla trumpojo jungimo ir (arba)
elektros smagio pavojus.

Privaloma laikytis jrengimo ir apsau-
gos zony vonios kambaryje.

Jei elektros energijos tiekimo j klozetg
su bidé funkcija tinklg reikia jrengti

2 apsaugos zonoje, jis kaip nuolat
vartojantis elektros energijg prietaisas
tiesiogine jungtimi turi bati prijungtas
prie kiStuko, kurio apsaugos tipas yra
IPX4.
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VAN ISPEJIMAS

Tam, kad tinkamai sumontuotumeéte
gaminj, vadovaukités Siame naudo-
tojo vadove pateiktomis instrukcijomis.
Nesilaikant instrukcijy, gali jvykti
elektros smagis, gali kilti gaisras,
asmenys gali patirti suzalojimus,
vanduo gali iStekéti ir (arba) uZlieti.

ISmontuoti, remontuoti ir keisti gamin;j
gali tik jgaliotas techninés priezitros
specialistas.

Kyla elektros smugio arba gaisro
pavojus, o0 gaminys gali neveikti ir
sukelti suzalojimus.

®

i\ Niekada neatlikite darby su tinklo
Q) Viekadz tinklo
Q“.b. jungtimi arba elektros kabeliu Slapio-
mis rankomis.
Kyla elektros smugio pavojus.

JkiSdami ar iStraukdami tinklo jungtj
tvirtai laikykite prijungiamajj lizda.
Jei tinklo jungtis pasalinama patrau-
kus uz kabelio, pastarasis gali bati
pazeistas, kyla gaisro arba elektros
smugio pavojus.

&\ Stebekite, kad ant sédimojo bloko,
X) nuotolinio valdymo pultelio ir tinklo
jungties niekada nepatekty vandens
ar valymo priemoniy.
Dél to gali jvykti elektros smugis arba
kilti gaisras.

Klozetas su bidé funkcija gali bati
jungiamas tik prie kintamosios sroves
Saltinio, kurio jtampa yra 220 V. Jokiu
badu nejunkite tinklo kiStuko j nepri-
taikytg jungt;.

Virsijus tinklo jtampa, gali jvykti
elektros smuagis arba kilti gaisras.

N

Elektros jrengimo darbus atlikti gali
tik kvalifikuoti elektrikai. Sie jrengimo
darbai turi bati atliekami laikantis
standarto IEC 60364-7-701 (atitinka
VDE 0100 standarto 701 dalj) reika-
lavimy bei visy nacionaliniy ir vietos
potvarkiy!

©

Atsargiai ir pagal nustatytg tvarkg
jstumkite tinklo kabelio gyslos galus
] tinklo jungties jvadus.

PrieSingu atveju kyla gaisro pavojus.

®

Jkiskite tinklo kiStuka iki galo j pri-
jungiamajj lizda.

PaZeidus kabelj, gali kilti gaisras
arba jvykti elektros smugis.

@




Negalima kabelio paZeisti, sulenkti,
keisti, pernelyg iSlenkti, prispausti
arba uzverzti. Nestatykite ant elek-
tros kabelio jokiy sunkiy daikty.
PaZeidus kabelj, gali kilti gaisras
arba jvykti elektros smagis.

Gaminio niekada nejrenkite zonose,
kuriose yra didesné dregme, pvz.,
duSo arba garinés vonios patalpose.
Del to gali jvykti elektros smagis arba
kilti gaisras.

Unitazas pagamintas i$ keramikos.
Tai jautri medziaga. Dirbdami su
klozeto keramine dalimi, laikykités
Siy reikalavimy:

—prie$ montuodami jsitikinkite, kad
klozeto keraminé dalis yra geros
baklés ir nepazeista.

—Po montavimo patikrinkite, ar
klozeto keraminé dalis nepazeista.

Jei to nepadarysite, galite susizaloti,

gali iSsiskirti ir (arba) iSsilieti vanduo.

Vandeniui tiekti gaminys turi bati
prijungtas tik prie geriamojo vandens
tiekimo linijos.

Neteisingai jrengus vandentiekio
jungtis, gali prasidéti sedynes bloko
elektroniniy daliy korozija, del kurios
gali kilti gaisras arba jvykti elektros
smugis, taip pat ji gali sudirginti
naudotojo oda.

Prie$ prijungdami gaminj pasalinkite
svetimkdnius ir radis iS5 vamzdyno.
Jei to nepadarysite, gali bati pazeis-
tos vidinés gaminio dalys, délto gali
iSsiskirti ir (arba) iSsilieti vanduo.

Negalima atpalaiduoti tinklo kiStuko.
Del to gali jvykti elektros smagis arba
kilti gaisras.

Tinklo jungtis turi bati tinkamai
jZeminta.

Nejrengus jzeminimo, tais atvejais,
kai sutrinka veikimas arba atsiranda
nuotékis, gali jvykti elektros smugis.
Kreipkités j jgaliotg ir kvalifikuotg
elektrika, jei tinklo jungtis nejzeminta.

Naudodami sietelio déklg laikykités

Siy reikalavimuy:

—uzdarykite vandens uzdarymo
voztuva, kai iSimate sietelio dékla.

—Montuodami priverzkite sietelio
deéklg. Neturi likti jokio plysio.

—Prie$ pritvirtindami sandarinimo
Ziedg patikrinkite, ar jis neuzterstas
ir ar ant jo néra svetimkaniy.
Dél svetimkiniy ant sandarinimo
Ziedo gali atsirasti nesandarumy
ir del to gali jvykti uzliejimas.

®

Laikykite gaminj atokiau nuo tiesiogi-
neés liepsnos ir gaisro Saltiniy, pvz.,
nerukykite greta jo.

PrieSingu atveju kyla gaisro pavojus.

Sumontave atidarykite vandens
uzdarymo voztuvg ir patikrinkite,

ar iSsiskiria vanduo.

PrieSingu atveju nepastebéti nesan-
darumai véliau gali sukelti uzliejima.

®

|sitikinkite, kad pastate, kuriame turi
bati jrengtas gaminys, jrengti apsau-
giniai pazaidos srovés iSjungikliai.

/\ PERSPEJIMAS

Jei jrengimo vietoje kyla uzsalimo
pavojus, prieS perduodami gaminj
klientui iSleiskite iS jo visg vanden].
Dél gaminiui padarytos uzsalimo
Zalos gali kilti gaisras, atsirasti
nesandarumai ir (arba) uzliejimai.

Tiesiogiai prijungtoje pirminéje
puséje jrenkite visy rusiy srovei
jautry apsauginj pazaidos sroves
iSjungiklj su nedideliu paleidimo
atidéjimu (su 15 mA ar silpnesne
nominalia pazaidos srove).
Stacionariojoje maitinimo linijoje
batina jrengti atjungimo jtaisa.
Kyla elektros smugio pavojus.

Pries pradédami eksploatuoti nau-
juose statiniuose, po renovacijos arba
kito vandens tiekimo nutraukimo, i$
pradziy iSpuskite org iS vandentiekio
vamzdziy.

Oras tiekimo vamzdziuose gali pada-
ryti Zalos gaminiui ar vamzdynui arba
sukelti jy veikimo triktis. Kyla suzZalo-
jimy pavojus arba Zalos pastatui ir
baldy uzliejimo rizika.

Prijungimui prie vandentiekio
naudokite pridétg Zarng. Negalima
pakartotinai naudoti seny vandens
zarny.
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Maitinimo Saltinis

Klozetg su bidé funkcija reikia prijungti prie
kintamosios srovés Saltinio, kurio jtampa yra 230 V,
o jo efektyvioji galia siekia nuo 920 W iki maks.

1300 W.

Tinklo kabelis turi bati 0,6 m ilgio.

Tinklo kabelis turi bati prijungtas prie 3+PE kiStukinio
jungiklio (3 poliy su jZeminimu) pakankamu atstumu iki
zonos, kurioje yra didesné drégmé.

Elektros jrengimo darbus atlikti gali tik kvalifikuoti
elektrikai. Sie jrengimo darbai turi bati atliekami
laikantis standarto IEC 60364-7-701 (atitinka VDE 0100
standarto 701 dalj) reikalavimy bei visy nacionaliniy
ir vietos potvarkiy!

Prietaisas turi buti prijungtas prie tinkamai jzeminto
maitinimo Saltinio.

Vandens tiekimas

Tiekimui naudokite tik geriamajj vandenij.

Tiekimui naudojant kitg vandenj (techninj, Sulinio vanden;
ir t. t.), gali bati padarytas neigiamas poveikis elektriniy

ir mechaniniy komponenty eksploatavimo trukmei, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas ir sutrikti veikimas.
Tinkamai pritvirtinkite vandens tiekimo zarna.

Vandens slégis

Klozeto su bidé funkcijai minimalus vandens slégis
yra 0,05 MPa (0,5 bar) [srovés slégis]. Maksimalus
vandens slégis yra 1,0 MPa (10,0 bar) [hidrostatinis
slégis].

Montuodami laikykités nurodyty slégio diapazono verciy.

Minimalus montavimo atstumas

Batinosios minimalaus montavimo atstumo vertés
nurodytos 1 pav.

Rekomenduojamas bent 70 mm atstumas visose gaminio
pusese.

T
KL M0 M

387 (MIN 700)

| v

Vienetas: mm
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Nurodymai dél jrengimo

 Jei anks¢iau buvo sumontuotas kito gamintojo klozetas,
prireikus galima naudoti esamg potinkine vandens jungt;.
Vis délto jungties matmenys turi bati identiSki. Kartais
ant apsauginio dangcio po gaminio valdymo plokste yra
lipdukas su nurodytais matmenimis.

» Automatinio nuleidimo jrengimo rinkinj galima montuoti
tik GROHE nuleidimo sistemose su GD 2 bakeliais.

Techniniai duomenys

Vardiné jtampa
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Vardiné galia
920 W (aplinka 20 °C, vanduo 15 °C)
Maksimalios energijos sgnaudos
1300 W
Tinklo kabelio ilgis
0,6 m
Apsaugos tipas
IPX4
Budéjimo rezimas
0,9W
1 Zzenklinimo klasé
EN 13077, A grupé, B tipas
EN997-CL1-5A+CL2
Vandens jungties skersmuo
3/8"
Darbinés temperatiiros diapazonas
0-40 °C
Vienetai
V = voltas, Hz = hercas, W = vatas, m = metras,
MPa = megapaskalis, " = colis, °C = laipsnis Celsijaus
Nuleidziamo vandens turis
Europoje: gausus vandens nuleidimas 5 |,
ekonominis vandens nuleidimas 3 |



Pridedami gaminiai

028 Pasiruosimas

[a] Elektronine bide (sédynés blokas)
@ Vandens tiekimo Zarna ir spaustukas
Trigake jungtis

@ Nuotolinio valdymo pultelis ir laikiklis

IEI Varztai, montavimo inkarai (nuotolinio valdymo
pulteliui)

Tinklo kistukas
@ Klozeto keraminé dalis
Garsg izoliuojantis paklotas, tvirtinimo medziaga ir
poverzlés (klozeto keraminei daliai)
m Apsauga nuo vandens pursly
I Sietelio déklas (tik modeliui su ekranu, 14533SH0)
«[I» Zarnos apvalkalas (gaminio Nr. 49 205)
* Jrengimui su GROHE potinkiniu bakeliu.
CII» Automatinio nuleidimo jrengimo rinkinys
(gaminio Nr. 46 944)
* Pradékite montavimg nuo automatinio nuleidimo
jrengimo rinkinio.
G 4.5 | talpos bakelio adapterio voztuvas
(gaminio Nr. 42 333)

E Butini jrankiai

E Verzliaraktis (19 mm)

E Reguliuojamasis verZliaraktis
KryZminis atsuktuvas

m PlokscCiasis atsuktuvas

E Tikslusis plokSciasis atsuktuvas (2,5 mm)
Tikslusis kryzminis atsuktuvas (0 gr.)
E] terksie (19 mm)

Freza

n Vamzdziy pjaustiklis

Gulséiukas

Dilde

II Lipnioji juosta

Liniuoté

[ Piestukas

) «iiai

m Universalus peilis

Galios jungikliu atjunkite jungtj su elektros energijos
tiekimo tinklu.

GROHE potinkiniam bakeliui

Nuimkite vamzdZio dangtel].
Kitiems potinkiniams bakeliams
Suformuokite sienoje plysj.
Pritaikykite i$ sienos kySanciy kaisciy ilgj.
IStraukite tinklo kabelj i§ sienos.

|stumkite tinklo kabelio gyslas j tinklo jungties jvadus
ir sujunkite gyslas.

Pastaba
* Stebeékite, kad gyslos bty jvestos j tinkamas angas.

(6] Pritvirtinkite tinklo kistukiniy lizdy dalis vieng prie kitos.

Pastaba
* Atsargiai suverzkite dalis.

Nuimkite kontrolinés angos dangtel].

C-2 Vandens tiekimo zarnos
paruosimas

Nuimkite du vandens tiekimo zarnos komponentus.

Jstumkite vandens tiekimo Zarng per kanalg aukstyn
iki pat vandens uzdarymo voZtuvo.

TriSakeés jungties tvirtinimas

UZdarykite vandens uzdarymo voZtuvg ir atjunkite
vandens tiekimo Zarna.

Pritvirtinkite triSake jungtj prie vandens tiekimo zarnos
pripildymo voZtuvo puséje ir sujunkite kitg triSakés
jungties galg su vandens uzdarymo voztuvu. Viskg
priverzkite verzliarakciu.

Nuimkite dangtelj ir vel pritvirtinkite abu vandens
tiekimo Zzarnos komponentus. Po to prijunkite vandens
tiekimo Zarng apacioje prie triSakeés jungties.

Pastatykite kibirg po vandens tiekimo zarna.
Atidarykite vandens uzdarymo voztuvg ir iSleiskite

nuosédas bei svetimkinius i§ vandens tiekimo Zarnos. @

@ Patikrinkite, ar srityje aplink vandens uzdarymo
voztuvg neiSsiskiria vanduo.

Pastaba
* Jei yra nuotékis, atitinkamoje srityje priverzkite
komponentus.

UZdarykite vandens uzdarymo voZtuva.
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028l Klozeto keraminés dalies
montavimas

[D Nuimkite klozeto keraminés dalies pakavimo
medziaga.
Pastaba
* Tam, kad apsaugotuméte keramine dalj nuo pazei-
dimy, laikykite jg iki montavimo pabaigos dézéje.
Paruoskite vamzdzius vandens tiekimui ir iSleidimui
(pridétus prie potinkinio bakelio) bei sutrumpinkite
juos iki reikiamo ilgio.
Pritvirtinkite prie sienos garsg izoliuojantj paklota.
|statykite vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdzius.

Klozeto keramine dalj pastatykite mazdaug 100 mm
atstumu iki sienos. Po to jtraukite tinklo kabelj ir
vandens tiekimo zarng j klozeto keramine dalj.

@ Pritvirtinkite klozeto keramine dalj prie sienos.

Pastaba
* Uzfiksuokite klozeto keramine dalj SeSiabriaunémis
verzlémis, kurios buvo pridétos prie potinkinio
bakelio.
Patikrinkite, ar klozeto keraminé dalis iSlyginta
horizontaliai.

Pastaba
* Prireikus pritaikykite klozeto keraminés dalies
i8lyginimg. Tam prie$ tai atlaisvinkite SeSiabriaunes
verzles, nurodytas Zingsnyje (6].
Nuimkite pakavimo medziagg klozeto keraminés
dalies apacioje.

@ Apipjaukite virs klozeto keraminés dalies krasto
kySantj izoliuojantj paklota.

Nuleiskite vandenj ir patikrinkite, ar vamzdziai
sandaras.

@ UzZsandarinkite konstrukcijg aplink visg klozetg ties

keraminés dalies pastatymo briauna, paklotu ir siena.

|statykite guminius besipleciancius kaiSc&ius.

0=} Elektroninés bidé montavimas

@ Pastumkite tinklo kabel;j ir vandens tiekimo zarng
aukstyn.

Prijunkite tinklo kabelj.
Standartiniam modeliui (36507SH0)

Prijunkite vandens tiekimo zarng ir uzfiksuokite
spaustuku. Jsitikinkite, kad vandens tiekimo zarna
yra tinkamai uzfiksuota spaustuku.
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Pastaba

* Jei spaustukas pritvirtintas netinkamai, nuimkite
ji ir pritvirtinkite i$ naujo. Tam, kad atidarytuméte
spaustukg, naudokite plok&€iajj atsuktuva. Jstumkite
ji iki pat galo apacioje | spaustukg, kad atlaisvintuméte
mechanizma. Stumkite toliau, kad atidarytuméte
spaustuka.

Modeliui su ekranu (14533SH0)
|statykite sietelio dékla.
Atidarykite vandens uzdarymo voZtuvg ir patikrinkite,
ar jranga sandari.

Standartiniam modeliui (36507SHO0)
Pasukite vandens tiekimo zarnos svirtj vertikalia
kryptimi.
Modeliui su ekranu (14533SH0)
|statykite Zarng ir uzdékite elektronine bidé ant klozeto
keraminés dalies.

Sumontuokite elektronine bidé.

@ Pastatykite elektronine bide ant klozeto keraminés
dalies horizontaliai, bet Siek tiek pakreipe j priekj.

@ Dabar pastumkite elektronine bidé j tinkamg
padétj ant klozeto keraminés dalies.

©) Paspauskite elektronine bidé atgal, kad
sumontuotumeéte ant klozeto keraminés dalies.

@ pakelkite klozeto sédyne su danggiu.

® Klozeto sédyne ir dangqg atsargiai spauskite
atgal, kad jsitikintuméte, jog elektroniné bidé
yra tinkamai pritvirtinta, o sédyne ir dangtj
galima pakelti ir nuleisti teisingai bei jie yra
tiesiai pritvirtinti.
Pastaba
* |sitikinkite, kad elektroniné bidé gerai pritvirtinta prie
klozeto keraminés dalies ir negali pakilti.

® Sujunkite klozeto sédyne su danggiu.

@ Nuimkite virSuting danga.

Jsukite pridedamus varztus.

® vel uzdekite virSutine dangg ant sédynés bloko.

@ |statykite tinklo kabelj j plysj klozeto keraminés dalies
apatinéje puseéje.
* Sis nurodymas galioja tik tada, kai dar ky$o didesné
kabelio dalis. Kai kada jg galima apeiti, pvz., kai
maitinimo Saltinis yra per toli.

Atidarykite vandens uzdarymo voztuva.

Pritaikykite nuleidZiamo vandens kiekj GROHE
potinkiniam bakeliui adapterio voztuvu (gaminio
Nr. 42333). Po to vél pritvirtinkite valdymo plokste.

@ Galios jungikliu vél sujunkite jungtj su elektros
energijos tiekimo tinklu.



Nuotolinio valdymo pultelio
montavimas

(1] Idexite baterijas.

Nustatykite nuotolinio valdymo pultelio laikiklio
montavimo padét;.

Sumontuokite nuotolinio valdymo pultelio laikiklj ant
sienos.

Laikiklio su varztais montavimas

Sienoms i$ gipso kartono arba faneros,
kuriy storis mazesnis nei 5 mm

Betonui

|statykite nuotolinio valdymo pultelj j laikikl].
Pritvirtinkite lipduka.

E Testas

E] Uzdenkite sédynés jutiklj drégna Sluoste arba sudre-
kintu popieriumi ir pritvirtinkite apsaugg nuo vandens
pursly po klozeto sedyne.

Jjunkite elektronine bidé (klozeto sédyne), pasuke
jungiklj j padétj (| ). Laikykite nuotolinio valdymo
pultelj taip, kad jis patekty j klozeto veikimo nuotolj,
ir susiekite jj su klozetu su bidé funkcija.

Q Paspauskite mygtukg ,Power” galinéje nuotolinio
valdymo pultelio puséje ir palaikykite bent
2 sekundes, kad jjungtuméte.

g Paspauskite stabdymo mygtuka priekinéje
nuotolinio valdymo pultelio puséje ir palaikykite
bent 3 sekundes. Nuotolinio valdymo pultelis ir
klozetas su bidé funkcija yra s€kmingai susieti,
jei LED priekinéje nuotolinio valdymo pultelio
puséje sumirksi 3 kartus.

Patikrinkite, ar i analinés srities ir motery duso teka
vanduo.

Nuimkite apsauga nuo vandens pursly.

Paspauskite mygtuka ,Ventiliatorius® ir patikrinkite, ar
ventiliatorius veikia tinkamai. Pritvirtinkite prie dangcio
banderole.
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Acest manual este alcatuit din doua parti. Prima parte
contine instructiuni privind siguranta si descrieri pentru
instalarea vasului de WC. A doua parte este alcatuita
din instructiuni pictografice de instalare. Asigurati-va

ca respectati ambele parti ale manualului de instalare.

Indicatii privind siguranta

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a
monta produsul pentru a asigura asambla-
rea si utilizarea in siguranta a produsului.

PERICOL

Indica o situatie iminenta, periculoasa care,
daca nu este evitata, poate duce la deces
sau vatamari grave.

AVERTISMENT

Indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este evitata, poate duce la deces
sau vatamari grave.

ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este evitata, poate duce la vatamari
minore pana la moderate si/sau deteriorarea
produsului si/sau a altor proprietati.

/\ PERICOL

Conectarea necorespunzatoare la
sursa de alimentare poate duce la
electrocutare.

Toate instalatiile electrice trebuie
efectuate de un electrician calificat.
Exista pericol de scurtcircuit si/sau
electrocutare.

0
®

Zonele de instalare si zonele de
protectie din baie trebuie respectate.
Daca sursa de alimentare pentru vasul
de WC cu dus trebuie sa fie asigurata
intr-o zona de protectie 2, aceasta
poate fi racordata ca si consumator
permanent printr-o conexiune directa
la o priza cu clasa de protectie IPX4.

/N AVERTISMENT

Pentru asamblarea corecta a produ-
sului, urmati instructiunile din acest
manual.

Nerespectarea instructiunilor poate
duce la electrocutare, incendiu,
vatamari corporale, scurgeri de apa
si/sau inundatii.
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Produsul poate fi dezasamblat,
reparat sau modificat numai de catre
un tehnician de service autorizat.
Exista pericol de electrocutare sau
incendiu, iar produsul se poate
defecta si poate duce la vatamari
corporale.

Nu efectuati niciodata lucrari la
conexiunea la retea sau la cablul
de alimentare cu maéinile ude.
Exista pericol de electrocutare.

Tineti intotdeauna cutia de conexi-
uni ferm atunci cand conectati sau
deconectati conexiunea la retea.
Daca conexiunea la retea este
scoasa tragand de cablu, aceasta
poate fi deteriorata si exista pericol
de incendiu sau de electrocutare.

Asigurati-va ca unitatea scaunului,
telecomanda si conexiunea la retea
nu intra niciodata in contact cu apa
sau agenti de curatare.

Aceasta poate duce la electrocutare
sau incendiu.

Vasul de WC cu dus trebuie conectat
numai la o sursa de curent alternativ
cu o tensiune de 220 V. Nu conectati
niciodata stecarul de retea la o
conexiune necorespunzatoare.
Depasirea tensiunii nominale poate
duce la electrocutare sau incendiu.

o

Lucrarile la instalatiile electrice pot fi
efectuate numai de catre electricieni
calificati. In cadrul acestor lucrari se vor
respecta prevederile IEC 60364-7-701
(respectiv VDE 0100 partea 701)
precum si toate prevederile nationale
si locale.

o

Impingeti cu atentie si corect capetele
cablului de alimentare in insertiile
conexiunii la retea.

In caz contrar, exista pericol de incendiu.

b

Introduceti complet stecarul de retea
in cutia de conexiuni.

Deteriorarea cablului poate duce la
incendiu sau electrocutare.

O

Cablul nu trebuie sa fie deteriorat,
indoit, modificat, indoit excesiv, ciupit
sau fixat strans. Nu asezati obiecte
grele pe cablul de alimentare.
Deteriorarea cablului poate duce la
incendiu sau electrocutare.




Q

Nu instalati produsul in zone umede
precum in zona dusului sau in zona
bailor de aburi. Aceasta poate duce
la electrocutare sau incendiu.

N

Pentru alimentarea cu apa, produsul
trebuie sa fie conectat numai si
exclusiv la conducta de apa potabila.
Coroziunea pieselor electronice din
unitatea scaunului din cauza diferite-
lor racorduri de apa poate duce la
incendiu sau electrocutare, precum
si iritarea pielii utilizatorului.

N

Stecarul de retea nu trebuie eliberat.
Aceasta poate duce la electrocutare
sau incendiu.

D

Conexiunea la retea trebuie sa fie
impamantata corespunzator.

Lipsa impamantarii poate duce la
electrocutare in cazul unei defectiuni
sau a unei scurgeri de curent.
Contactati un electrician autorizat si
calificat daca conexiunea la retea nu
este impamantata.

®

Tineti produsul departe de focul direct i
de surse de foc, cum ar fi tigarile.
In caz contrar, exista pericol de incendiu.

®

Asigurati-va de faptul ca locul in care
urmeaza sa fie instalat produsul este
echipat cu intrerupatoare de curent
rezidual.

/\ ATENTIE

Indepartati corpurile straine si rugina
din conducta Tnainte de a racorda
produsul.

Nerespectarea acestui lucru poate
deteriora partile interne ale produsu-
lui, ceea ce duce la scurgeri de apa
si/sau inundatii.

La utilizarea insertiei cu sita, retineti

urmatoarele:

—Inchideti supapa de inchidere a
alimentarii cu apa atunci cand
scoateti insertia cu sita.

— Stréngeti insertia cu sita in timpul
asamblarii. Nu trebuie sa existe
niciun gol.

— Verificati inelul de etansare rotund
pentru a nu prezenta murdarie Si
corpuri straine inainte de a-l atasa.
Corpurile straine de pe inelul de
etansare rotund pot duce la scur-
geri si, prin urmare, la inundatii.

Dupa asamblare, deschideti supapa
de inchidere a alimentarii cu apa si
verificati daca iese apa.

In caz contrar, scurgerile neobser-
vate ar putea duce la inundatii mai
tarziu.

@

Daca exista riscul de inghet la locul
de instalare, lasati toata apa sa se
scurga din produs Tnainte de a-l preda
clientului.

Deteriorarea produsa de inghet poate
duce la incendii, scurgeri si/sau inun-
datii.

®

Instalati un intrerupator de curent
rezidual sensibil la tot felul de curent
cu temporizare redusa la declansare
(cu un curent rezidual nominal de
15 mA sau mai putin) pe partea
primara de alimentare.

Trebuie furnizat un mijloc de deco-
nectare incorporat in cablajul fix.
Exista pericol de electrocutare.

Vasul de WC este realizat din cera-
mica. Acest material este sensibil. Va
rugam sa retineti urmatoarele la mani-
pularea vasului de WC din ceramica:
—Inainte de asamblare, asigurati-va
ca vasul de WC din ceramica este
in stare buna si nedeteriorata.
—Dupa asamblare, verificati vasul de
WC din ceramica pentru a nu exista
deteriorari.
Nerespectarea acestui lucru poate
duce la vatamari, scurgeri de apa si/
sau inundatii.

®

Dupa renovari sau dupa orice alta
intrerupere a alimentarii cu apa, lasati
tot aerul sa iasa din conductele de
apa inainte de punerea in functiune
a sistemului n cladiri noi.

Aerul din conductele de alimentare
poate cauza deteriorarea sau functio-
narea defectuoasa a produsului sau
a conductelor. Exista pericol de ranire
si pericol de deteriorare a cladirii si
mobilierului din cauza inundatiilor.

®

Utilizati furtunul furnizat pentru racor-
dul de apa. Furtunurile de apa vechi
nu pot fi reutilizate.
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Sursa de alimentare Indicatii pentru instalare

* Vasul de WC cu dus necesita o sursa de curent
alternativ cu o tensiune de 230 V si o capacitate de
performanta de 920 W pana la maximum 1300 W.
Cablul de alimentare este lung de 0,6 m.

Cablul de alimentare trebuie conectat la conectorul
3+PE (cu 3 poli cu impamantare) la o distanta suficienta
de zona umeda.

Lucrarile la instalatiile electrice pot fi efectuate numai
de catre electricieni calificati. in cadrul acestor lucréri
se vor respecta prevederile IEC 60364-7-701 (respec-
tiv VDE 0100 partea 701) precum si toate prevederile
nationale si locale.

Dispozitivul trebuie conectat la o sursa de alimentare
impamantata corespunzator.

Alimentare cu apa

Utilizati numai apa potabila pentru alimentarea cu apa.
Utilizarea oricarei alte surse de alimentare cu apa (apa
menajera, apa din fantana etc.) poate afecta durata de
viata a componentelor electrice si mecanice si poate duce
la accidente si defectiuni.

Atasati corespunzator furtunul de alimentare cu apa.

Presiunea apei

Presiunea minima a apei pentru vasul de WC-ul cu dus
este de 0,05 MPa (0,5 bar) [presiunea de curgere].
Presiunea maxima a apei este de 1,0 MPa (10,0 bar)
[presiune hidrostatica].

La asamblare, respectati intervalul de presiune specificat.

Distanta minima pentru asamblare

Consultati Figura 1 pentru distanta minima necesara
pentru asamblare.

Se recomanda un spatiu minim de 70 mm pe toate partile
produsului.

T
KivL MnTo) M

387 (MIN 700)

| v

Unitate: mm

Figura 1
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» Daca a fost asamblata anterior o toaleta de la alt produca-
tor, este posibil sa se utilizeze racordul de apa incastrat
existent. Cu toate acestea, dimensiunile conexiunii trebuie
sa fie identice. Uneori exista un autocolant care indica
dimensiunile pe capacul de protectie sub placa de operare
a produsului.

» Setul de instalare pentru spalarea automata poate fi
asamblat numai pe sistemele de spalare GROHE cu
rezervoare GD 2.

Specificatii tehnice

Tensiune nominala
220-240 V (AC), 50-60 Hz
Putere nominala
920 W (mediu 20 °C, apa 15 °C)
Putere absorbita maxima
1300 W
Lungimea cablului de retea
0,6 m
Clasa de protectie
IPX4
Standby
0,9W
Clasa de etichetare 1
EN 13077 familia A, tip B
EN997-CL1-5A+CL2
Diametru racord de apa

3/8"
Functionare in intervalul de temperatura
0-40°C
Unitati
V = volti, Hz = hertzi, W = wati, m = metri,
MPa = megapascali, " = inchi, °C = grade Celsius

Volum de apa pentru clatire
Europa: Prespalare 5 |, spalare economica 3 |



Articol inclus

Pregatiri

@ Bideu electronic (unitatea scaunului)

@ Furtun si clema pentru alimentarea cu apa

Piesain T

@ Telecomanda si suportul

IEI Suruburi, ancore de asamblare (pentru telecomanda)
Stecar de retea

@ Vas de WC din ceramica

Covoras de izolare fonica, material de prindere si
saibe (pentru vasul de WC din ceramica)

m Protectie impotriva stropilor de apa

I Insertie pentru sitd (numai pentru modelul cu afisaj,
14533SH0)

QTP Manta furtun (nr. art. 49 205)

* Pentru instalare cu un rezervor incastrat GROHE.
«ZII» Set de instalare pentru spalarea automata
(nr. art. 46 944)

* Tncepeti prin asamblarea setului de instalare pentru
spalarea automata.
CIT» Supapa adaptor pentru rezervoare cu o capacitate
de 4,51 (nr. art. 42 333)

E Unelte necesare

Deconectati conexiunea de la reteaua de alimentare
la intrerupatorul de circuit.

Pentru rezervoare incastrate GROHE

Scoateti capacul tevii.
Pentru alte rezervoare incastrate
Efectuati adancitura in perete.
Reglati lungimea bolturilor care ies din perete.
Deconectati cablul de alimentare de la perete.

Impingeti firele cablului de alimentare in insertiile
conexiunii la retea si conectati firele.
Indicatie
* Asigurati-va ca ghidati firele in orificiille corespunza-
toare.

@ Fixati partile prizelor de alimentare impreuna.

Indicatie
* Stréngeti piesele cu grija.
Scoateti capacul arborelui de control.

Pregatirea furtunului de
alimentare cu apa

E Cheie (19 mm)

I cheie reglabila

Surubelnita Phillips

m Surubelnita cu lama plata

E Surubelnita de precizie cu lama plata (2,5 mm)
Surubelnita de precizie Phillips (mar. 0)
E] ciichet (19 mm)

Dispozitiv de frezat

n Dispozitiv de taiere a tevilor

Nivela cu bula de aer

Pila

II Banda adeziva

Rigla

I soit

E Adeziv

m Cutit universal

Scoateti cele doua componente ale furtunului de
alimentare cu apa.

Treceti furtunul de alimentare cu apa prin canal pana
la supapa de inchidere a alimentarii cu apa.

Atasarea pieseiin T

inchidet,i supapa de inchidere a alimentarii cu apa si
deconectati furtunul de alimentare cu apa.

Atasati piesa In T la furtunul de alimentare cu apa de
pe partea supapei de admisie a apei si conectati
celalalt capat al piesei in T la supapa de inchidere a
alimentarii cu apa. Strangeti totul cu o cheie.

Scoateti capacul si reinstalati cele doua componente
ale furtunului de alimentare cu apa. Apoi conectati
furtunul de alimentare cu apa la partea de jos a piesei
inT.

Puneti o galeata sub furtunul de alimentare cu apa.

Deschideti supapa de Inchidere a alimentarii cu apa si

spalati resturile si corpurile straine de pe furtunul de
alimentare cu apa.

@ Verificati daca exista scurgeri de apa in zona din jurul
supapei de inchidere a alimentarii cu apa.
Indicatie
* Daca exista vreo scurgere, strangeti componentele
in zona respectiva.

inchidet,i supapa de inchidere a alimentarii cu apa.
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Asamblarea vasului de WC
din ceramica

E] Scoateti materialul de ambalare al vasului de WC din
ceramica.

Indicatie
* Pentru a o proteja impotriva deteriorarii, Iasati ceramica
in cutie pana la finalizarea asamblarii.

Pregatiti conductele de alimentare si de evacuare a
apei (furnizate impreuna cu rezervorul incastrat) si
scurtati-le pe ambele la lungimea necesara.

Atasati covorasul de izolare fonica pe perete.

Introduceti conducta de alimentare a apei si conducta
de evacuare.

Pozitionati vasul de WC din ceramica la aproximativ
100 mm de perete. Apoi trageti cablul de alimentare
si furtunul de alimentare cu apa in vasul de WC din
ceramica.

@ Fixati vasul de WC din ceramica pe perete.

Indicatie
* Asigurati vasul de WC din ceramica utilizand piulitele
hexagonale furnizate impreuna cu rezervorul incastrat.
Verificati daca vasul de WC din ceramica este aliniat
orizontal.

Indicatie

* Daca este necesar, reglati alinierea vasului de WC
din ceramica. Pentru a face acest lucru, mai intai
slabiti piulitele hexagonale de la pasul (6).

Scoateti materialul de ambalare de sub vasul de WC
din ceramica.

@ Taiati covorasul de protectie care iese peste marginea
vasului de WC din ceramica.

Efectuati o spalare si verificati instalatiile sanitare
pentru a nu exista scurgeri.

@ Sigilati constructia din jurul vasului de WC la marginea
de contact a ceramicii, covorasului si peretelui.

Introduceti bolturile de expansiune din cauciuc.

C-5 Asamblarea bideului electronic

@ Ghidati cablul de alimentare si furtunul de alimentare
cu apa in sus.

Conectati cablul de alimentare.
Pentru modelul standard (36507SH0)

Conectati furtunul de alimentare cu apa si fixati-l cu
clema. Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa
este fixat corespunzator cu clema.
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Indicatie

* Tn cazul in care clema nu este atasata corect,
scoateti-o si reatasati-o. Pentru a deschide clema,
utilizati o surubelnita cu lama plata. Apasati-o pana
la capat in clema pentru a elibera mecanismul.
Continuati sa apasati pentru a deschide clema.

Pentru modelul cu afisaj (14533SH0)
Atasati insertia cu sita.
Deschideti supapa de inchidere a alimentarii cu apa
si verificati instalatia pentru scurgeri.

Pentru modelul standard (36507SH0)
Rotiti in directie verticald maneta furtunului de
alimentare cu apa.
Pentru modelul cu afisaj (14533SHO0)
Introduceti furtunul si asezati bideul electronic pe
vasul de WC din ceramica.

Asamblati bideul electronic.

O Asezati bideul electronic pe orizontala, dar usor
fnainte, pe vasul de WC din ceramica.

@ Acum impingeti bideul electronic in pozitia corecta
pe vasul de WC din ceramica.

® impingegi bideul electronic inapoi pentru a-l asambla
pe vasul de WC din ceramica.

@ Deschideti scaunul de toaleta cu capac.

® Tmpingeti usor scaunul vasului de WC si capacul
fnapoi pentru a va asigura ca bideul electronic
este asezat corect si ca scaunul si capacul se
deschid si se inchid corect si stau drept.

Indicatie
* Asigurati-va ca bideul electronic se asaza ferm pe
vasul de WC din ceramica si nu se poate plia.

® Tnchideti scaunul de toaleta cu capac.
@ Scoateti capacul superior.
Insurubati suruburile furnizate.

@A$eza’gi capacul superior Thapoi pe unitatea
scaunului.

@ Introduceti cablul de alimentare in locasul din partea
de jos a vasului de WC din ceramica.

* Aceasta instructiune este valabila numai daca o
parte corespunzatoare a cablului este inca proemi-
nenta. Poate fi omisa in anumite circumstante, de
ex. daca sursa de alimentare este prea departe.

Deschideti supapa de inchidere a alimentarii cu apa.

Pentru rezervoarele incastrate GROHE, reglati
cantitatea de apa de spalare folosind o supapa
adaptor (nr. art. 42333). Apoi reatasati placa de
operare.

@ Conectati conexiunea de la reteaua de alimentare la
intrerupatorul de circuit.



C-6 Asamblarea telecomenzii

@ Introduceti bateriile.
Decideti pozitia pentru atasarea suportului telecomenzii.
Asamblati suportul telecomenzii pe perete.

Asamblarea suportului cu suruburi

Pentru pereti din gips-carton sau placaj cu
grosimea mai mica de 5 mm

Pentru beton
Introduceti telecomanda in suport.

Atasati eticheta adeziva.

E Test

E] Acoperiti senzorul scaunului cu o carpa umeda sau o
bucata de hartie si puneti protectia impotriva stropilor
de apa sub scaunul de toaleta.

Porniti bideul electronic (scaunul vasului de WC)
punand intrerupatorul pe (| ). Aduceti telecomanda la
indeména fata de vasul de WC si asociati telecomanda
cu vasul de WC cu dus.

Q Apasati si mentineti apasat butonul de pornire de
pe spatele telecomenzii timp de 2 secunde pentru
a o porni.

e Apasati si mentineti apasat butonul de oprire din
partea frontala a telecomenzii timp de cel putin
3 secunde. Telecomanda si vasul de WC cu dus
sunt asociate cu succes atunci cand LED-ul de
pe partea frontala a telecomenzii se aprinde
intermitent de 3 ori.

Verificati daca vine apa de la dusul anal si de la dusul
pentru doamne.

Scoateti protectia impotriva stropilor de apa.

Apasati butonul ,Aer ventilat” si verificati daca ventilato-
rul functioneaza corect. Asezati banda pe capac.
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Llen noBigHuMK cknagaeTbCca 3 ABOX YacTuH. MNMepia
YacTUHa MICTUTb NpaBuria TEXHIKM 6e3nekn 1 onucu
LLIOAIO BCTAHOBIEHHSA YHIiTa3a. [lpyra yacTuHa ckna-
Oa€eTbCs 3 INOCTPOBAHOT IHCTPYKLi 3i BCTAHOBIMEHHS
O60B’s13K0BO AOTPUMYMTECS BKA3iBOK 3i BCTAHOB-
NEeHHs 3 060X YaCTUH OOBIAHMKA.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Mepen MoHTaxxeM BUpPOOyY peTenbHO Npoym-
TanTe BKasiBKK, o6 3abe3neuntn 6esney-
HUMN MOHTaX i BUKOPUCTAHHSA BUPOOY.

HEBE3IMNEKA

Ykasye Ha 6e3nocepenHbo Hebe3nevHy
CUTYyaLito, sika MOXe NPU3BeCTM 40 CMepTI
abo0 TSHKKMX TpaBM, SIKLO T HE YHUKHYTW.

NMONEPEOXEHHA

YKkasye Ha IMOBIPHO HeGe3neyHy cuTyalu,ito,
sKa MOXe NpPU3BeCTN OO CMepTi abo THXKKMX
TpaBM, SKLLO 1i HE YHUKHYTMW.

OBEPEXHO

Ykasye Ha IMOBIpHO Hebe3ne4vHy cuTyadito,
SiKa MOXe NPU3BeCcTU A0 JNerkux ax o
NOMIPHUX TPaBM, a TaKOX [0 MOLUKOLKEHb
BUpOBY Ta/abo iHWKnX npeameTiB, SKLO 1T
HEe YHUKHYTW.

/\ HEBE3MNEKA

HeHnanexHe nigknioYeHHs go enek-
TPOXMBIIEHHS MOXE CNPUYUHNTU
YPaKEHHS efTEKTPUYHUM CTPYMOM.

Yci poboTn 3 enekTponpoBOAKOH
MarloTb BUKOHYBaTUCS KBanidikoBa-
HUM €feKTPOMOHTEPOM.

€ Hebe3neka KOPOTKOro 3aMMNKaHHS
Ta/abo ypaxXeHHs eNneKkTpUYHNM
CTPYyMOM.

®

MoTpibHO 3BaXxaTn Ha 30HN BCTAHOB-
NEeHHS 1 3aXUCHI 30HU B CaHBY3MI.
AKLLO enekTPOXUBNEHHA ONA YHITa-
3a-6ige Tpeba 3abe3neunTn B 3axuc-
HiM 30Hi 2, NOro MOXHa NiAKNIYNTU
SIK MOCTINHUI CNOXMBaY eneKkTpoe-
Heprii Yepes npsiMe 3’egHaHHSA 3i
LUTEKEPOM i3 piBHEM 3axucTy IPX4.

®

157 ua

/N NONEPEMKEHHS

[na 3abesnevyeHHs HanexHoro
MOHTaxy BMpOOY AOTpUMynTECS
IHCTPYKLiN Yy LbOMY LOBIOHUKY.
HepoTpymaHHS iHCTPYKUIN MoXe
NPU3BECTU OO0 YPAKEHHS enekTpuy-
HUM CTPYMOM, NOXeXi, TpaBMy-
BaHHS, BUTiIKaHHA Boau Ta/abo
3aTOMMEHHS.

®

Po3bupatn, pemoHTyBaT abo
mMoauncpikysaTn BUpiG Mae TinbKu
BMNOBHOBaXXEHWW cnevjianict cepsic-
HOT Crnyx6u.

€ Hebe3neka ypaeHHS eneKkTpuy-
HUM CTPYMOM abo NoXexi, TOX BUPIO
MOXe BIOMOBUTU | TpaBMyBaTu
KopucTyBava.

X

KaTteropuyHo 3a60OPOHEHO BUKOHY-
BaTW BONOrMMW pykamu poboTu 3
NiaKoYeHHaM 4o Mmepexi abo kabe-
NEM XUBMNEHHS.

BuHukae Hebeaneka ypakeHHs
€ITEKTPUYHUM CTPYMOM.

MMig yac yBiMKHEHHA ab0 BUMKHEHHS
NIOKITIOYEHHA 0O Mepexi 3aBxXamn
NPUTPUMYUTE PO3ETKY.

BuMmukatoum NigknioyYeHHss 4o Mepexi
BUTAraHHAM 3a Kabenb, MOXHa
nowkoauTn kabenb, Yepes Wo BUHU-
kae Hebesneka noxexi abo ypa-
YXEHHS eneKTPUYHNUM CTPYMOM.

Y XogHoMy pasi He gonyckanTe
KOHTaKTy MOAYnsi CUAIHHA, NynbTa
ANCTaHLINHOro KepyBaHHS Ta nia-
KINKYEHHSA 0O Mepexi 3 Bogoto abo
OYMCHUMMK 3acobamu.

Lle moxe npun3BecTn 40 ypaKeHHs
€ITIeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.

YHiTa3-6ige notpibHO nigknovaTu
nuwe o mkepena XUBIEHHS 3MiH-
HOro cTpymy 3 Hanpyrot 220 B.
KateropnyHo 3abopoHeHO BCTaBnAaTH
MepeXeBuin LITencenb BUSKY B
HeBIANOBIAHY PO3ETKY.
lMepeBuLLIEHHSA MepexXeBoi Harnpyrn
MOXe MPU3BECTN 0 YParKEeHHS
€TeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.




Po60Tn 3 enekTponpoBOAKOK MakTb
BMKOHYBaTUCSA TifMbKW KBanigikosa-
HUMW ENEKTPOMOHTEPaMU. TaKoX
cnig 4oTpuMyBaTUCSa BUMOT MiXKHa-
pPOOHOro CTaHAapTy 3 eNeKTpoTeX-
Hikn IEC 60364-7-701 (BignoBigatoTb
HopMam Coro3y HIMELBKUX enekTpo-
TexHikiB VDE 0100, yactuHa 701) i
BCiX HaLiOHaNbHUX i MicLueBUX NpKU-
nucise.

MigknoYeHHs 4O Mepexi NOTpPibHO
3a3eMANTN HaNeXHNUM YMHOM.

Bbpak 3a3emneHHs 3a 360iB y poborTi
abo nosiBM NpoTiKaHHA MOXe Npu3Be-
CTWN OO YPaKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM.

AKWLO NiAKNIOYEeHHS A0 Mepexi He
3a3eMI1eHo, 3BEPHITLCHA 40 BMNOBHO-
Ba)EHOro Ta KBanipikoBaHOro enek-
TPOMOHTEpa.

KiHui >xnn kabento »XnMBneHHs
NoTpibHO peTenbHO Ta NPaBUibHO
BCYHYTW Y BBOAM MiOKITIOMEHHSA OO
Mepexi.

IHaKLIe BUHMKae Hebe3neka noxexi.

®

TpumanTte Bupi6 skHangani
Bif BIAKPUTUX OXepes BOTHI
N 3aMaHH4, SK-OT Lurapku.
IHakwe BUHMKae Hebeaneka
noXexi.

[MoBHICTIO BCTaBNAWUTE MepexeBun
LuTencerb y PO3ETKY.
MowKomxeHHs kabernto Moxe npu-
3BECTU [0 NoXxexi abo ypakeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

o

lMepekoHanTecs, Wwo oyaisnto, y
SIKi Mae BCTAHOBMOBATMCA BUPIO,
obnagHaHo NPUCTPOSAMM 3aXUCHOIo
BiAKIHOYEHHS.

Kabernb 3ab0pOHEHO MOLLKOAXKYBATH,
3ruHaTtu, Mmogudikysatu, HagMipHO
CKpy4yyBaTu, 3atmuckatn abo 3akpi-
nnoBaTtn. He ctaeTe Ha kKabernb
XWBIEHHS BaXKKi NpeaMeTw.
MowkomxeHHs kabernto Moxe npu-
3BECTU 0 Noxexi abo ypakeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

A OBEPEXHO

He BctaHoBnonTe BUpid y Bonormx
30Hax, Hanpuknag, y aywosux abo
nasHsx. Lle moxe npussectu oo
YPaKEeHHS efTeKTPUYHUM CTPYMOM
abo noxexi.

YCTaHOBITb YyTNMBUIM 00 BCiX BUAIB
CTPYMY NPUCTPIN 3aXUCHOrO BigKMHO-
YEeHHS 3 HE3HAYHOKO 3aTPUMKOIO
cripautoBaHHs (3 HOMiHanNbHUM CTpy-
mMom BUTOKY 15 MA abo MeHLLe) Ha
NEPBUHHIN CTOPOHI MiHiT )KUBMNEHHS.
HeoOxiaHo nepeabaynTtun pos’en-
HaHHs, BOygoBaHe B CTaLioHapHy
€NeKTponpOBOAKY.

BuHukae Hebesneka ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

[1nsa 3abe3ne4yeHHs nogayi Boau
BUpi® NoTpibHO okpeMo nig’eaHaTn
Tinbkn go Tpybonposody NUTHOI
BOAM.

Koposis Ha enekTPOHHNX KOMMOHEH-
Tax y Moayni cuaiHHA Yyepes Hesiano-
BiOQHI NiaBeAEHHS BOOUN MOXe
NPU3BECTU A0 NOXeXi abo ypakeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, a TaKoX
CMPUYUHUTI NOAPA3HEHHS LLKIpK
KopucTyBadiB.

MepexeBun wtencenb He Mae byTn
PO3XUTaHUN.

Lle moxe npu3BecTu A0 ypaKeHHs
eneKkTPU4YHUM CTPYMOM abo MOXEX.

®

Yawwa yHiTasa BUrotoBrieHa 3 kepa-
Mikn. Llen maTtepian HagssuyanHo
qyTnueun. loTpumyintecs HaBseqe-
HWUX Aani npaBu NOBOAXKEHHS 3
KepaMi4yHUM YHITa3oM.

—[lepen MoHTaXemMm nepekoHanTecs,
LLIO KepaMivyHMI yHiTa3 nepebyBae B
HanexHomy cTaHi Ta He Mae
MOLLKOXEHb.

—[licns MoHTaXxy nepeBipTe Kepamiy-
HUM YHiTa3 Woa0 NOLKOOKEHD.

AKWO LbOoro He 3pobuTK, HacnigKkamm

MOXYTb OYTM TPaBMU, BUTIKAHHSA

BOAM Ta/abo 3aTonneHHs.

o

MepL HixX nigkntoyaTn Bupid, npmnbe-
PiTb i3 TpybGONpoBOAY CTOPOHHI
NPeAMETU 1 YCYHbTE KOPO3ito.

AKWO UbOro He 3pobuTH, MOXINBE
MOLUKOMXKEHHS BHYTPILLHIX YaCTUH
BMPOBY, L0 MOXe NpuU3BecTu Ao
BUTiIKaHHA BoAu Ta/abo 3aTonneHHs.
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HdoTpumynTtecs HaBegeHux gani
npaBui BUKOPUCTaHHS CiT4acToro
JinbTPyBaribHOro enemMeHTa.

—Y pasi BuganeHHs cit4acTtoro
GinbTpyBanbHOro enemMeHTa
3aKpunTe 3anipHUn BEHTUNb ANs
BOAOM.

—T1ig Yac MOHTaxy 3aTarHiThb cityac-
TUN PINbTpYBanbHUW enemMeHT. He
A0MNYCKAETLCA XXOLAHOT LWiNTUHN.

—[lepL HiXX BCTaHOBNIOBATU YLUifNb-

HIOBasbHe KinbLe, nepesipTe Noro
Loao 3abpyaHEHb i CTOPOHHIX
npegMerTiB.
CTOpPOHHI NpeamMeTu Ha YLLiSbHIO-
BasIbHOMY KifbLii MOXYTb Npu3Be-
CTW 4O NOSIBU HErepMeTUYHOCTI N,
OTXXe, 0 3aTOMNJIEHHS.

Micna moHTaxy BigKpunTe 3anipHuin
BEHTUNb OS5 BOAW W NepeBipTe, Yun
He BUXOOUTb BoAa.

I[HaKWwe HenoMmiyYeHi HerepMeTUYHi
MiCLsi 3rogoOM MOXYTb NPU3BECTU
00 3aTONMEeHHS.

AKLLO B MiCLi BCTAHOBMNEHHS €
Hebe3neka Mopoay, nepea nepena-
BaHHSIM KITIEHTY NOTPIOHO CNyCTUTH
BCIO BoAY 3 BMpPOOY.

MowkomkeHHsA Ha BUPOGI yepes
MOPO3 MOXYTb NPM3BOAUTM A0
NOXeX, NOsIBU HErepPMETUYHOCTI
Ta/abo 3aTonneHHs.

Mepen BBEOEHHAM B ekcnnyaradito B
HoBMX ByaiBNAX, NiCNs PEKOHCTPYK-
Ui abo nicns NpUNMHEeHHs nogadi
BOAM iHWKUM cnocobom Hacamnepes
cnig BMaanuTn Bce NoBIiTPs 3 BOAO-
npoBigHnx Tpy6.

MoBiTpA y BOOONPOBIAHUX MaricTpa-
nax MoXke NpPU3BeCTU 40 MOLLKO-
xeHb abo 36018 y poboTi BUpoBY un
cuctemun Tpybonposoais. BuHukae
Hebesneka TpaBMyBaHHS Ta PU3NK
MOLLKOPKEHHSA HEPYXOMOIO N pPyXO-
MOrO ManHa 4Yepes 3aTONMEHHS.

[na nogadi Boan BUKOPUCTOBYNTE
LUMAHT i3 KOMMNEKTY NOCTavyaHHs.
Crapi BogsiHi WunaHrm He npuaaTHi
[0 NMOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHA.
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Hxepeno XXuBneHHs

¢ [Insa yHiTa3za-6ige noTpebyeTbCcA OXeperio XUBIEHHA
3MiHHOrO cTpyMmy 3 Hanpyroto 230 B i echekTuBHOO
noTyxHicTio Big 920 Bt oo makc. 1300 Br.

¢ [loBXuWHa Kabeno xuBrneHHa 0,6 M.

Kabernb »nBneHHs NOTpibHO Mig’egHaTV 4O LUTEKEPHOro

3’eaHaHHsA 3+PE (3-nomntocHe i3 3a3eMneHHsM) Ha

[OCTaTHil BiacTaHi Big BONOroi 30Hu.

Po60Tu 3 enekTponpoBoAKOI MaloTb BUKOHYyBaTUCH

TiNnbKu KkBaniikoBaHMMM enekTpoMoHTepamu. Takox

cnig foTpuMyBaTUCA BUMOT MiXKHapO4HOro

cTaHpapTy 3 enektporexHiku IEC 60364-7-701

(BinnoBigatoTb Hopmam Co3y HiMeLbKuX

enekTpoTtexHikiB VDE 0100, yactuHa 701) i BCix

HauioHanbHUX i MicueBUX NpUNuciB.

MpucTpit NOBMHEH Nigkno4aTUCA [0 OXKepena

XXUBJIEHHSA 3 HaNeXHUM 3a3eMNeHHAM.

MNopmaya Boaun

* [ina nogayvi BoAau BUKOPUCTOBYMTE NULLIE MUTHY
BOAY.

BukopucTtaHHa nogadi iHWoi Boau (TexHiYHa Boada, Boaa
3i CBepASIOBUNH TOLLO) MOXE CKOPOTUTM CTPOK CryX6m
EreKTPUYHUX i MeXaHiYHMX KOMMOHEHTIB, a TaKoX
CMPUYMHUTY HelacHi BUNnaaku 1a 360i B poboTi.
3akpiniTb HanNeXHUM YMHOM LUSIAHT AN nogadvi Boau.

Tuck Boaun

MiHimanbHU TUCK BOAM AN yHiTa3a-0ige ctaHOBUTBL
0,05 MIMa (0,5 6ap) [rigpaBniuyHUM TUCK].
MakcumanbHuUi TUCK Boau ctaHoButb 1,0 MIMa

(10,0 6ap) [rizpocTaTU4yHUM TUCK].

[ig yac MOHTaxy JOTPUMYMTECH 3a4aHOro Aiana3oHy

TUCKY.

MiHimanbHa BiagCcTaHb AN MOHTaXy

MoTpibHi MiHiManbHi BiacTaHi ANA MOHTaXy HaBeAeHO
Ha PUCYHKY 1.

PekomeHOoBaHO BigCTaHb LoOHanmeHLwe 70 MM 3 yCix
6okiB BMpOOY.

T
kvt 7o)

381 (MIN 700)

610 (MIN 70) WL
| \vZ

OanHnui

BUMIpIOBaHHS: MM
PucyHok 1 P



YKa3iBKu 3i BCcTaHOBJIEHHSA

* AKwo paHiwe 6yno BCTAHOBMNEHO YHiTa3 iHWOro BUpo6-
HMKa, NMOBIPHO, MOXXHA BUKOPUCTATK HasiBHE MigKITHO-
YeHHs1 BOOW, BMOHTOBaHe Y cTiHy. OgHak po3mipu
NigKNOYeHHS NOBUHHI 3GiraTncs. IHOAI Ha 3axMCHOMY
KOXYCI Mifi NaHenmno KepyBaHHSA BUpOOy po3MillieHa
Haninka 3 ykasaHumu po3Mipamu.

MOHTa)HWIA KOMMNMNEKT AJ151 aBTO3MUBAHHS MOXe
BCTaHOBIOBaTUCA NuLle ana cuctem ammBaHHa GROHE
3 2 3mmBHUMM BGaykamu GD.

TexHiYHi XapakTepuUCcTUKn

HomiHanbHa Hanpyra
220-240 B (3miH. ctpymy), 50-60 'y,
HomiHanbHa noTyXxHicTb
920 Bt (HaBkonuwHe cepeposuile 20 °C, soga 15 °C)
MakcumanbHa cnoXuBaHa NOTYXKHICTb
1300 Bt
[oBxuHa kabernto XUBMEHHSA
0,6 m
PiBeHb 3axucrty
IPX4
Pexxum ovikyBaHHA
0,9BT1
Knac mapkyBaHHs 1
EN 13077, cimenctso A, Tun B
EN997-CL1-5A+CL2
LiameTp nigkntovyeHHA Boan
3/8"
[iana3oH TemnepaTtypu B po6o4yoMy pexumi
0-40 °C
OpauHuui BUMipOBaHHA
B — Bonbt, 'y — repu, BT — Bat, M — meTp,
MlMa — meranackans, " — awnm, °C — rpagyc Llenbcis
06’em Boau onsi 3SMMBaHHA
€Bpona: NoBHe 3MMBAHHS 5 1N, EKOHOMHE 3MUBAHHSA 3 I

ApPTUKYNN KOMNNEKTY NOCTa4yaHHA

@ EnekTtpnyHe 6ige (Moaynb CMAiHHS)

IE LLnaHr i 3aTuckay onsa nogadi Boan

T-nogibHui 3'egHyBad

@ MyneT QUCTaHUINHOIO KepyBaHHA Ta TpuMay

IE‘ BMHTUW, MOHTaXHi aHKepK (4N NynsTa AMCTaHLiAHOTO
KepyBaHHS)

Mepexesui wrencenb

@ KepamiyHuit yHiTas

3BYKOI30MALINHWIA KUITMMOK, KPINWUMbHUIA MaTepian i
nigknagHi wambw (ona kepaMivyHoro yHitasa)

m 3axucT Big 6pur3ok

Cityactui insTpyBanbHUn enemMenT (nuwie s

mogaeni 3 ancnneem, 14533SHO0).
Koxyx wnanra (Ne apt. 49 205).

* [N BCTaHOBIEHHS i3 BOyAOBaHNM Y CTiHY 3MWBHVM
6a4ykom GROHE.
MOHTaXHWI KOMMMEKT A5 aBTO3MUBAHHS
(Ne apT. 46 944).

* Po3no4ynHanTe 3 MOHTaXy MOHTaXXHOTO KOMMJIEKTY
ONs1 aBTO3MUBAHHS.
MepexigHuin BeHTWUIb A1s 3MUBHUX GadkiB
micTkicTio 4,5 i (Ne apT. 42 333).

E MoTpiOHi iHCTPYMEHTH

E lankosui kntoy (19 mMm)

m PerynboBaHuin rankosui Knrou

XpecToBa BUKpyTKa

m BukpyTka 3 npsgMuM LLNiLOM

E BucokoTo4yHa BUKpYTKa 3 NPSAMUM LWiLom (2,5 mm)
BucokoTtouyHa xpectoBa BukpyTka (po3m. 0)
E] toickauka (19 mm)

Ppesa

n Tpy6opi3

n Batepnac

Hanunok

II Knenka ctpivuka

Nikivika

Oniseub

E Knen

m YHiBepcanbHuii Hix
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MigrotoBka

E] Pos’egHalite 3’egHaHHs 3 Mepexeto
€NNeKTPOXUBIeHHA Ha aBTOMaTU4HOMY CUJTOBOMY
BUMUKaYi.

Onsa BOGyaoBaHMX y CTiHY 3MUBHUX GaykiB
GROHE

BHIMITb KOXYX TpyOU.

Ons iHWunx BOyJOBaHUX Y CTiHY 3MUBHUX
6aukiB

3pobiThb y CTiHi BUIMKY.

Mpunacynte QoBxXuHY 6oOMTiB, SKi CTMpYaTh i3
MYpPOBaHOI CTiHW.

BuTtarHite 3i CTiHM Kabenb XXMUBMEHHS.

BcyHbTe xunu kabento XXMBMEHHS y BBOAM
NiAKMIOYEHHSA 00 MepeXxi Ta 3'egHanTe Xunu.

BkasiBka
* O6OB’A3KOBO BBOALTE XKWIW Y BiANOBIAHI OTBOPW.

@ CKpiI'Iin YaCTUHU MepeXeBux LTenceribHUX po3eTOoK.

BkaziBka
* PeTernbHO 3aTArHiTb YaCTUHMW.

3HIMITb KOXYX PEBi3ilHOrO KOnoasias.

MigroToBKa wWnaHra ans
nopgavi Boau

@ 3HiMiTb ABa KOMMOHEHTU LUMaHra Ans nogadvi Boaw.

BBepniTb WwnaHr aAng nogadi BoAu Yepes KaHan Bropy
[0 3anipHOro BEHTWNs Ans BOAMU.

Po3miweHHsa T-nogioHoro
3’eaHyBayva

@ 3akpunTe 3anipHun BEHTUMNb ANs BOAW Ta pos’eaHante
LunaHr AN nogadi Boau.

MowmicTiTe T-noAibHMI 3’'egHYBaY Ha LUNaHry ans
nopadi Boam 3 6oKy BMyCKHOro KnanaHa Ta 3'egHante
iHWKWA KiHeub T-nogibHoro 3’'egHyBavya i3 3anipHUM
BEHTUNEM Ans Bogu. 3aTArHiTb yce 3a A0NOMOror
ramkoBOro Krtoya.

3HiMiTb KOBNAYoK i 3HOBY BCTAHOBITL 06MABa
KOMMOHEHTW WnaHra ans nogadi soaw. NMotim
nig’eqHanTe WNaHr Ang nogadi BOAW 3HWU3Y 40
T-nopgibHoro 3’egHyBava.

[MocTaBTe BigpO Nig WnaHrom Anga nogadi Boaw.

Bigkpwiite 3anipHui BEHTWUb ANA BOAM W BUMUITE 3i
LnaHra ansa nogadi Boam BigknageHHs Ta CTOPOHHI
npeamMmeTu.

) (#)
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@ MepeBipTe, UM He BUCTyNae BOAA HABKOIO 3anipHOro
BEHTUNSA AN BOAW.

BkaziBka
* 3a HasiBHOCTI NPOTiKaHb 3aTArHITE KOMMOHEHTHU B LINX
MicLSIX.

3akpuiTe 3anipHUin BEHTWUMNb ANs BOAW.

MoHTaX KepamiyHOro yHitasa

3HiMiTb NakyBanbHWI MaTepian i3 kepami4yHoro
yHiTasa.

BkaziBka

* 3 MeTOI0 3axMCTy Bif MOLIKOOAXKEHb 3anuiTe
KepamiyHy 4acTVHY B KApTOHHIN kopobui Ao
3aBEPLUEHHS] MOHTaXYy.

MigrotynTe Tpybm (3 KOMNNEKTY NOCTaYaHHS
BOygoBaHMX y CTiHY 3MMBHUX BaukiB) Ans nogadi ta
3n1BY BOAW N YKOPOTIiTb 06MABI TPyOu A0 NOTPiGHOT
OOBXVHMN.

Po3MicTiTb Ha CTiHi 3ByKOI30MALINHWUI KUIMMOK.

YcTaHoBITb TpyOy ANs nofadi Boau Ta 3nuBHy Tpyoy.

PosTaluyinte kepamivyHuii yHiTa3 Ha BigcTaHi npuon.
100 MM Bif cTiHW. [1OTiM BTATMHITb Kaberb XUBMEHHSA
Ta LWnaHr Ang nogadi BOAM B KepamiyHUM YHITa3.

@ 3akpiniTe KEpamiyHU yHiTa3 Ha CTiHi.

BkasiBka

* 3adikcyiTe kepaMiyHUI yHiTa3 3a 4ONOMOro
LIECTUrPaHHNX ranok i3 KOMMMEKTY NOCTaYaHHs
BOyOBaHUX y CTiHY 3MMBHUX BauykiB.

MepeBipTe ropM3oHTanbLHe BMPIBHIOBAHHSA
KepamiyHoro yHitasa.

BkasiBka
* 3a notpebu BUpIBHAWTE KepaMidHuii yHiTas. [ns
LbOro crnepLuy nocnabTe LWecTUrpaHHi rankum 3
kpoky (6],
3HiMiTb NakyBanbHWI MaTepian 3-nig kepamiyHoro
yHiTasa.

@ BigpixTe YacTuHy 3axXMCHOro KUNNMKa, sika CTUPYUTL
Haj KpamnKow KepaMivHOro yHitasa.

BukoHanTe 3aMuMBaHHA 11 NepesipTe cuctemy
TpybonpoBoAiB WOAO0 HErepMETUYHOCTI.

YWiNbHITE KOHCTPYKLiO HABKOMO YHiTa3a B30BX
NnocaaKoBOI Kpankn KepaMivyHOi YaCcTUHU, KUIMMKa
Ta CTiHW.

BcTaBTe ryMOBi PO3LUMPIOBANBHI LUITUATY.



MoHTax enektpuyHoro 6ige

@ CnpsimyiiTe kabenb XXMBMEHHA Ta LUMaHr Ang nogadi
BOAMW Bropy.

Min’eqHanTe kKabenb KUBMEHHS.

Onsa ctaHpapTHoi mogeni (36507SHO)
Mig’eqHariTe WnaHr ans nogadi Boay Ta 3akpiniTe MOro
3aTuckadem. NepekoHanTecs, WO LWiaHr Ang nogadi
BOAM 3adhikcoBaHO 3aTMCKaYeM HaNEXHUM YMHOM.

BkasiBka

* Y pasi HeHaneXHoro po3MiLLeHHS 3aTmuckada 3HiMITb
MOro  yCTaHOBITb 3HOBY. [INsi pO3MUKaHHS 3aTnckava
BMKOPUCTOBYITE BMKPYTKY 3 NpsiMuM LuniLiom. BectasTe
il B 3@aTUCKaY NMOBHICTIO BHM3 i NPUTUCHITb, W06
BiANycTUTM MexaHiam. MNpuTtuckante gani, wob
PO3IMKHYTU 3aTuCKaY.

Onsa mopeni 3 aucnneem (14533SHO)
YCTaHOBITb CiTYaCTUI INbTPYBanNbHUN ENeMeHT.
Bigkpwiite 3anipH1n BEHTUMb ANS BOAW W NepeBipTe
BCTAHOBMEHHS LLOAO HErepMETUYHOCTI.

[ns craHaapTHOi Mmogeni (36507SHO)
[loBepHiTb Baxinb Ha WnAaHry Ansa nogadi Bogu y
BEPTUKaNbHOMY HanpsimKy.

Onsa mopeni 3 gucnneem (14533SHO)
BBepniTb LWnaHr i BCTAHOBITL enekTpuyHe Gige Ha
KepaMivyHUi yHiTas.

BukoHanTe MoHTax enekTpuyHoro bige.

@ YcraHosiTs enekTpuyHe Gige ropusoHTanwLHo, ane
TPOXM 3CYHYBLUWN BNepes Ha KepamivyHui yHiTas.

©) Tenep 3cyBaiTe enekTpuyHe Gige y npaBunbHe
NOMOXEHHS1 Ha KepaMiYHOMY YHiTasi.

©) MpuTUCHITL enekTpuyHe bine Hasan, abu
3MOHTYBaTW NOro Ha KepamiyHOMY YHiTasi.

@ BigkpuiiTe cuaiHHA yHiTasa 3 KpULLIKOH.

® O6GepexHO NPUTUCHITb CUAIHHS YHITa3a Ta KpULLKY
Hasag, abu nepekoHaTuCs, WO enekTpuyHe bige
po3TalloBaHe HaneXHVM YYMHOM i L0 MOXHa
NpaBuWIbHO BiAKPVBATK N 3aKpUBaTW CUAIHHS Ta
KPWULLIKY, @ TaKOX PiBHO cigaTu.

BkasiBka

* MepeBipTe MiLHICTb NOCaAKM eneKTpuYHoro bige Ha
KepamiyHOMY YHiTa3i 1 HEMOXIUBICTb Or0O
BiAXWIIEHHS Bropy.

® 3akpunTe CUAiHHA YHiTasa 3 KPULLIKOH.

@ 3himiTs BEPXHI KOXYX.

YKPYTiTb FBUHTW 3 KOMMMEKTY NOCTaYaHHs.

® 3HOBY BCTAHOBITb BEPXHIl KOXYX Ha MOZYIb CULLIHHSI.

@ BeegiTb kabernb XMBMNEHHSA Yy BUIMKY Ha H/XHbOMY

Ooui kepamiyHOro yHiTasa.

* Llto gito cnig BUKOHYBATK, TiNbKM SKLWO MOPIBHSAHO
Benvka yactuHa kabento e BucTynae. 3a neBHUX
06CTaByH L0 it MOXHa NponycTUTU, SKLLO,
Hanpvknaz, [>Keperno XUBMEHHs HaATo Aaneko.

BigkpuiiTe 3anipHuii BEHTWUMb ANS BOAW.

3a gonomoroto nepexigHoro BeHTUns (Ne apt. 42333)
HanawTynTe 06’em BOAU ANs 3MMBaHHA BiANOBIAHO
00 BOyAoBaHWX y CTiHYy 3MuBHMX 6aykieB GROHE.
HanpukiHLi NOBEpHIiTb Ha MicLie NaHenb KepyBaHHS.

@ BigHOBITE 3'€QHaHHA 3 MEPEXEID ENEKTPOXKMBINEHHS
Ha aBTOMaTU4YHOMY CMUIOBOMY BUMUKaYI.

MoHTax nynbra AUCTaHLiAHOro
KepyBaHHS

BcrasTe akymynstopwm.

BuaHauyTe NonoXeHHst Ansg po3MillleHHsl TpuMada
nynera ONCTaHUiHOro KepyBaHHA.

3MOHTYWTE Ha CTiHi TpMMad ans nynsra
ONCTaHLIMHOIO KepyBaHHSI.

MoHTax Tpumaya i3 reuHTamu

BcTaBTe NynbT AWCTaHUIHOTO KepyBaHHS Y TprUMay.

Haninite eTukeTky.

[ns cTiH i3 rincokapToHy abo daHepu
TOBLUMHOK MeHLUEe 3a 5 MM

[ns 6eToHy

ﬂ BunpobyBaHHs

HakpwuiiTe gatymk cuaiHHA BOMOrow raHvipkoro abo
BOJIOrVMM LLUMAaTKOM nanepy Ta po3MiCTiTb 3aX1CT Bif
Opu130K nig CUAIHHAM YHiTa3a.

YBIMKHITb enekTpuyHe 6ige (cuaiHHA yHiTasa),
BCTaAHOBMBLUN nepemukay Ha ( | ). MomicTiTe nynst
AVCTaHLIHOIo KepyBaHHA B pagiyci Ail yHiTasa 1a
BUKOHAWTE CMOMyYeHHs NynbTa AUCTaHLUINHOIO
KepyBaHHs 3 yHiTazom-0ige.

0 [nsa BBIMKHEHHS HaTUCKanTe KHOMKy Power Ha
3BOPOTHOMY 6oL NynbTa AUCTaHLINHOMO Kepy-
BaHHS MPOTArom 2 CeKyHA.

HaTtunckawnTe kHonky «CTon» Ha nepeaHboMy 6oLl
nynbsTa QUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS LLOHANMEHLUEe
npotaroM 3 cekyHA. Cnony4yeHHs MixK MynbsTom
[OVICTaHUIHOTO KepyBaHHs 11 yHiTazoM-0ige ycnilHo
BCTAHOBIMEHO, AKLLO CBITNoAion Ha nepeaHbLOMY
Ooui nynbTa ANCTaHUIRHOIO KepyBaHHs bnnvae
TpWui.

(5]

MepeBipTe, 4Yv BUXOAUTL BOAa 3i CTaHOAPTHOIO M
XKIHOYOro gyLy.

3HimMiTb 3axucT Big 6pr3oK.

HaTucHiTb kHONKy «BeHTunatop» i nepesipte
npasunbHe OYHKLiIOHYBaHHSA BEHTUNATOPA.
Po3MicTiTb SpnvK Ha KpuLLLi.
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[aHHoe pykoBOOCTBO COCTOUT M3 ABYX YacTen. B
nepBOM YacTu cogepxaTcs MHCTPYKLMKU MO TEXHUKE
Ge3onacHOCTM 1 onucaHne yCTaHOBKWN YHUTa3a.
Bropas yacTtb npeacrtaBnseT cobon MHCTPYKLUMIO
no ycTaHoBKe B Buae nuktorpamm. ObssaTtensHo
03HaKOMbTEChb C 06eMMMN YacTAM AaHHOro
PYKOBOACTBA MO MOHTaxY.

YKa3aHusa no TexHnke 6e3onacHoOCcTu

[1na obecnevyeHnsa 6e30nacHOro MoHTaxa
N 3KcnnyaTaumm n3genus BHMMaTenbHo
NPOYTUTE NHCTPYKLMIO NEPES MOHTaXXOM.

OMACHO

YKkasblBaeT Ha onacHy cuTyauuto, kotopas
MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK MONYYEHMIO
cepbesHbIX TpaBM, eCN ee He nNpeaoTepa-
TUTh.

OCTOPOXHO

YkasblBaeT Ha NOTeHUManbHO ONacHyHo
CUTyauuto, KOTopasi MOXET NPUBECTU K
CMEepTU UMM NOJTyYEeHUIO CepbE3HbIX TPaBM,
€Ccnu ee He NPefoTBPaTUTD.

BHUMAHUE

YKkasblBaeT Ha NOoTeHLUManbHO ONacHyH
CUTyauuto, KoTopasi MOXET NPUBECTU K
NONy4YeHUo TpaBM NErKON Unu cpeaHen
TSKECTU U/UNK NOBPEXAEHNIO U3AeNns
n/vnu gpyrux NpegMeToB, ecniv ee He
npeaoTBpaThTb.

& OMACHO

HenpanmbHoe NnoakKrto4eHne K
ANEKTPOCETN MOXET NPUBECTU K
NnopaxeHunr 3NEKTPNYECKUM TOKOM.

Bce anekTpoMoHTa)KHble paboThl
AOJIMKEH BbINOSHATbL KBannduumpo-
BaHHbIA 3NTIEKTPOMOHTEP.
CyLlecTBYeT 0nacHOCTb KOPOTKOrO
3aMblKaHUSA N/UNn NopakeHnst anek-
TPUYECKMM TOKOM.

®

CobntopganTe 30HbI MOHTaXa u
3alLUTHbIE 30Hbl B BaHHOM KOMHAaTe.
Ecnu yHutas-bunge Heobxoanmo
NOAKMNIYNTL K 3NEKTPOCETU B 3aLUUT-
HOW 30HE 2, TO ero MOXXHO MOAKIH-
YNTb KaK MNOCTOSAHHbIN NOTpebutens
yepes NpsiMoe CoeauHEHNE C BUITKON
cTenenmn 3awnTbl IPX4.

®
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A OCTOPOXHO

o

[lns npaBMbHOrO MOHTaXa n3aenus
creaynTe UHCTPYKUMAM, NpuBeaeH-
HbIM B JaHHOM PYKOBOZCTBE.
HecobntogeHne MHCTPYKUMIA MOXET
NPUBECTU K NMOPAXKEHWNIO 3NEKTpUYe-
CKUM TOKOM, BO3ropaHuio, TpaBMUpO-
BaHWUt0, yTeuke Boabl U/unu
3aToNMEeHUIO.

®

Pa3bopky, peMOHT U Moandukaumto
n3aennsi AOMKeEH BbINOMHATb TOMbKO
aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHbLIN CneLum-
arnwcr.

CyLecTByeT ONacHOCTb NOpPaXXeHNs
9MNEKTPMYECKMM TOKOM MK BO3ropa-
HWS, a TaKkkKe BbIXxoA4a u3genus us
CTPOS U TPABMUPOBAHUSA.

X

PaboTbl ¢ anekTpopasbeMoM U
CUIOBbIM Kabenem Hukoraa He
BbINOMHANTE MOKPbIMU PYKaMMu.
CyLiecTByeT OnacHOCTb NopaXeHUs
3MEeKTPUYECKNM TOKOM.

o

Mpw NOAKMOYEHUN U OTKIHOHYEHUN
anekTpopasbema Bcerga npuaepxu-
BaliTe COeAVHUTENbHYIO PO3ETKY.
Ecnu nsenekaTb anekTpopasbem,
BbITArMBasi kabenb, BO3MOXHO
noBpexaeHve kabensi, YTo MOXeT
NPUBECTUN K BO3ropaHuio 1nm nopa-
KEHUIO 3M1EKTPUYECKUM TOKOM.

Cnepaute 3a Tem, 4YTOObI y3en
CUAEHbS, NYNbT AUCTAHLMOHHOMO
yrnpaBneHus 1 anekTpopasbemM He
conpukacanucb ¢ BOAOW U YNCTS-
LLMMW CpencTBaMu.

OTO MOXET NMPMBECTU K MOPAKEHUIO
3NEeKTPUYECKMM TOKOM M BO3ropa-
HUIO.

Moakntoyante yHUTas-buae Tonbko

K NICTOMHUKY NepeMeHHOro Toka c
HanpsxeHnem 220 B. Hu B koem
crny4ae He BCTaBnanTe wTencenb-
HYHO BUNKY B HEMOAXOAALLYIO
PO3ETKY.

[MpeBbieHe HOMUHANBHOIo Hanps-
XEHNA MOXET NPUBECTU K Nopaxe-
HWUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM UK
BO3ropaHuio.




PaboTbl ¢ anekTpoobopygoBaHmem
[AOIDKHbI BbINOMHATL TOSbKO KBanNu-
drumpoBaHHbIE 3NEKTPOMOHTEPbI.
Mpn aTom Heobxoaumo cobnogaTtb
npeanvcaHns MexayHapoaHoro
CTaHgapTa Mo 3reKTPOTEXHUKE

IEC 60364-7-701 (cooTBeTCTBYET
HopMmam Coto3a HEMELLKUX 3neKTpo-
TexHukoB (VDE) 0100, yactb 701),
a Takke BCe HauMOHarnbHbIe U MeCT-
Hble NpeanucaHuns.

OnekTpopa3sbeM crneayeT 3a3eMnuTb
Hagnexawum obpasom.

OTcyTCTBUE 3a3eMIEHNS MOXET
NPUBECTN K NOPaXEHUIO ANeKTpuYe-
CKMM TOKOM B crly4ae cboeB B pabote
NN yTEYKN TOKA.

Ecnu anekTpopasbeM He 3a3eMrieH,
obpaTnTechb kK aBTOPM30BaHHOMY U
KBanMuLMPOBaHHOMY 3MEKTPOMOH-

Tepy.

AKKYpaTHO 1 NpaBuUibHO BCTaBbTE
KOHLIbI XKW1 CUoBoro kabensi Bo
BXOZHbIE OTBEPCTUS 3NEeKTPOopasb-
ema.

Ecnu BCTaBUTb XUIbl HENPaBUITBHO,
CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

[epxuTe nagenve Boanv ot OTKPbI-
TOrO NnamMeHu U UCTOYHMKOB BO3rO-

paHus, HaNpUMep curaper.

Ecnv BcTaBUTb XuIbl HENPaBUITBHO,
CYLLIECTBYET OMaCHOCTb BO3ropaHusi.

[MonHoCTbLIO BCTaBbTE LTenceribHyro
BUJIKY B PO3ETKY.

I'IOBpe>Kp,eH|/|e kabena moxet npuBe-
CTU K BO3ropaHuMto niin nopakeHumto
ANEKTPUNYECKMM TOKOM.

Y6eautecs, 4To 30aHune, B KOTOPOM
Oyoet yctaHaBnmBaTbCH U3genue,
obopynoBaHO aBTOMaTUYECKUMU
BbIKMo4aTeNaMu auddepeHumans-
HOro TOKa.

He noBpexpanTte, He nepernbanTe,
He MoanuumpynTe, He n3rmdbamnTte
4Ype3MepHO, He 3aLlemMnsanTe u He
3axnmanTe kabenb. He knagute
TshKenble NpeaMeThbl Ha CUITOBOM
kabernb.

MNoBpexaeHne kabens MOXeT npuse-
CTWU K BO3ropaHuio Uinmn nopaxeHuto
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

& BHUMAHUE

He ycTtaHasnueaunTe usgenve B
NOMELLEHUAX C NOBbILLEHHOWN BRaX-
HOCTbHO, TaKMX Kak gyLleBble unm
6aHn. 3TO MOXET NPUBECTU K Nopa-
YKEHMIO SNEKTPUYECKMM TOKOM Un
BO3ropaHuio.

Ha nepBu4HOM (NOAKMHOYEHHON K
NCTOYHMKY NUTAHUSA) CTOPOHE TpaHC-
dropmaTopa ycTaHOBUTE YyBCTBU-
TenbHbIA KO BCEM BUaam Toka
aBTOMAaTMYECKUI BbIKIHOYaTeNb
anddepeHUnansHOro Toka ¢ Masrnomn
3agepxkon cpabaTbiBaHUs (C HOMU-
HasnbHbIM anddepeHumanbHbIM
TOKOM 15 MA 1nu MeHbLLe).
Heobxogumo npegycmoTpeTb pasbe-
OWHEHMe, BCTPOEHHOE B CTalUMOHap-
HYO MPOBOLAKY.

CyLecTByeT 0ONacHOCTb MOpPaXKeHUs
3MNEKTPUYECKNM TOKOM.

[ns nogayn Boabl U3nenve A0MmKHO
MOAKIYaATLCH UCKITHYUTENBHO K
XO35IMCTBEHHO-NUTHEBOMY BOAOMNPO-
BoAaY.

Koppo3us anekTpoHHbIX AeTanei B
y3ne CUAeHbs U3-3a NOAKMYEHMUS
n3genus K Hernoaxopsiuemy Tpy6o-
NPOBOAY MOXET NPUBECTU K BO3ropa-
HUIO UITN NOPAXKEHNIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, a TakXe K pasgpakeHuto
KOXM norb3oBaTtens.

LLITencenbHas BUnka He AOSMKHa
LaTaTbCA B PO3ETKE.

OTO MOXeET MPUBECTU K NOPaXeHUto
ANEKTPUNYECKMM TOKOM U BO3ropa-
HUIO.

Yawa yHuTasa nsrotosneHa u3s
KepaMmnkn. STO YyBCTBUTESNbHbIN
maTtepuan. CobntoganTte ykasaHHble
Aanee npasuna nonb30BaHUA Kepa-
MUYECKOM Yallen yHuTasa.

—[lepen yctaHoBKOW YybeauTecs,
YTO KepamMuyeckas valla yHuTasa
ncnpaeHa v He noBpexaeHa.

—[locne ycTaHOBKM NpoBepbTE
KepaMn4ecKyto Yally yHuTasa Ha
OTCYTCTBME NOBPEXOEHNN.

HeBbinonHeHne atoro TpeboBaHus

MOXET MPUBECTU K TPaBMUPOBAHMIO,

yTedke BoAbl U/Mnn 3aTONSIEHUIO.
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Mepen noaknYeHnem nsgenus MNMuTarowee HanpskeHue

yoanute 13 pr6OI'IpOBO}J,a NnoCTO-

POHHME NMPeaMETbI N PXKaBYMHY. * [na ynutasa-6uae Heo6xoanM NCTOYHUK

B npoTMBHOM crniy4ae BO3MOXHO nepeMeHHOro Toka ¢ HanpsixeHuem 230 B n

NoBpeXaeHne BHYTPEHHUX ,u,eTane|7| MolyHocTbio oT 920 BT fo makc. 1300 BT.

N3aenus, 4To MOXeT cTaTb I'Ipl/l‘-II/IHOI7I * [lnuHa cunoBoro kabensa coctaBnsiet 0,6 M.

yTeuKn BoAbI /v 3aTonneHus. CeTeBol kabenb nogknounTe K wrekepy 3+PE

(TPEXNOMIOCHBIN C 3a3eMIeHMEM) Ha [OCTAaTOYHOM
0 Mpwn ncnonb3oBaHMN BCTaBHOM PaCCTOAHNM OT MOKPOW 30HbI.

CEeTKHU co6mop,a|7|Te YKa3aHHble ¢ PaboTthbl c 3anekTpoo6opyaoBaHMEM AOMKHbI

ganee ripasura. BbIMOJIHATb TONbKO KBanuduunpoBaHHbIe

- |_|pl/l CHATUMN BCTaBHOW CETKMU aneKkTpomoHTepbl. Mpu aTom HeoGxoauMo
3aKpoviTe BOA03anopHbIN KnanaH. cobniogaTk NPeanMcaHmns MeXayHapoaHoro

— |'|py| MOHTaxe Tyro 3aTtaru BanTe cTtaHgapTa no anekrporexHuke IEC 60364-7-701
BCTaBHYIO CETKY. OHa pomkHa b6bITb (cootBeTCcTBYeT HopMmam Coro3a HeMeLKUX
CMOHTMpOBaHa 6e3 3a3opa. anekTporexHukos (VDE) 0100, yacTb 701), a Takxke

— nepeﬂ yCTaHOBKOVI nposepkTe BC€ HauMoHalbHble U MeCTHbIe NpeanucaHus.

yI'IJ'IOTHI/ITeJ'IbHoe KonbLO Ha OTCyT_ ° YCTPOVICTBO AOJMKHO ObITb NOAKITHOYEHO K UCTOYHUKY
cTBUE I'pﬂ3l/1 ] I'IOCTOpOHHVIX npe'q_ nnTaHus, 3a3emMnieHHOMY Haanexawum 06pasoM.

METOB.
[MocTopoHHMeE npeaMeThl Ha ynnoT- Mopava soAabI

HUTEJIbHOM KOorbL€e MOryT npnBecTtTu

K HErepMEeTUYHOCTM U, Kak cnea- * MopkntoyanTe K yCTPOUCTBY TOMbKO NMUTHLEBYIO BOAY.
CTBUE, K 3aTOMNEHMIO. Vcnonb3oBaHmne BoAbl APYroro KayecTsa (TEXHUYECKOMN,
KOINOAE3HON U T. [3.) MOXET COKPaTUTb CPOK CITy>Obl
o [Mocne ycTaHOBKM OTKpOWTE BOAO3a- AMNEKTPUYECKMX N MEXAHUYECKUX KOMMOHEHTOB, MPUBECTM
MNOpPH bl KNanaH u npoBepbTEe, HET J1IN K Hec4acTHbIM criydasM u cbosim B paboTe ycTporcTBa.
YyTEYKN BOAblI. ¢ MpaBUNbLHO NPUCOEAUHSANTE LUSIAHT NoA4ayy BoAbl.

HeBblaBNeHHas HerepMeTU4YHOCTb

MOXET NPUBECTU K 3aTOMNMEHNUIO. [laBneHue BoAbI

0 Ecnu Ha mecTe MOHTaxa cyLlecTByeT
ONacHOCTb 3amep3aHns n3nenus,

nepen nepenaden n3genusa 3akasdmky
MOMHOCTbLIO CrenTe N3 Hero Boay.
[MoBpexaeHve nsgenna BecreacTene
3amep3aHnsa MOXET NPUBECTU K
BO3ropaHuio, HerepMeTUYHOCTH u/
UIv 3aTonmneHuto.

MuHuManbHoe faBneHue BoAabl Ans yHUTasa-ouae
cocTtasnsert 0,05 Mra (0,5 6ap) [rmapoaMHamuyeckoe
paBneHue]. MakcumanbHoe aAaBreHue BoAbl COCTaB-
nsiet 1,0 MMa (10,0 6ap) [rmapocTaTMyeckoe aaBneHue].
Mpy MOHTaxe NpuaepxmBaniTeCh YKasaHHOro AuanasoHa
OaBneHus.

MuHumanbHoOe paccTosiHue

I'Iepe,u, BBOAOM B 3KCrJjiyatauuto AnNs MOHTaXa
n3gennd B HOBbIX 30aHUAX, NOCIie

peMOHTa nnu nocne nepepblBa B MuHuManbHbIe paccTosAHNA Ana MOHTaXa npnBeaeHbI

nopade BOAbI CHavasna BbinycTuTe —
BECb BO3yX 13 BOAOMNPOBOAHbIX PekoMeHayeTcsi 06ecrneunTs 3a30p He MeHee 70 MM C
Tpy®. Kaxzoil CTOPOHbI N3aenus.

Hanuune Bo3ayxa B nuUTaroLWmMX
Tpybax MoxeT NnpuBecTn kK cbosm B
paboTe unm HencnpaBHOCTN NU3genus
nnbo Tpybonposoaa. OnacHOCTb
TPaBMUPOBAHUS 1 NOBPEXOEHNS W o)
30aHua u mebenu BcneacTeme 3aTo-
nneHuns.

T
KIVL [MIN 70)

[MIN 70)
610 WL
|
,D,J'Iﬂ nogkrn4vyeHnda Boabl NCNOJb- (MIN 1050)
3y|7|Te LnaHr n3 KoMnriekrta EgnHuua
U3MepeHua: Mm

nocrtaeku. He ncnone3ynte NOBTOPHO

PucyHok 1
CTapble BOOOMNPOBOAHbLIE LLUIaHTN.
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YKa3aHuA No MOHTaxy

» Ecnu paHee Ha mecTe MOHTaxa Obin yCTaHOBMNEH YHUTA3
OpYyroro Npov3BoanTens, TO BO3MOXHO MCMOMb30BaHNe
MMEIOLLIErocs CKpbITOro Noasoaa BoAbl. [Ans aToro
npucoeanHUTENbHbIE pa3Mepbl CTaporo YHUTa3a AOSKHbI
ObITb MOEHTUYHbI MPUCOEOUHUTENBHLIM pa3mepam
yctaHaBnueaemoro n3genus GROHE. NHorga Ha
3aLLMTHOM KOXYXE Nof NaHemnbio CMbIBa U3LENUs ecTb
Haknewnka ¢ nHdopmaLmen o pasamepax.

MoHTa)HbIA KOMMMEKT AN aBTOMaTUYeCcKoro CMbiBa
MOXHO yCTaHaBnMBaTb TOMbKO HA CUCTEMbI CMbIBa
GROHE co cmbiBHbIM Gaykom GD 2.

TexHn4yeckue XapakKTepuctTtukun

HomMmuHanbHoe HanpsikeHue
220-240 B nepem. Toka, 50-60 'y
HoMuHanbHasa MOLWHOCTb
920 BT (okpyxatowasa cpega 20 °C, Boga 15 °C)
MakcumanbHasa noTpebnsieMmas MOLWHOCTb
1300 Bt
OnuHa cunoBoro kabens
0,6 ™m
CTeneHb 3aWmThbl
IPX4
Pexum oxugaHus
0,9 Bt
Knacc mapkupoBku 1
EN 13077, cemenictBo A, Tun B
EN997-CL1-5A+CL2
OunameTp noaBoaKM AnNA BoAbl
3/8"
Pa6ouun guana3oH Temneparyp
0-40°C
EavHuubl nsmepeHus
B — BonbT, 'y — repu, BT — BatT, M — MeETP,
MlMa — meranackanb, " — awonm, °C — rpagyc Llenbcus
0O6bem Boabl Ans cMbiBa
EBpona: nomnHbIn cMbIB 5 11, 3KOHOMHbIN CMbIB 3 1

ApTVIKyﬂbI B KOMMJIEKTe NOCTaBKU

@ OnekTpoHHoe buae (y3en cuaeHbs)

lE LLnaHr n 3axum gns nogayv Boapl

TpoWHmK

@ MyneT AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHns u gepxarenb

@ BUWHTbI, MOHTaXXHbI aHKep (ans nynsta
AMCTaHLUMOHHOIO yrnpaBreHust)

LLitencenbHas Bunka

@ Kepamuueckas vawa yHuTasa

3BYKOM3ONSALMOHHbBINA MaT, KpENEXHbI MaTepuan
1 nogknagHble Wwarbbl (4N KepaMuyeckon vaum
yHUTa3a)

m 3awmTa oT 6pbI3r BoAbI

BcTaBHas ceTka
(Tonbko onsa mogenu ¢ avcnneeMm, 14533SHO0).

Koxyx wnaHra (apt. Homep 49 205).
* [N yCTaHOBKWU CO CMbIBHBIM 6a4KOM CKPbITOrO
moHTaxxa GROHE.
MOHTaXHbI KOMNAEKT A5 aBTOMaTN4eCcKoro
CMbIBa (apT. Homep 46 944).
* HayHuTe ¢ yCTaHOBKM MOHTa)XXHOTO KOMMIeKTa As
aBTOMATNYECKOro CMbIBa.
MepexoaHol KnanaH ANs CMbIBHbIX 6a4koB
o6bemom 4,5 n (apT. Homep 42 333).

E Heo6xoanMMbie MHCTPYMEHTbI

E aeyHbIn ko4 (19 Mm)

m Perynupyembiii rae4HbIv KoY

KpecToBasi oTBepTka

m OTBepTKa C NIIOCKUM LLMMLEM

E Mpeumn3noHHasa oTBepTKa C NAOCKUM Wnuuem (2,5 Mm)

MpeumnanoHHas oTBepTKa C MIOCKUM LLNULEM
(pa3mep 0)

m TpewwoTka (19 Mm)
®pesa

n Tpybopes

n BoaHbIn ypoBeHb
HanunbHuk

II Knenkas neHxta
JInnenika
KapaHngaw

E Knen

m YHuBepcarnbHbIN HOX
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MoaroroBka

E] Ob6ecToubTe aNeKTPOCEThb CUMOBLIM BbIKMOYaTENEM.

[na cMbIBHbIX 6a4YKOB CKPbITOrO MOHTaXa
GROHE

CHUMUTE KOXYX C TPYObl.

[Onsa apyrmx cMbIBHbIX 6a4YKOB CKPbITOro
MOHTaxa
Cpenaiite yrnybneHve B CTEHe.

OTperynupyiTe AMUHY BbICTYNAOLMX U3 CTEHbI
LWITUATOB.

BbITAHUTE cunoBoli kabernb U3 CTeHbI.

BcTaBbTe Xunbl CUNoBOro kabensi BO BXOAHbIE
OTBEPCTUA 3NeKTpopasbemMma U CoeaUHUTE XUIbl.

MpumeyvaHue
* Mpocneaute 3a TeM, YTOGbI XKWrbl GbINM BCTABMNEHbI
B NMpaBuUsibHbIE OTBEPCTUS.

@ MpucoeanHUTE YacTy CETEBbLIX PO3ETOK APYr K APYrY.

MpumeyaHue
* TLLl,aTeJ'IbHO 3aTdHUTE YacTu.

CHUMUTE KOXYX C PEBM3NOHHON LLIAXTHI.

MoaroroBka wWnaHra nogaumn
BoAblI

@ CHumuTe ABa KOMMOHEHTa LWaHra noga4vn soAbl.

MpoBeguTe WnaHr nogaym Bogbl Yepes KkaHan kK
BOAO3aNnopHOMY KnanaHy.

YctaHOBKa TPOUHMKA

@ 3akporiTe Bo403anopHbI KnanaH U 0TCoeauHuTe
LUnaHr noga4yv Bofbl.

™

MpucoeanHUTE TPOMHUK K WWNaHTy nodayn BoAbl Co
CTOPOHbI HANMBHOTO KranaHa 1 NoAcoeanHUTe Opyroi
KOHeLl TPOMHMKa K BOA03anopHOMY KnarnaHy. 3atsHuTe
BCE raeYHbIM KIO4OM.

CHMMUTE KONna4vok 1 cHoBa yCTaHOBUTE OBa KOMNO-
HEeHTa LUnaHra nogayu Bodbl. 3aTeM nogcoeanHuUTe
LUNaHr Nogaun Bogbl K HXKHEN YacTu TPOMHUKA.

(v

MoacTaBbTe BeAPO MNof LWMaHr noaayn BoAbl.

[ ()

OTKpoViTe BOAO3aMNOpHbINA KnanaH 1 BbIMOWTE BCe
OTNOXEHUS Y NOCTOPOHHME NPEAMETbI U3 LUMaHra
nogayv Boapl.

[©)

MpoBepkTe, HET Nn yTeukn BoAbl B 06nacTn BOKpYr
BOZO03arnopHOro Knanaxa.

MpumeyaHue
* Ecnun nmetoTcs yTeyku, 3aTsiHATE KOMMOHEHTbI B
3TOM obnacTu.

3akpowTe BO4O3anopHbIN KnanaH.
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MoHTax Kkepamuyeckomn
Yyawwm yHuTasa

CHUMUTE yNaKkoBOYHbLIM MaTepuman ¢ KepaMmuyeckomn
Yawm yHuTtasa.

MpumeyaHvne

* OcTaBbTe kepammyeckoe nsaenue B Kopobke, Y4Tobbl
3aWWTUTb €ro OT NOBPEXAEHUI 40 3aBepLUeHus
MOHTaxa.

MoproToBbTe TPYObI (MOCTABNSOTCSA B KOMMMEKTE CO
CMbIBHbIM 6a4KOM CKPLITOrO MOHTaXa) nogayu u
0TBOAA BOAb! N YKOPOTUTE MX A0 HYXXHOW ANHbI.

3akpenute 3ByKOI/I3OJ'IF|LIMOHHbIﬁ MaT Ha CTeHe.

BcTaBbTe Tpyby nofgayv Bodbl U CIMBHYHO TPYOY.

Pacnonoxnte kepaMmyeckyto yally yHuTasa Ha
pacctosaHumn okono 100 MM OT cTeHbl. 3aTem BBeaguTe
CWoBON kaberb 1 LWNaHr nogayy Bogbl B kepamuye-
CKYI0 Yally yHuTasa.

@ 3akpennTe KepaMuyeckyto Yally yHuTasa Ha CTeHe.

MpumeyaHve

* 3akpenuTe KepaMn4ecKkyto Yally yHuTasa ¢ nomo-
LU0 LUIECTUrPaHHbIX raek, BXOASALLMX B KOMMNEKT
NOCTaBKM CMbIBHOIO 6ayka CKpbITOro MOHTaxa.

MpoBepbTe, BLIPOBHEHA NN KEpaMuyeckas yalla
yHMTa3a no ropmM3oHTanu.

MpumeyaHve

* IMpy HeOBXOAMMOCTH BbIPOBHSINTE KEPAMUYECKYHO
Yaluy yHuTasa. [insa atoro cHavana ocnabesre
LIECTUrpaHHbIE railku, Kak onucaHo B ware (6).

CHUMKUTE yNakoBOYHbLIM Matepuran C HMKHEN YacTu
Kepammnyeckon yalum yHutasa.

@ O6pexbTe 3alUMTHBIN KOBPUK, BLICTYNaKLWMIA 3a Kpan
KepamMmn4eckon Yalum yHuTasa.

BbINOMHNUTE CMbIB M MPOBEPLTE FEPMETUYHOCTb
Tpy6onpoBoaoB..

YNAOTHUTE KOHCTPYKLMIO BOKPYT YHUTa3a B 06NacTy
COMPUKOCHOBEHUS KEPaMUKM, KOBPUKA U CTEHBI.

BcTaBbTe pe3vHOBbIE pacLUMpUTEnbHbIE WTUTHI.

MoHTaX aneKTpoHHOro 6uage

lMpoBeanTe BBEPX CMNOBOW Kabenb 1 WNaHr nogaym
BOAbI.

MoaknounTe cunoBoi kabernsb.
[ns ctaHaapTHou Mogenu (36507SHO)

MoacoeauHUTE LWINaHT NodaYun Bodbl U 3aKpenuTe ero
3aKNUMOM. YBeamTech, YTOo LUNaHr nogadv Boapl
3aKpenneH 3aX1UMoM Haanexalimm obpasom.



MpumevaHue

* Ecnu 3aMm He ycTaHOBIEH Haanexalmm obpasom,
CHUMUTE €ro 1 yCTaHOBMTE CHOBA. YTOObLI OTKPbITb
3aKMM, UCMOSb3YINTE OTBEPTKY C NIOCKAM LUSIULEM.
BcTaBbTe ee B 3aXUM U HAXXMUTE 40 KOHLA BHU3,
YTOBbI pasbeanHUTbL MexaHuam. MpogormkarTe
HaXMMaTb, YTOObI OTKPbITb 3aXXUM.

Onsa mogenu ¢ gucnneem (14533SHO)
YcTtaHoBuUTe BCTaBHYIO CETKY.

OTKpoliTe BOA03aMopHbIN KranaH 1 NpoBepkTe
repMeTUYHOCTb KOHCTPYKLMK.

Ins craHaapTHou moaenu (36507SHO)

nOBepHI/ITe pbl4ar Ha wnaHre nogavv soabl B
BepTUKalibHOM HanpaslieHUn.

Onsa mogenu ¢ aucnneem (14533SHO)

BcTaBbTe LWMaHr 1 ycTaHOBUTE 351eKTPOHHOE Guae Ha
Kepammyeckyto Yally yHuTasa.

CMOHTVpYITE anekTpoHHoe buae.

@ [MomecTuTe anekTpoHHoe ovge Ha KepamMn4ieckyr
Yally yHUTa3a ropu3oHTarnbHoO, HO C HebonbLM
cMelleHnem snepea.

@ Tenepb HaABUHbLTE ANEKTPOHHOE Buae Ha
KepaMnyeckyro 4ally yHuTa3sa Tak, YTOObI OHO
MPUHSNO NpaBUIbHOE MONOXKEHUE.

©) OTOoABMHBTE 3NEKTPOHHOE Buae Hasag, YTobbl
3aKpenuTb ero Ha Kepamn4eckon yalle yHuTasa.

@ OTKpoViTe CMAEHbE YHUTa3a C KPbILLKON.

® OCTOPOXHO CABMHETE CUAEHBE U KPbILLIKY YHUTa3a
Hasag, YTobbl y6eamTbes, YTO ANeKTpoHHoe buae
YCTaHOBIEHO NPaBWbHO, CUAEHBE U KpbILLKa
KOPPEKTHO OTKPLIBAKOTCS U 3aKpbIBAKOTCA U
pacronaralTcsi POBHO.

MpumevaHune

* Yb6eautecb, YTO nekTpoHHoe 6uae NoTHO ycTaHoB-
NeHO Ha KepaMUYeCcKOn Yalle yHUTasa U He MOXeT
OTKUHYTbCS KBEPXY.

® 3akpoiTe cuaeHbe yHUTa3a KpbILLKOW.
@ Chumute BEPXHUI KOXYX.
BKpyTUTE BUHTBLI U3 KOMMIIEKTA NMOCTaBKM.

® Choga YCTaHOBWTE BEPXHWUI KOXYX Ha y3en
CUAEHbS.

@ BcTaBkTe cunoBoit kabenb B yrnybrneHne Ha HUXKHe

CTOPOHE KepaMW4ecKoW Yalln yHUTasa.

* 370 yKa3aHve NpMMEHUMO TOSbKO B TOM Cry4yae,
€Cnu 3HaumTenbHasa YacTb kabens BbicTynaer. Ero
MOXHO MPOVTHOPUPOBAaTb, HAaNPUMeEp, €CNN NCTOY-
HVK MUTaHUsi HAXOAMTCS CIWLLKOM Aaneko.

OTKpoKTE BOAO3ANOPHbIN KranaH.

[ns cmbiBHBIX 6a4koB GROHE ckpbITOro MoHTaxa
OTperynupynTe KONM4ecTBO CMbIBHON BOAb! C MOMO-
L0 NepexoaHoro knanaHa (apt. Homep 42333).
3aTeM ycTaHOBUTE NaHenb CMbIBa.

@ BanuTanTte ANEeKTPOCETb CUJTI0BbIM BbIKITHOHATENEM.

MoHTax nyneta
AUCTaHUMOHHOrO ynpaBrieHus

BcTaBbTe Gataperiku.

Bb|6ep|/|Te MEeCTO YCTaHOBKU AepiKaTena nynbra
ONCTaHUMOHHOIO ynpaBneHus.

CMOHTVIpyVITe aepxarernb nynsra AMCTaHUMOHHOIO
ynpaBneHuna Ha CTeHe.

MoHTax gepKaTtensi C NOMOLLbIO BUHTOB
[lns CTeH 13 rmncokapToHa unu gaHeps
TOMLUNHOM MeHee 5 Mm
[ns 6eToHa

YcTaHoBUTE NyNbT AUCTaHUMOHHOIO yNpaBneHns B
aepxarenb.

MpukpenuTe KNEenKyo STUKETKY.

E MNMpoBepka

HakpoliTe gatymk cuaeHbs BraXXHOW TKaHbH Unn
BMaXXHbIM JIMCTOM Bymaru n ycTaHOBUTE 3aLLuTy OT
OpbI3r BoAbI NOA CUAEHBEM YHUTA3A.

Bkntounte anekTpoHHoe buae (cugeHbe ang yHu-
Tasa), yCTaHOBMB nepekrovatens B nornoxexue ( | ).
MogHecuTe NynbT AMCTAaHLUMOHHOIO YNpaBneHuns K
YHWUTA3y 1 YCTaHOBUTE COeAMHEHNE MeXay NynbTOM
1 yHUTa3om-ouge.

@ HaxmuTe n 2 cekyHabl yaepxuBariTe KHOMKY
NUTaHKS C3a4M Ha NyNbTe AUCTAHLMOHHOTO
yrpaBneHus B TedeHune, YTobbl BKIOYUTL €ro.

HaxmuTte n He meHee 3 cekyHA yaepxuBanTe
kHonKy «CTon» cnepeaw Ha nynsTe AMCTaHLMOH-
Horo ynpaeneHust. MynsT AUCTaHLUMOHHOTO
yrnpaBneHus 1 yHuTas-omae ycnewHo coeam-
HeHbIl, ECNN CBETOAMOA Crepean Ha nynesre
ONCTaHLMOHHOTO yrnpaBreHust MUrHeT 3 pasa.

(5]

lMpoBepbTE, HE BbITEKAET NN BOAA U3 aHANBbHOMO U
YKEHCKOro ayLuen.

CHumuTe 3awwmTy oT 6pbI3r BOAbI.

HaxmuTte kHonky «BeHTunATop» n ybegutech, 4To
BEHTUNATOP paboTaeT Haanexaiymm obpasom.
Haknente Haknewky Ha KpbILLKY.
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@ +49 571 39 89 333
service.de@grohe.com

@® +43168060
info-at@grohe.com

@ 1800 080 055
customer.care@reece.co
m.au

@ +32 (0)2 899 3077
https://www.grohe.be/nl
be/onze-service/
contact.html

@ +359 2 971 99 59
info-bg@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@lixilamericas.co
m

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1888 6447643
info@grohe.ca

@ +4144 877 73 00
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

@© +42 0721716673
info-cz@grohe.com

@ +45 44 6568 00
grohe@grohe.dk

@ +34 93 /3 368850
grohe@grohe.es

www.grohe.com
2022/04/12

@ +372 661 6354
grohe@grohe.ee

@ +3314997 2900
sav-fr@grohe.com

@ +358 (09)42451390
grohe@grohe.fi

@ +44 208 283 2840
info-uk@grohe.com

@ +36 (06)1 238-8045
info-hu@grohe.com

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

@ +39 2 959401
info-it@grohe.com

@ 18001024475
customercare.in@grohe.
com

@ +354 515400
jonst@byko.is

@ +81-3-6748-1180
info_grohe@blisspajapan
Jp

@ +7 775 007 05 27
service-kz@grohe.com

@ 1800 80 6570
customerservice.my@lixil.
com

@ 01800 839 1200
info@lixilamericas.com

opre~wrm GROHE
am (Uansen

@ +47 22072070
grohe@grohe.no

@ +31(0) 88-0030700
https://www.grohe.nl/nl
nl/onze-service/
contact.html

@ +64 09 573 0490
sales@robertson.co.nz

@ +351 234529620
comercial-pt@grohe.com

@ +48 (22) 5432640
biuro@grohe.com

@ 0800-1-047-643
customercare-
indonesia@lixil.com

@ +40 021 212 50 50
info-ro@grohe.com

@ +82 2 1588 5903
info-
singapore@grohe.com

@ +63 289288000
service_center@wilcon.c

om.ph

@ 8800 200 00 49
service-ru@grohe.com

© +46 77114 13 14
grohe@grohe.se

©® +656311 3611
grohe@connectcentre.sg

@ +420 (2) 77004192
info-sk@grohe.com

e g

@ +6629014455
grohe-thailand@lixil.com

@ +90 216 441 2370
groheturkey@grome.com

@ +380 (44) 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
Grohetechcare@lixil.com

© (+84) 1800 6624
cskh@lixil.com

QO G HROKS)
(ME)MK) SLOERB)

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Q@R
@ 800 11111
info@grome.com

GABCaO&WD

@ +971 4 4214557
grohedubai@grome.com

&SARLDJOR(RD
@ +966 11 4551667
groheksa@grome.com

EDMHD®DAN

@ +202 226147988/98
grohecairo@grome.com

Far East Area Sales Office:
®© +65 6311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:

@ +52 818 3050626
info@lixilamericas.com

PCWC-1095A(24110)



